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語 の の 意味 は 「 民 の 声 は 押 の 才 ] と いっ た と こ ろ で し ょ うか 。 ー か 、 
声 人 語 」 の 韻 源 は は っ きり し ませ ん 。 「 天 に 産 あり 、 人 を し て 音 
と いう 意味 だ と いう 解釈 も あり ます が 、 い ささ か 尊大 に も 故 き ます 。 
は わか りや すい ラテ ン 話 の 意味 の 方 を 好み ます 。 そ の 精神 ( < 治っ て 書き た 
いと 考え ます 。 


日 本 語 の 「 天 声 人 語 」 に 見 出し は あり ませ ん 。 し か し 、 美 訳 に は 毎回 、 工 天 
を こら し た タイ トル が 付け られ て いま す 。 箕 語 独特 の 発狂 、 言 い 回 し や 、 訓 を 
踏ん だ 表現 も ふん だ ん ! - 靖 考 し ます 。 そ れ ら を 基 愛 に し な が ら 晶 栄二 の 学 に も 


NN 

本 革 で は 、 目 え の コラ ム を 、 和文 と 共 交 を 比べ な が ら 読 め る よう に 、 同じ ペー 
ジ に 並べ て 記載 し て いま す 。 一 日 分 の 各 コ ラム 2 ペー ジ の 直 直後 の 1 ペー ジ を 当 
て て ( 笑 文 訳注 ) を 収載 し 、 同 じ ペ ー ジ に 、 取 り 扱っ た 事件 、 人 物 、 歴 史 な ど 
に 関す る 注 (こと ば ) や 、 そ の 日 の 壮 な ニ ュー CN 人 EZ Ma マー る (っ ホース) 
と 写真 な ども 一 緒 に 収載 し まし た 。 ま た 、 時 に 応じ て 、 そ の 日 に 亡くな っ た 方 
の 記事 を ( 永 眼 ) と し て 掲載 し ます 。 


りゃ く さん こ 


きら に 、 巻末 に は 、 科 略 な (索引 〉 を 設け まし た 。 お 読み に な る と き の 参 才 
に な れ ! ば 符 い で す 。 


また 、 性 区 の 漢字 に ふり が な (ルビ ) を 導 え まし た 。 晶 本 語 を 勉強 する 外国 
人 人 の 読者 も 少な く な い の で 、 そ の 合 の た めで す 。 た だ し 、 人 名 な ど で 読 み が わ 


し ょ うり ゃ 


半生 


聞 で は 意 の 区 切り を" 印 で 示し て いま す が 、 本 書 で は 代わ り に 行 を 改め 
まし た 。 わ か り に くい 表 玩 や 事 突 の 訓 り な ど 、 新 聞 掲 載 の 文 凍 を 章 き 換え た 部 


分 が 、 日 本 語 、 英 語 と も に あり ます 。 年 齢 や 肩書 、 電 話 番 号 な ど は 掲載 時 の ま 
まで す 。 


区 声 人 落 」 は 朝日 新聞 説 大 員 の 山中 季 広 と 有田 文筆 を 担当 し て い 
ます 。 根 岸 拓 明 が 取材 を 補佐 し まし た 。 
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『「 天 声 人 語 2016 秋 』 掲載 一 覧 


2016 年 7 月 


写真 提供 PO 


* 白 ぬき 文字 の 日 付 は 英訳 文 が な く 和 文 だ 
け の 掲載 日 で す 。 

* そ の 他 の 日 付 は 和文 お よび 英文 の 両方 の 
掲載 日 で す 。 

* 休 刊 は 新聞 休刊 日 を 示し て いま す 。 


* 英 文 訳注 の 品詞 名 に つい て 
原則 と し て 次 の よう に 示し て いま す 。 


動詞 =[ 動 ] 名 詞 =[ 名 ] 形容 詞 =[ 形 ] 
副詞 =[ 副 ] 前 置 詞 =[ 前 ] 間 投 詞 =[ 間 ] 
接続 詞 = [ 接 ] 3 

※ 英 文 訳注 の 語 に つい て 


sth は NN sb は somebody、sth/sb は 
something また は somebody を 示し て いま す 。 
また 、〆 は confer (参照 ) の 略 で す 。 


共同 通信 社 
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1 40 年 ぶり の 「 ポ ー」 


出版 不況 が 吹き 飛ん だ か の よう 
な 語 を 聞い た 。 小学 館 の 少 婦 混 画 
計 「 フ ラリー ズ 」 7 月 が 各地 の 書 
店 で 売り 切れ た 。 通常 部 数 より 多 
い 5 万 部 を 用 意 し た が 足り ず 、 増 
員 分 も すぐ 完売 し た と いう 。 
萩尾 鹿 都 さん の 混 8 面 「 ポ ー の 一 
族 」 の 40 年 ぶ り の 続編 が 載っ た か 
ら で あ る 。 思 春期 に 愛読 し た ファ 
ン が 書店 へ 走っ た らし い 。 も と は 
1972 年 か ら 76 年 まで 連載 され た 。 


詩人 公 は 水 遠 に 14 歳 を 生き る 少年 
エド ガー。 吸血 鬼 で ある こと に 悩 
みつ つ 、 数 百年 の 時 空 を 越え て 生 
き 続け る 。 

学園 も の が 主流 だ っ た 2 少女 漫画 
の 世界 を 超え 、 少 年 に まで 読者 層 
を 広げ た 。 小学 生 だ っ た 筆者 も 、 
詩情 に 満ち た 作風 に 引き こま れ た 。 
「 続 編 は 恥ず か し く て 。 作家 夢 
枕 狭 さ ん か ら 「 ぜ ひ 続 き を 』 と 背 
中 を 押さ きれ 、 思い 切り ま 民 | 
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Tve heard an intriguing*' story 
about a sequel to an old manga series 
that sharply contradicts all the narra- 
tives*“ of the slump in the publishing 
industry. 

The July issue of “Howers,” a month- 
ly manga magazine anmed at a teen- 
age female readership, pubhshed by 
Shogakukan, has been sold out at 
bookstores across the nation. 

The publhisher printed 50,.000 copies 
of the issue, more than usual, but they 
few off bookshelves, prompting“* the 
company to print additional copies. But 
they also went quickly. 

The surge*'in sales of the magazine 
was clearly caused by the frst sequel 


to “Poe no Ichizoku" (The Poe Family)、 


a manga series by Moto Hagio, which 

was first published four decades ago. 
It appears that many old fans of the 

legendary manga series who first read 


ポ 5 


下 during puberty”" rushed to snap 
up copies. 

“Poe no Ichizoku” was originally 
published from 1972 to 1976. The pro- 
tagonist*7. Edgar Portsnell, becomes a 
vampire at the age of 14 and remains 
that age forever. 

While struggling to deal with* his 
fate, Edgar hves through the centuries. 

The manga series far transcended** 
the scope of the genre, which was dom- 
nated by school-life stories, and brought 
many boys into Ss readership. 

This author, an elementary school 


才 尾 さん 。 だ が 40 年 を へ て 描い た 
ェ ド ガー は 、 詩 ゃ 作 虹 が 別人 の 
う で 困っ た そう だ 。 

「20 年 ぶり の 登場 」「30 年 ぶり の 
復 和 」 久々 の 続編 で ある こ と を 
5 M に し た 作品 は 小説 や 映画 で る 

時 々 見 か ける 。 だ が 正 編 の 成功 が 


和 Lu 期待 の ハー ドル が 高 


く な る 。 フ ァ ン を が っ か りさ せる 
例 も 少な く な い が 、「 ポ ー の 一 族 」 
の 場合 は 札 散 だ っ た 。 


student at that time, was also enam- 
ored* "by the manga, which was loaded 
wrth poetic sentiments. 

Hagio initially hesitated to make a 
sequel to the series as the idea “seemed 
to me very embarrassing,”she sand. 
“But the writer Baku Yumemakura 
strongly encouraged me to do so, and I 
took the plunge*『” 

Hagio said she found herself in a 
bind*“ as the pictures of Edgar she 
drew for the first time in 40 years 
looked quite different from his original 
aDDearance. 

Sequels to old novels and fims are 
often ballyhooed*“" as the frst follow- 
ups to the original stories in a long 
time, 20 or 30 years, for example. 
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萩 必 さ ん に よる と 、 今 回 の 主題 
は 「 一 般 市 民 を いや 応 な く 巻 き 込 
む 戦 争 」 で ある 。 舞台 は 先 の 大 戦 
下 の 英国 。 エ ドガ ー は 難民 と し て 
逃れ て きた 少女 と 出会う 。 少 女 は 
家族 を 思い 、 戦 争 の 不条理 に 怒 り 
を あら わ に する 。 40 年 ぶり に ペー 
ジ を 繰り 、 由 基 『 し さ が む し ろ 増 し 
た 日 本 の 今 を 思っ た 。 


But the great success of the original 
works raises the bar of expectations, 
causing fans to feel disappointed with 
the sequels. 

But that has not been the case with 
“Poe no lchizoku.” 

The theme of the sequel, according 
to 日 agio, is how ordinary ctizens are 
dragged into war. 

The sequel is set in Britain dur- 
ing World War II. Edgar meets a girl 
who has fled her country as a refugee. 
The girl thinks about her family and 
expresses anger at the absurdity*" of 
the war. 

As Tread through the sequel, im- 
mersing myself in*? the world of the 
epic drama for the frst time in four 
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decades, my thoughts turned to to- 


day's Japan, which has rather a more 


stifHing 
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atmosphere than in those 


days. (The Asahi Shimbun, July 1) 


価 英 文 訳注 
MM 前 呈 Sequelto 1970s manga series fimds an echo in today's Japan 
40 年 ぶり の 漫画 の 続編 に ふた た び の 反 閣 
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*10 
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*12 
*13 


*14 


*15 
*16 


imtriguimg 
marrative 


prommpt 
Surge 

puberty 
SnaD uD 


protagonist 


deal with 
transcend 


enarmnored 
take the plunge 


in a bind 
pallyhoo 


absurdity 


immerse oneself in 
stifing 


[ 形 ] 興 味 を そそ る (= arousing great interest or curiosity)。 
[名 ] 話 , 物語 (= a story, or an account of sth that has hap- 
pened) 。 

[ 動 ] 促 し て 一 させ る (= to cause sth to happen or be done)。 

[ 名] 急激 な 高まり , 急増 (= asudden and great increase) 。 
[名 ] 思 春期 (= the time of life between childhood and matu- 
rity) 。 
[ 動 ] 飛 び つ く , 先 を 争っ て 買う (= tobuy sth as soon as it 
becomes available) 。 

[名 ] 主 人 公 , 中 心 人 物 (= the leading character in a play, 
film, novel、 etc.) 。 

[ 動 ] 対 処す る (= tocope with)。 

[ 動 ] 越 える , 超越 する (= to go beyond the usual limits of 
sth) 。 

[ 形 ] す っ か り 愛 中 で ある (= impressed with or enthusiastic 
about sth) 。 

[ 動 ] 思 い 切っ て や っ て みる (= to decide to do sth important 
or risky) 。 

[ 形 ] 困 っ て (= jinatight or dificult situation) 。 

[ 動 ] 騒 々 し く 宣 伝 する (= to praise or publicize extravagant- 
ly) 。 
[名 ] 不 合理 . ば か らし さき (= the quality of being ridiculous 
or wildly unreasonable) 。 

[ 動 ] 没 頭 す る (= to become completely involved in sth) 。 

[ 形 ] 息 が 詰まる , 鍛 屈 な (= making one feel constrained or 
oppressed) 。 
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2 詩 の 才 き わた る 村 


「 礎 程 」 は 創刊 8 年 を 超す 主計 
で ある 。 年 ご と の 「 藤 村 記 念 歴 程 
賞 」 の 受賞 者 に は 金子 光晴 や 辻井 
蒼 と いっ た 名 が 並ぶ 。 昨 年 は 詩人 
で は な く 、 和 阿 武 隈 山地 に ある 福島 
県 川内 村 の 村民 一 同 に 贈ら れ た 。 

生年 7 月 草野 心平 の 詩 を 村人 
MOE まり 」 を 半 世 紀 

に わた り 開 いた 功績 が 評価 され 
た 。 出 身 地 で は な い が 、 心 平 は 毎 
夏 を この 村 で 過ごし た 。 持 り は 村 


人 と の 酒 愛 か ら 始 まり 、1988 年 に 
心平 が 亡くな っ た 後 も 続い た 。 

「 私 ら 芋 を 作る わけ で も な い 
が 、 栄 え あ る 賞 を も や ら っ て いい ん 
だ ろう か 。 で も 村民 一 同 に と いう 
0 れ し か っ た で すね Js 天山 

祭り 実行 委 員 長 の 石井 芳 信 き ん 
ID 
の 授賞 式 に 村長 ら 6 人 と 則 席 し 、 
「 ノ ー ベ ル 賞 以上 の 喜び で す 」 と 
あい さ つ し た 。 
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“Rekitei,“ 
ed* eight decades** ago, sponsors 


a poetry magazine found- 


“Toson Kinen Rekitei-Sho,” an annual 
poetry award named for author/poet 
Toson Shimazaki (1872-1943). 

Past recipients*” include Mitsuharu 
Kaneko (1895-1975) and Takashi Tsuj 
(1927-2018). 

Last year, the award was g1ven, not 
to a poet, but to the entire population of 
the village of Kawauchiin Fukushima 
Prefecture. Nestled* in the Abukuma 
Mountains, the village has kept up 
an annual poetry festival for half a 
century. 

Called Tenzan Matsuri, the festival 
is held in July in commemoration*? of 
poet Shinpei Kusano (1903-1988), who 


wasnotanative ofthis village but spent 
every summer there. 

The festival originated*" asavillage 
drinking party, during which Kusano's 
poems were rected. he festival sur- 
vived Kusanos death in 1988. 

The Rekitei award ceremony Was 
held last November in Tokyo. Yoshi- 
nobu Ishi, 71, the executive organizer 
of Tenzan Matsuri who attended the 
ceremony together with the mayor of 
Kawauchi and five other villagers, said 
in his acceptance speech: As none of us 
1s a poet, Tm not sure せ 和 ts appropriate 
for us to accept this prestigious award. 
But Tm delighted that everyone in our 
village is being honored. Our joy is 
greater than recerving a Nobel Prize.“ 
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村 は 原発 事故 に ほん ろう され 
た 。 全 村民 が 一 時 は 焦 難 を 余儀 な 
くさ れ た 。 い ま ゃ 除 上 作業 の 車 が 
頻繁 に 通過 する 。 震 災 の 年 は 祭り 
の 開催 が 危ぶま れ た が 、「 大 変 な 
時 こそ 」 と 村 外 の 人 か ら も 励ま さき 
れ 、 簡 略 な が ら 開 催 に こぎ つけ た 。 

(けつ と ば され ろ 科 ノンノ まぶし い 
な ノ 准 いな ノン ゲ コゲ コグ ルル ルー 
ー ノ 共 若 プ ほ くだ よ )。 詩 が 村 に 
閣 く 。 獅子 が 狂い 、 酒 や 山 葉 を 楽 


The village was severely affected 
by the nuclear disaster of March 2011. 
At one time, the entire population 


was forced to evacuate*". Even today, 
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vehicles” carrying radiation decon- 


tamination*" crews rumble*" through 
the village frequently. 

The villagers were not sure せ they 
could hold the annual festival in 2011. 


*1 arrange a 


But they managed to 
scaled-down version, encouraged by 
non-residents who said the difficult 
times rendered*“ the festiyal all the 


more* important. 


Apoem by Kusano goes: “Get lost* 
winter/ The sun is bhndingly bright/ 
Everything is turning green/ Ribbt, 


ribbit, ribbit/ Hey spring, tt's me.“ 


し ゃ 。 
炎 前 、 条 は 小 中 堂 生 が 175 
人 いた 。 戻っ た の の は 50 人 ! に 満た な 


人 村 の 将来 を 思う と 石井 さき ん も 


不安 は 尽き な い 。 そ れ で も 祭 ミ り は 
続け た い 。 今 月 9 日 で 51 回 目 と な 


大 人 も 子ども も 
読み 上 げ る 。 
寺 が 流れ る 。 


る 。 人 々 が 集い 、 
それ ぞ れ 好き な 詩 を 
須 災 前 と 変わ ら な い 時 


As poems are rected, the villagers 
perform a lion dance, down cups of 
“sake” and nibble*" on dishes of ]ocal 
“sansai” edible*“ wild plants. 

Before the nuclear disaster, the vil- 
lage had 175 elementary and junior 
high school students. But less than 
50 have returned since. Ishi is deeply 
worriedl about the future ofthe village, 
but he wants the festival to continue. 

On July 9. Kawauchi will hold its 
51st Tenzan Matsuri. People of all ages 
will gather and recite their favorite 
poems, just as they did before the 2011 
disaster. (The Asahi Shimbun, July 2) 


2016 年 7 月 2 日 土曜 日 


ヤマ マイ ケル ・ チ ミノ Michael Cimino (1939- (1978 年 ) は 、 作 品 賞 や 監督 賞 を 含む アカ 
2016)。 アメリカ合衆国 、 ニ ュー ヨー ク 生 デミ ー 人 賞 5 部 門 を 受賞 。 次 作 の 『 天 国 の 門 ] 
まれ 。 映画 監督 。 ミ シ ガ ン 州立 大 、 イ エー (1980 年 ) は 予算 を 大 幅 に 超過 し 、 公 開き 
ル 大 で 学ん だ の ち 、 広 告 業界 に 入り 、CM れる と 酷評 に 唱 い 、 興 行 的 に も 大 失敗 し 
制作 を 行う 。 ク リン ト ・ イ ー ス トウ ッ ド 主 た 。 ニ ュー ヨー ク の チャ イニ ー ズ ・ マ フィ 
演 の 『「 ダ ー テ ィ ハ リー2』 で 脚本 ( 共 作 ) を ア と 刑事 を 描い た 『 イ ヤー・ オ プ ・ ザ ・ ド 
担当 後 、1974 年 に 「 サ ンダ ー ボ ルト 』 で 監 ラゴン 』(1985 年 ) は 、 ジ ョ ン ・ ロ ー ン が ゴー 
示 デ ビュ ー を 果たし た 。 ロ バー ト ・ デ ・ ニ ー ルデン グロ ー ブ プ 賞 助演 男優 賞 し た 。AP 通 
ロ 主 演 で 、 ベ トナ ム 戦 争 と 心身 に 深い 傷 を 信 な ど に よる と 2 日 、 自 宅 で 死去 。77 歳 
負っ た 帰 恒 兵 を 描い た 「 デ ィ ア ・ ハ ンタ ー』 7 なつ だ 


倫 英 文 訳注 
For Fukushima village, annual poetry readings a link with 
Dast 
福島 の 村 が 守り 続け る 詩 の 朗読 祭り 
*1 found [ 動 ] 創 設 す る , 作る (= to start an organization。 company, 
political party etc.) 。 
*2 decade [名 ]10 年 間 (= aperiod of ten years) 。 剛 
* ま 3 reoipient [名 ] 受 納 者 . 受取 人 (= aperson who receives sth) 。 0 
*4 nestle [ 動 ] 閉 まれ て いる , 位置 する (= to be surrounded by sth, 
esp. hills or countryside) 。 
*5 commmemoration [ 和 名] 記念 , 祝賀 (= sth intended to honor and remember 
sth) 。 
*6 originate [ 動 ] 起 こる , 始ま る (= to begin to exist or appear for the 
first time) 。 
*7 evacuate [ 動 ] 立 ち 退 く , 避難 する (= tomoveoutofa place because 
of danger) 。 
*8 vehicle [ 名] 車両 (= athing used for transporting people or goods) 。 
*9 decontamimation [名 ] 汚 染 除 去 (= the process of removing harmful substances 


from a place or thins) 。 


*10 rumble [ 動 ] が た が た と 進む (= to move forwards making a continu- 
ous deep sound) 。 

*11 mmanage to [ 動 ] 何 と か ー す る (= to succeed in doing sth、 esp. sth diff- 
cult) 。 

*12 render [ 動 ] 一 の 状 台 に する (= tomake sb/sth be or become sth) 。 

*13 allthe more [ 副 ] な お さら , だ か ら こ そ (= even more than before) 。 

*14 getlost [ 感 ]〔 命 令 文 ] 消え 失せ ろ (= used for telling sb rudely to go 
away) 。 

*15 nibDle [ 動 ] 少 し ずつ か じ る (= to take small bites of sth, esp. 
food) 。 


*16 edible [ 形 ] 食 べら れる , 食用 の (= suitable or safe for eating) 。 
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3 ダッ カ の 人 質 事件 


イス ラム 教徒 に と っ て 神 湯 な ラ 
マダ ン (断食 月 ) の 期間 中 だ っ た 
と いう 。 日 中 の 断食 を 終え を て 、 タ 
食 を 楽し む 方 も いた か も し れ な 
い 。 バン グラ デシ ュ で 起き た 人 質 
事件 は 、 ー ブ ル を 開 な ひと と き 
と 大 し た 。 

現場 は 間 都 ダッ カ の 市 街 地 に 


KT 


り 、 Wh 


と いう 。 治 秋 部 隊 が 笑 入 し て 救出 
作戦 を 実行 し た が 、 多 数 の 柏 和 者 


が 出 た 。7 人 の 日 本 人 が 亡くな っ 
の 発表 に 、 言 葉 も な い 。 
見 濾 す と 、 世界 の あちこち で 洗 
劣 な 事件 が 相次い で いる 。 先 月 末 
に は 、 ト MM 4 が Z9 
0 絆 の 半 は 
外国 人 が 多く 、 世界 に 撃 を 与え 
し 電 を 提 役人 な 較 も 、 ェ 
う し た 企 て の 一 つ な の だ ろう か 。 
[費用 と 食事 と 上 膝 眠 と 恐怖 ふ 
や そう と 思え ば いく ら で も ふえ 
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It happened during the lslamic holy 
month of Ramadan. Some ofthe victims 
of the hostage criss at a forengner- 
friendly restaurant in the Bangladeshi 
capital of Dhaka would have been en- 
joying their evening meal after a fu 
day of fasting*". 

Bangladeshi commandoes stormed** 
the restaurant to end the siege、 but 
many Hives were lost. The announce- 
ment that the deceased**” included sev- 
en Japanese citizens left me speechless. 

Despicable*" acts of terrorism con- 
tinue around the world. In Turkey, 
a triple suicide bombing and gun at- 
tack occurred on June 28 at Istanbul 
Ataturk Airport. The aim ofthe terror- 


ists was to shock the world by targeting 
a site crowded with foregners. 

Perhaps the same could be said of 
the Dhaka attack. In a book T have at 
my side, there is an old Bangladeshi 
saying*′ to the effect that “one's ex- 
penses, meals, sleep and terror can be 
increasedl as much as one wants.“ 

The background ofthe hostage crisis 
is still not fully clear, but the perpetra- 


tors*" 


probable motive was to spread 
terror, even though there is really 
nothing to be gained by perpetuating 
this chain reaction of hatred and terror. 

In May, The Asahi Shimbun ran*" 
a story about a factory beimg run by a 


Tokyo-based venture business 1m Subur- 
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る 」。 バ パン グラ デシ ェ ュ に 伝わる こ 
と わざ が 手元 の 本 に ある 。 今 回 の 
事件 の 背景 は まだ 不明 だ が 、 恐 怖 
を ば ら ま く こ と を 狂っ た と も 見 え 
る 。 憎しみ と 訪 怖 の 運 貧 の 先 に 
は 、 何 も な い は ず な の に 。 

5 月 の 本 紙 に 、 東 京 の ペン 
チャ ー 企 業 が 運営 『 す る ダッ カ 苑 外 
の 工場 の 記事 が あ つっ だ 。 現地 の 素 
材 で バッ グ を 作っ て 輸出 し 、 貧困 
を 減ら し た いと いう 願い か ら だ 。 


ban Dhaka. The factory produces bags 
for export, made with local materials, 


*P poverty in the 


in the hope of easing 
reg1on. 

The Japanese hostages in Dhaka 
were reportedly involved in infrastruc- 
ture construction projects funded by 
Japanese yen loans. The terrorist at- 
tack amounted to* "ruining this Japa- 
nese attempt to support development. 

Although poverty is an underlying 
cause of terrorism, committing an act 
ofterroris the exact opposite of seeking 
prosperity. Perhaps the only way to dhs- 
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courage”" terrorism is to not slacken 


our vigilance nor development aid, so 
as not to reward those who resort to*“" 


brute force*?. (The Asahi Shimbun.July 3) 


ん か いひ と じ ち 


今回 人 質 に に な っ た 日 本 人 は 、 四 借 
区 に よる イン フラ 事業 の 関係 者 だ 
と いう 。 事 件 は 、 支 援 の 試み を も 
壌 す も の だ 。 

た と え 背 景 に 貧困 が 横たわっ て 
いた と し て も 、 凶 行 は 、 豊 か き に 
向かう 動き の 正反対 に ある 。 警 式 
も 支援 も 緩め ぬこ と が 、 唯 一 の み 
ち で あろ う 。 力 に 許 え る 者 を 利き 
な いた め の 。 


ff 


バジ ング クラ デジ (2 計 ト ライ ジジ ラリ ご) 


⑨ ダ ッ カ 人 質 テ ロ 事 件 バン グラ デシ ュ の 首 
都 ダ ッ カ で 1 日 ( 金 ) 午後 9 時 (日 本 時 間 2 
日 午前 0 時 ) ご ろ 、 外 国人 和 客 で 賑わう レス 
トラ ン を 武装 集団 が 油 撃 し 、 客 な ど 30 人 
余 を 人 質 に 立て こも っ た 。 現地 の 治安 当局 
は 2 日 朝 8 時 に 突入 。 激 し い 銃 撃 戦 の 未 、 
制圧 し た 。 こ の 事件 で 人 質 の 民間 人 20 名 
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(うち 日 本 人 7 名 )、 実 行 犯 6 名 、 警察 官 2 
名 が 死亡 、 多 数 の 警察 官 が 負傷 し た 。 日 本 
人 で 犠牲 と な っ た の は 、 男 性 5 人 、 女 性 2 
人 。 い ずれ も 国際 協力 機構 JICA) の プロ 
ジェ クト に 関わ っ て いた 。 


倫 英 文 訳注 
Our development aid and vigilance will both help thwart ter- 
rorism 
支援 と 警戒 と が テロ を 防ぐ 
*] vigilance [ 名] 警戒. 用心 (= the process of paying close attention) 。 
*2 thwart [ 動 ] 陣 止 す る . 妨害 する (= to prevent sb from accomplish- 
ing sth) 。 
*8 fastimg [名 ] 断 食 . 絶食 (= abstaining from food) 。 
*4 stormn [ 動 ] 突 撃 す る (= to use force to enter a place and take control 
of it) 。 
*5 the deceased [名 ] 逆 人 (= aperson who has recently died) 。 
*6 despicaDble [ 形 ] 見 下げ 果て た , 卑劣 な (= extremely bad, immoral, or 
cruel) 。 
*7 sayimg [名 ] こ と わざ , 言い な ら わ し (= a well-known expression 
or wise statement) 。 
*8 perpetrator [名 ] 加 害 者 . 犯人 (= sb who does sth morally wrong or 時 
legal) 。 
*9 run [ 動 ] 掲 載 する (= to publish or print in a newspaper。 maga- 
zine. etc.) 。 
*10 ease [ 動 ] 緩 和 す る (= to make a problem less severe)。 
*11 ammount to [ 動 ] 結 果 と し て 一 と な る (= to have the same effect as sth 
else) 。 
*12 discourage [ 動 ] や め さ せ る , 阻止 する (= to try to prevent sth from 
happening) 。 
*13 slacken [ 動 ] ゆ る め る , 能 め る (= tomake sth become slower or less 
active) 。 
*14 resort to [ 動 ] 一 を 用 いる , 一 に 訴え る (= tomake use of sth esp. sth 
bad, as a means of achieving sth) 。 
*15 Dbrute force [ 形 ] 暴 力 . ば か 力 (= great physical force or strength) 。 
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4 トラ ラー 
未来 の 予測 は 難し い 。1903 年 、 す と 別 の 著書 で 書い た 。 遺伝 子 披 
米 ミシガン 貯 若 銀 行 の 頭取 は 、 術 を 例 に 、 優 れ た 人 間 を 作り 出す 
自動 車 に つい て こう 語っ た そう べき な の か を 問い か けた 。 


だ 。「 馬 は 生活 に 浸透 し て いる が 、 
自動 車 は 珍し い だ け の 流行 に すぎ 
な い 」。 新 興 の フォ ー ド 自動 車 に 
投資 し な い 方 が いい と の 助言 だ っ 
た 。 

肝 中 ら ー 機 の 市 場 規 模 は 、 世界 
で 5 壮 台 だ ろう 」 と は 、 栄 メー 
カー 首脳 の 40 年 代 の 言葉 だ と い 
う 。 実感 を も と に 技術 の 影響 力 を 
條 っ た の だ ろう 。 陥り が ちな 落と 


あな せん じ つ な み らい が く 
し 秋 だ が 、 先 日 亡くな っ た 未来 党 
者 アル ビン ・ ト フラ ー 氏 に は 無縁 
だ っ た 。 


8 年刊 「 第 三 の 波 ] を 開く と 、「 い 
ま 」 が 見 えて いた の か 、 と いう 気 
が し て くる 。「 神 経 綱 の よう な 情 
報 シ ステ ム ] を 基盤 に し た 産業 社 


会 を 予想 し 、 通 信 だ け で つなが る 
友人 が 可能 に な る と し た 。 
技術 へ の 楽観 一 辺 伺か と いう 


と 、 そ う で も な い 。 科 学 技術 を 
「 無 護 に 止め ょ うと する こと ] も 
「 無 謀 に 伸ばそ うと する こと 」 も 、 
同じ くら 破壊 的 な 結果 を も た ら 


間 い へ の 笑え は 今 、 待 っ た な し 
で あろ う 。 親 の 借 む 能力 を 持た せ 
る 赤ちゃん は 基 か 非 か が 、「 デ ザ 
イナ ー ベ ビー」 と いう 軽い 名 の も 
と で 語ら れる 。 人工 知 能 に 仕事 を 
徐 われ る 事 に どう 対処 する か も 
課題 だ ろ う 。 技 術 を 佑 っ て いる 余 
裕 は な い 。 

「 わ れ わ れ が 技術 を 支配 し な け 
れ ば 、 技 術 が われ われ を 支配 する 
だ ろう 」。 ト フラ ー 氏 の 著書 で 納 
介さ きれ て いる 言葉 だ 。 未 来 学者 が 
現在 に 投 し て くれ た 警 句 だ と 考え 
たい 。 


永眠 | 


マヤ アッ バス ・ キ アロ スタ ミ Abbas Kiar- 
ostami (1940-2016)。 イ ラン 、 テ ヘラ ン 生 
まれ 。 映画 監督 、 テ ヘラ ン 大 学 を 卒業 後 、 
1970 年 に 『「 パ ン と 裏通り 】 で 映画 監督 デ 
ビュ ー。『 友 だ ちの うち は どこ ?] (1987 年 )、 
『 そ し て 人 生 は つづ く 」』 (1992 年 )、『 オ リー 
ブ の 林 を ぬけ て 』 (1994 年 ) な ど 、 国 際 的 に 
評価 され る 多く の 映画 を 撮っ た 。1997 年 に 
「 桜 桃 の 味 ] で 、 カ ン ヌ 国際 映画 祭 の 最高 党 
パル ム ド ー ル を 受賞 、1999 年 に 『 風 が 吹く 
まま 』 で ヴェ ネツ ィ ア 国際 映画 祭 審査 員 大 
賞 を 受賞 し た 。 日 本 と の 関わ り も 深く 、 
2003 年 に は NHK の 委嘱 で 『5 five 小津 
安 二郎 に 捧げ る 』 を 制作 し て いる 。 4 日 、 
療養 先 の パリ で 死去 。76 歳 だ っ た 。 


も り よ し ろ 


2 火曜 日 


か ん ち が 


5 森 喜 骨 氏 の 「 勘 邊 い 」 


し ょ うば 


「 上 を 見 る 」 と | は 商売 の 言葉 で 、 
「 掛 け 値 を する 」 の 意 で ある 。 例 

えば 元 値 10 円 の 品 で あれ ば 12 円 
で 売る 。 落 語 「 か ぼ ち ゃ 屋 」 で は 、 
店 の 主人 が 若い 者 に か ぼ ち ゃ を 渡 
時 ミ 「 上 を 見 て 売っ て こい よ ょ ] と 言 
ぁ 若い 者 は 、 た で 空 を 見 上 げ な 
が ら 元 値 で 売り 切っ て し まう 。 
期 進 い は 落語 の 定番 だ 。 し か 
し 、 こ ちら の 手違い は どう に も 笑 
えな い 。|「 どう し て みん な そろ っ 


て 国歌 を 歌わ な い の で し ょ う 
か 」。 リ オ 五輪 の 代表 選手 団 の 普 
行 全 き で 、 あ いさ つ を し た の の は 森 喜 
其 ・2020 年 東京 刀 輸 組織 委員 会 会 
長 で ある 。 

直前 に あっ た の は 、 若 が 代 の 
「 独 咽 ] で 、 みん な で 歌う 「 埋 唱 」 
で は な い 。 森 氏 は 段取り を 知 ら な 
か っ た の だ ろう か 、 動 画 で 見 る と 
ずい ぶん 不機嫌 そう だ 。 

も っ と も 、 そ れ 以 外 の 発言 は 短 
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“Ue wo miru'” translates as “to look 
up. But in Japanese bus1ness Dar- 
]ance*" it means “to sell an item at a 
higher price than cost.” An example 
would be charging 12 yen (11 cents) for 
an item that costs 10 yen. 

In a “rakugo” (comic storytelling) 
story titled “Kabocha-ya” (Pumpkin 
shop), the shop owner tells his young 
assistant to go peddle** pumpkins, 
reminding him, “Dont forget ue wo 
miru.“ 

The assistant sells all the pumpkins 
at cost while 1ooking up at the sky. 

This sort of humorous misunder- 
standing is a standard rakugo theme. 
But there was nothing funny or charm- 


ing about what was apparently a mnis- 


understanding on the part of*? former 
Prime Minister Yoshiro Mori, president 
ofthe Tokyo Organizing Committee of 
the 2020 Tokyo Olympics and Paralym- 
plc Games. 

Speaking at a send-off event on July 
3 for Japanese athletes particpating 
in the Rio Olympics, Mori complained 
to them, “Why cant you all sing the 
national anthem together?“ 

This comment was made right after 
a singer had given a solo performance 
of “Kimigayo, which was not meant as 
an occasion for everyone to sing along. 1 
presume*" Mori was not aware of this, 
but he certainly looks quite glum*'in 
the event's video footage. 

Aside from his apparent misunder- 


進 いで な く 本 心 だ ろう 。「 国歌 を 
歌え な いよ うな 選手 は 日 本 の 代表 
で は な い 」。 求 め る 選手 像 を 上 か 


せん 


ら 押し つけ る よう な 言い ぶり 。 選 
手 た ちの 土気 が あがっ 佐和 枝 、 
て も 思え な い 。 


フラ ンス ぶん が は す み し げ ひ こ 


仏 支 学者 の 半生 彦 氏 が 一 昨 


いひ ょ う 


年 の 本 紙 で 、 日 本 代表 が 精彩 を 欠 
いた サッ カー ーW 杯 を 語 和 he で の 各 。 
「 国 民 や 国 の 期待 を 背負 うと 、 ど 
れ ほ ど ス ポー ツ が スポ ー ツ 以外 の 


standing, 1 believe everything else Momi 
said about the singing of the national 
anthem came straight from his heart. 

“Athletes who cannot sing the an- 
them should not be representing Ja- 
pan,” he said lashing out 

Mori obviously has his set image 
of “ideal Japanese Olympians,” and 
that he believes in forcing on them 


clear from his comment. 
t* 10 


was amply 


Tf his intent was to boos the mo- 


rale*! 


of the Japanese Olympic team 
bound for*“ Rio, he couldnt have done 
a Worse ]Ob. 

In an interview with The Asahi 
Shimbun two years ago, Shigehiko 
Hasumni, a scholar of French Iterature, 


recalled a soccer World Cup in which 
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も の に 変化 し て いく か …… 何 と も 
陰惨 な W 杯 で し た 」。 む し ろ 選 手 
も 見 る 側 も ゲー ム そ の も の を 楽し 
お ⑳ ど 。 

スポ ー ッ で も 他 の 分 野 で も 、 国 

を 硝 負 わき れる こと で 失わ れる 豊 
か さき が あ る の で は な いか 。 祭典 ま 
で あと 1 ヵ月 。 国家 や 国境 は と も 
0 ひと つ ひ と っ の 8 臣 技 を 楽し 

と に 重き を 置き た い 。 


the Japanese national team performed 
miserably. 

“When the expectations ofthe entire 
nation are too great for athletes to 
handle, is amazing how sports be- 
come something else entirely,。 Hasum 
sand. “That World Cup was the most 


*19 Gyer” 


disastrous 

He went on to stress the need for 
both athletes and fans to simply enjoy 
the game for its own sake*“". 

Be it in sports or any other field, 1 
think something precious and enrich- 
ing*" is lost when people are forced to 
represent their nation and perform for 
和 ts glory. 

With one month to go until the Rio 


Olympics, 1 hope everyone will focus 
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simply on enjoy1ng each Olympic event 
and forget about their country and na- 
tional boundaries. (The Asahi Shimbun、 
July 5) 


あぶ ゅ 
0 % 


(ウォ ドラ イデ ラリー) 


但 英 文 訳注 
Olympic boss Morrs gaffe devoid of any rakugo' charm 
五輪 組織 委 会 長 の 森 氏 に よる 笑え な い 「 捧 違い 」 


*1 gaffe [ 名] 失言. 失 交 (= an embarrassing mistake) 。 
*2 dlevoid of [ 形 ] 一 が 欠け て いて (= lacking sth. esp. a good quality) 。 
*3 parlance [名 ] 語 法 (= away of speaking or using words) 。 
*4 peddle [ 動 ] 行 商 す る , 売り 歩く (= to try to sell goods by going 
from place to place) 。 
*5 onthe partofsb [ 形 ] 一 の 側 で の (= done or experienced by sb) 。 
*6 presummne [ 動 ] 推 定 す る (= tosuppose that sth is true) 。 
*7 glum [ 形 ] 落 胆 し た , 不機嫌 な (= disappointed or unhappy。 and 
quiet) 。 
*8 lash out [ 動 ] 激 し く の の し る (= to attack sb verbally) 。 
*9 amply [ 副 ] 十 二分 に (= in way that is enough, or more than 
enough) 。 
*10 Doost [ 動 ] 増 進 す る . 押し 上 げ る (= to improve or increase sth) 。 
*11 mmorale [名 ] やる気 , 士気 (= spirit of optimism) 。 
*12 bound for [ 形 ] 一 行き の (= travelling towards a place) 。 
*13 disastrous [ 形 ] 破 減 的 な , 悲惨 な (= very bad, harmful, or unsuccess- 
ful) 。 
*14 for one's own sake [ 副 ] 自 分 自身 の た め に (= for one's good or benefit) 。 
*15 enriching [ 形 ] 充 実 し た . 豊か な (= giving increased enjoyment or ap- 


preciation) 。 


東京 者 知事 選 が 話題 だ が 、 こち 
ら の 知事 選 ゃ も っ と 注目 され て い 
い 。 全国 で 唯一 - 稼 働 す る 九州 電 
川内 原発 が ある 席 児 島 県 で ある 。 
再 稼働 に 同意 し た 現職 の 償 祐一 
郎 さん (68) に 対し 、 新 顔 の 三友 
賠 訓 さん (58) が 、 原 発 の 「 一 時 信 
止 」 を 求め る と 公約 し 、 挑 ん で い 
才 。 


先月 未 の 演説 で 倍 藤 さ ん は 「 み 
な さん が 避難 し な けれ ば な ら な い 
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6 も う ひ と つの 知事 選 


水曜 日 


だ 


事態 は 、 まず 生じ な い ] と 語 


語っ て 
いた 。 三 反 園 さん は 「 い っ た ん 停 


止 し て 活 断 層 を 調べ 、 避 難 路 を 見 
直す べき だ 」 と 王 岩 し て いる 。 朝 
日 新聞 の 情 款 調査 で は 、 ふ た り は 
「 角 の 激 温 」 だ と いう 。 
と は いえ 原発 問題 が 前 面 に 出 て 
ゆい る か と の いう と ど 。 そ う で は な い 。 
焦点 が も っ ぱら 「 現 職 の 4 選 は 是 
か 非 か ] に 当たっ て いる か ら だ 。 
原発 が 大 事 な テ ー マ だ と 分 か っ て 
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The Tokyo gubernatorial election is 
getting a lot of media coverage, but 1 
believe that Kagoshima's impending** 
choice of governor deserves just as 
much attention. 

The prefecture is home to Japan's 
sole nuclear power station currently in 
operation. 

Yuichiro Ito, 68, who supported the 
restart of the Sendai nuclear power 
station, operated by Kyushu Electric 
Power Co., is seeking re-election as 
Kagoshima s governor. 

Running against him is Satoshi 
Mitazono, 58, who is demanding the 
Sendai plant's “temporary suspension 
of operation” in his campaign pledge". 
This is Mitazono's first bid*? for the 


goOVvernorship. 

Ito declared in his speech in late 
June, “The sort of situation that forces 
you all to evacuate will never arise.“ 

But Mitazono insists, “The plant's 
operation must be suspended while the 
active fault is being studied, and then 
we must review the current evacuation 
routes.“ 

According to an Asahi Shimbun 
op1nion poll, Ito and Mitazono are 
“evenly matched in a dead heat." 

However, this election is not really 
about nuclear power generation. The 
key issue is whether the incumbent 
governor should be allowed to seek a 
fourth term. 

Even though Kagoshima voters rec- 
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せい ぃ かつ 


MC 介 。 どら か 日 常 生活 か ら 遠 く 
な から ちり JG パ の まう だ 。 


げん ば ぱつ 


原発 か ら 3 キ ロ 余 り の 地域 に 住 
む 中 向 幸一 郎 さん (66) ら は 福島 
の 事故 の あと 、20 世 帯 で 独自 の 信 
衣 練 を 続け て いる 。 行政 に よる 
訓練 が お ぎ ざ な り に 思え る か ら だ 。 
知事 選 で 原発 の 論議 が 「 も つら と 盛 
り 上 が っ て くれ れ ば ] と 願う 。 

記憶 の 風化 が 早い と いう べき 


か 、 し が ら み が 多い の か 、 参 院 選 


ognize nuclear power generation as an 
important matter, it appears to have 
been eclipsed*? by more immediate、 
day-to-day concernSs. 

After the Fukushima disaster of 
March 2011, Koichiro Nakamuki, 66, 
who Iives about three kilometers from 
the Sendai plant, organized an inde- 
pendent evacuation program with 20 
other households in his community. The 
group conducts regular drills*. 

Nakamuki feels that drills orga- 
nized by the local administrative au- 
thorities are only halEbaked*". He js 
hoping that the gubernatorial election 
campaign will help stimulate public 
debate on nuclear power generation. 


But the subject is hardly a focal*" 


水曜 日 


で 原発 を めぐ る 議論 は 低調 だ 。 
0 
と いう 国 の 方 針 は 「 骨 抜き ] に 
りつ 再 稼働 の 動き も 淡々 
と 進む 。 

原発 の あり 方 は 、 誰が 決め る の 
か 。 専門 家 と 電力 会 社 だ け ! に 委ね 
と あま り に 寂 し い 。 
間近 辿っ た 選挙 を 、 暮らし と エ 
ュ ル と 当 > に で きれ は ば 。 


*11 


issue of the imminent" Upper House 
election, either. 1 dont know that's 
because people have already begun to 
forget the Fukushima disaster, or if 
nuclear power generation is too much 
of a hot-button issue*“ for candidates 
who want to play it safe*『. 

The government's policy of hmiting 
the duration of nuclear power plant 
operations to 40 years is already be- 


*14 and procedures 


ネネ 15 


coming toothless 


reactors arYe 
9 


for restarting offine 
proceeding without much ado 

Who should decide the nation's nu- 
clear power generation policy? 1t would 
be disappointing to leave the decision 
to experts and power compannes alone. 

1 hope the upcoming elections 


thought to ther energy needs in ther 
daily hves. (The Asahi Shimbun, July 6) 


will encourage voters to give serious 


供 英 文 訳注 


MMM 肖 史 As elections loom we must not be complacent over nuclear 


*1 
ネ 2 
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*5 
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DOWer 
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川内 原子 力 発電 所 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


選挙 を 前 に 原発 問題 へ の 無関心 は いけ な い 


loom 
comnplacent 


impending 
pledge 

bid 
incumnbent 


eclipse 


drill 
halfLbaked 


focal 

imnmninent 
hot-button issue 
play it safe 


toothless 


ofine 


[ 動 ] 近 づい て くる (= tobe likely to happen very soon) 。 

[ 形 ] 無 頓 着 な , 無関心 な (= satisfied with the current situa- 
tion and unconcerned with changing it) 。 

[ 形 ] 差 し 迫っ た , 切迫 し た (= about to happen : immi- 
nent) 。 

[名 ] 碑 約 , 公約 (= aserious and public promise to do sth) 。 
[名 ] 入 札 , 替 力 , 企 て (= an attempt to achieve sth) 。 

[ 形 ] 現 職 の (= holding an official position at the present 
time) 。 

[ 動 ] 一 の 影 を 薄く する (= to deprive sb/sth of significance or 
Power) 。 

[名 ] 防 災 訓 練 (= apractice of what to do in an emergency) 。 
[ 形 ] 不 十分 な ,。 いい か げん な (= not well planned or con- 
sidered) 。 

[ 形 ] 舘 点 の (= central and important) 。 

[ 形 ] 差 し 迫っ た , 間近 の (= jikely to happen very soon) 。 

[ 名] 激論 を 呼ぶ 問題 (= an issue that elicits strong emotional 
reactions) 。 

[ 動 ] 安 全 第 一 で いく , 冒険 を し な い (= to avoid taking any 
risks) 。 

[ 形 ] 無 力 な , 骨抜き に され た (= having no power or au- 
thority)。 

[ 形 ] 作 動 し て いな い (= not in operation or production) 。 

[名 ] 騒 ぎ . 面倒 (= trouble or diffculty) 。 
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7 和信 の 人 


それ は 、 き わ め て 歯切れ の いい 
東京 一 極 集中 批判 で あっ た 。 東京 
が 地方 か ら 、 進 学 や 就職 で 若者 を 
吸い 上 げ る こと が 、 日 本 の 人 口 小 
少 に 拍車 を か け て いる と いう の 
だ 。 元 総務 相 で 岩手 県 知事 も 務め 
た 増田 発 也 き ん た ち に よる 論文 と 
対談 が 、2013 年 の 「 中 央 公論 ] に 
載っ た 。 由 

「 本 来 、 田 舎 で 子育て すべ き 人 
た ち を 吸い 寄せ て 地方 を 消滅 させ 


る だ け で な く 、 集まっ た 人 た ち に 
子ども を 産ま せ ず 、 結果 的 に 国 全 
体 の 人 日 を ひたすら 減少 させ て い 
く ] と 、 出 導 や 育児 の し づら い 東 
京 の 剛 題 を 指摘 し た 。「 人 口 の プ 
ラッ ク ホ ー ル 現象 ] と 名 付け て 、 
耳目 を 集め た 。 

その 増田 さん が 東京 都 知事 選 の 
候補 に 浮上 し て いる と 聞い て 驚い 
た 。 プ ラッ ク ホ ー ル と まで 批 判 し 
た 東京 の トッ プ に な る か も し れ な 
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The magazine Chuo Koron ran 
an opinion piece in 2013 by Hiroya 
IMasuda, the former governor of Iwate 
Prefecture and one-time minister of 
internal affairs and communications, 
and other experts. he magazine also 
featured a discussion in which Masuda 
particpated. 

Masuda was most articulate* in his 
critichsm of the excessnve population 
concentration in Tokyo. He argued that 
Tokyo was spurring* the dechme of the 
nation's overall population by sucking 
up“ students and young workers from 
other parts of Japan. 

“These are people who should be 
raisimg families in their hometowns,“ 
the opinion piece sand.“But not only 


does Tokyo lure“” them and cause the 


*7 of their hometowns as 


extinction 
a result, Tokyo does not allow these 
people to have children, thereby“ per- 
petuating*" a steady population decline 
around the nation.“ 

Stressing how difficult it is to start 
a family in the capital, Masuda came 
up with the attention-grabbing ex- 
pression of “the population black hole 
phenomenon.“ 

1wasrecently taken aback*" when 1 
]earned that Masuda has emerged* "as 
a potential candidate for the governor 
of the very megalopolis he scorned*“ 
as "the black hole.” 

And apparently, other people arejust 
aS SuYDY1sed. 
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W い の だ 。 
意外 に 感じ た 方 が や は り い た よ 


うだ 。 秋田 県 の 佐竹 敬 久 知事 は 4 
日 の 記者 会 見 で 首 を ひね っ た 。 
[東京 を いか に 小さき くす る か と い 
う 人 が ( 都 知 事 に な る の は ) 矛盾 
する 。 0 HMS 
こ は 思 きい 切っ て 提案 し た い 。 
立候補 する の で あれ ば 、「 東 


5 し 立 1 


京 縮小 計画 ] を 打ち 出し て は どう 
か 。 U タ ー ン や 1 ター ン な ど で 東 


Akita Governor Norihisa Satake 
noted in a news conference on July 
4: “It doesnt make sense for someone 
who wants to make Tokyo as small as 
possible to become its governor. 1 won- 
der what sort of policies he is going to 
campaign on.“ 

In the face of this unexpected devel- 
opment, let me make a bold proposal. 

Tf Masuda is really planning to 
run*“" T suggest that he announce a 
"plan to shrink Tokyo.” Specifically 


Fsupporting people 


this would entai 
who are moving from Tokyo to other 
parts of Japan and the metropolitan 
government jonimg forces with local 
governments around the nation to 


promote the charms of the provinces to 


京 か ら 飛 び 出す 人 を 支援 し 、 全 国 
の 自治 体 と 手 を 組ん で 各地 の 魅力 
を 都民 に 宣伝 する 。 吸 収 で は な 
く 、 着 者 を どこ まで 放出 し た か の 
数 値 目標 を 設け て も いい 。 6 
増田 さん は 立候補 に 必要 な 覚 恒 
を 「 ス カイ ツリ ー か ら 飛 び 降 り る 
ょ うな 感じ 」 と 語 『 っ て いた 。 果 た 
し て 、 東 京 も 全国 も 驚く よう な ア 
イィ デア は 聞け る だ ろう か 。 


Tokyoites. And Masuda could also set 
numerical*" targets for young people 
exiting Tokyo instead of for those com- 
img 1n. 

Masuda said deciding to seek the 
governorship would be “hke jumping 
off Tokyo Skytree.“ 

1 wonder f he will come up with 
ideas that will surprise all Japanese 
etizens, including Tokyoites. (The Asahi 
Shimbun, July 7) 
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ヤマ 永 六輔 えい ・ ろ くす け (1933-2016)。 東 NHK の 「 夢 で あい まし ょ う )』 終了 後 は 、 
京 生 まれ 。 放送 作家 、 ラ ジオ DJ]、 作 詞 TBS ラ ジオ 『 永 六 還 の 誰か と どこ か で 』 に 
家 。 早 稲田 大 学 在学 中 か ら 三 木 鶏 郎 グ ルー 1967 年 か ら 2013 年 まで 46 年 に わた っ て 出 
こ 参 加 し 、 開 局 間 も な い テ レビ 局 の 番組 演 し 、 聴 取 者 に 親しま れ た 。 芸人 や 職人 に 
台本 作り に か か わっ た 。1961 年 に は 、 作 曲 つい て な ど 著 述 活動 も 盛ん で 、1994 年 に は 
家 の 中 村 八 大 と 組ん で 坂本 九 の 「 上 を 向い 『 大 往生 」 が 大 ベス ト セ ラー と な っ た 。 近 
て 歩 こ う 』、1963 年 に 欄 み ちよ 『 こ ん に ち 年 は 闘病 生活 を 続け て いた 。 7 日 死去 。83 
は 赤ちゃん 』 な ど 、 数 多く の ヒッ ト 有 曲 を 世 歳 だ っ た 。 
R 送り 出し た 。 タ レン ト 、 ラ ジオ ・ パ ー ソ 
ナリ ティ と し て も 多く の 番組 に 出演 し 、 


但 英 文 訳注 
Can one-time champion of rural Japan downsize Tokyo? 
か つて 地方 創 生 を 推進 し た 増田 氏 は 東京 を 縮小 で きる か 


*1 one-time [ 形 ] か つて の , 以前 の (= former) 。 
*2 champion [ 名] 擁護 者 . 推進 派 (= a person who defends a person or 
cause)。 
*8 articulate [ 形 ] 明 確 な . 歯切れ の 良い (= good at expressing ideas or 
feelings clearly in words) 。 
* キ 4 SDur [ 動 ] 拍 車 を か ける (= to encourage an activity or develop- 
ment) 。 
*5 suck up [ 動 ] 吸 い 取 る , 吸い 上 げ る (= totake in) 。 
*6 lure [ 動 ] 誘 惑 す る . お びき 寄せ る (= totempt or entice) 。 | 
*7 extimction [名 ] 消 減 人 = a situation in which sth no longer exists) 。 2 
*8 thereby [ 副 ] そ れ に て (= because of that) 。 
*9 perpetuate [ 動 ] 存 続き 0 ( = to cause sth to continue) 。 
*10 betakenaback [ 動 ] び っ くり する (= tobe shocked or surprised) 。 
*11 emerge [ 動 ] 出 現す る , 頭角 を 現 わ す (= to appear, or to become 
recognized) 。 
*12 scorn [ 動 ] 軽 蔵 す る . あざ ける (= to feel or express contempt or 
disdain for) 。 
*13 rumn [ 動 ] 立 候補 する (= to compete as a candidate in an elec- 
tion) 。 
*14 entail [ 動 ] 要 する . 伴う (= to involve sth as a necessary part or 
result) 。 
*15 numnerical [ 形 ] 数 の . 数 字 で 表し た (= relating to numbers : expressed 


in numbers) 。 


じ 


真 集 「18 き っ ぷ 」 は 、 そ れ ぞ 
れ の 選択 を し た 18 歳 た ちの 表情 を 

切り 取っ て いる 。 生 の 世話 を する 
途中 で 、 は じ け る よう な 笑顔 を 見 
せる 女性 が いる 。 プ ロボ タク サー! 

な っ た 男性 が 、 衝 き 章 す よう な 邊 
で 見 つめ る 。 入学 し た ば か り の 大 


彼ら の 選択 に 寄せ て 、 作 家 の 朝 
CH 7 る 。18 歳 
一 歩 踏 み 出す 勇気 だ け で な く 
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「 そ の 踏み 肌 し た 走 の 外 先 を 向け 
る 方 向 を 、 選 択 し な けれ ば な ら な 


^ く なる] と < 
人 生 を 選び 取る こと か ら は 距離 
が ある か も し れ な い 。 し か し 、 今 


年 加わ っ た も 9) ひと つっ の 選択 も 小 
きく は な い 。 18、19 歳 が 初め て 有 
権 才 と な り 、 あき っ て 参院 選 の 投 
票 を 迎え る 。 朝日 新聞 の 世論 調査 
を みる と 、 こ の 世代 の 今回 の 選挙 
へ の 関心 が 決し て 高く は な い の が 
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A collection of photographs titled 
“18 Kippu (Tickets for 18-year-olds) 
features portraits of 18-year-olds who 
have made their defining* ]ife choices. 

One picture shows a woman with a 
dazzlhing** smile taking care of cows. 
A man who has become a professional 
boxer stares out with piercing** eyes. 
Another photo is of a young man who 
has just become a college student. 

Writer Ryo Asai has provided an 
essay for the photo book. Musing“ on 
the young people's decisions, Asai says 
18-year-olds not only have to find the 
courage to take a step forward but also 
have to decide which direction to move 
their feet in. 


Japan's 18- and 19-year-olds are now 


facimg major new choices, although they 
may not be as important to them as 
their career decis1on8. 

The July 10 Upper House election 
will be the first opportunity for them 
to exercise their newly earned*" right 
to vote, the first national poll*" since a 
revision** to the aw lowered the voting 
age to 18. 

Worryingly, a recent Asahi Shimbun 
poll shows that this generation has no 
strong interest in the election. 

This is the third major expansion 
of voting rights in Japan following the 
introduction*? of universal manhood 
suffrage* "in the 1920s, which gave all 
adult males the right to vote irresDec- 
tive of*7 their income, and the exten- 
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き 
気 に な る 。 
せん き ょ け ん 


挙 権 の 拡大 と し て は 、 1920 生 
代 に 収入 に 関係 な く 男 性 が 投票 で 
きる よう に な っ た 普通 選挙 、 戦 後 
すぐ の 女性 参政 権 に 次 ぐも る の だ ろ 
2 。 政治 家 が 高 i 齢 者 の 方 ば か り 向 
く の を 改善 で きる の で は 、 と の 期待 
も ある 。 歴史 的 な イベ ント で ある 。 

効い 頃 か ら イ ン ター ネッ ト 環境 

に ある 世代 だ 。 ツ イッ ター で は 、 
期日 前 投票 を すま せま し た と の つ 


sion of suffrage to women immediately 
after the end of World War II. 

Some people say the latest step may 
change the situation where pohticlans 
focus their attention on elderly voters 
who are more hkely to go to the polls 
by forcing them to give more serious 
consideration to the interests of young 
people. This is, anyway, an historic 
landmark* 7. 

The young Japanese who have newly 
joined the electorate*“ have been using 
the Internet since childhood. Some 
teenage voters have tyeeted about 


casting*“ 


early votes. 
Young people should be forgiven for 


regarding ther particpation in democ- 


ぶ や き が ある 。 初 ディ イズ ニー ラン 
ド や 初 デ ー ト の よう な 出来 事 の ー 
つ で あっ て も いい 。 少し 立ち 赴 
まっ て 考え る こと か が 必要 に な る け 
れ ど 。 

こも - つ の 票 は 小さ い が 、 それ 
ら が 積み 重なる こと の 重み を 想像 
し た い 。 朝井 さん は 、 生 き て いる 
限り 選択 は 続い て いく と も 書い 
た 。 生 きる た び 、 選 ぶた び 、 強 く 
な る と 。 


racy sumply as one of their many first 
experiences, Such as their first vists to 
Disneyland or ther first dates. 

But this first requnres young people 
to stop and think a Hittle. 

To be sure, the impact of each indi- 
vidual vote is tiny. But young voters 
need to imagine the potentially huge 


*15 yoices. 


weight of ther collective 

Asai also writes that people will 
need to make choices as long as they 
are alive. As he says, every exDerience 
they have and every decision they make 
will make people stronger. (The Asahi 


Shimbun. July 8) 


* 朝 井 リ ョ ウ 1989 年 、 岐 阜 県 生ま れ 。 小 年 )、 映 画 化 さき れ た 何者] の サイ ドス トー 
説 家 。 早 稲田 大 学卒 業 。2009 年 に 『 桐 島 、 リー 何様 】 を 2016 年 に 発表 し て いる 。 
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部 活 や め る っ て よ 』 で 小説 すばる 賞 新人 賞 
を 受賞 。 同 作 は 映画 化 さ れ 、 日 本 アカ デ 
ミー 賞 最 優秀 質 を は じ め 数 を 々 の 喘 画 賞 を 受 
賞 し た 。2013 年 、『 何 者 』 で 直木 賞 受賞 。 直 
木 賞 昌 上 初 の 平成 生ま れ の 受賞 者 で 、 男 性 
受賞 者 と し て は 最 年 少 と な る 。2012 年 、 大 
学 を 卒業 し 、 企 業 に 勤務 し な が ら 吾 筆 を 続 
け て いた が 、2015 年 より 作家 に 専念 。 女 性 
アイ ドル を テー マ に し た 「 武 道 館 】(2015 


位 英 文 訳注 
Teenage voters' decision time is more crucial than they realize 
10 代 有 権 者 が くだ す 決 断 は 想像 以上 に 重い 


ネ 1 


ネ 2 
*3 


*4 
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*8 
*9 
*10 
*11 


*12 


*18 
*14 
*15 


crucial 


defining 
dazzlimg 


Diercing 
mnuSe 


earn 
po 
revision 


introduction 
suffrage 
irrespective of 


landnmark 
electorate 


CaSt 
collective 


[ 形 ] 重 大 な , 決定 的 な (= extremely important or neces- 
Sary) 。 

[ 形 ] 決 定 的 な (= decisive : critically important) 。 

[ 形 ] ま ば ゆい , 人 を 魅了 する (= very impressive and at- 
tractive) 。 

[ 形 ] 鋭 い (= intense and penetrating) 。 

[ 動 ] じ っ くり 考え る (= to think about sth in a careful slow 
way)。 

[ 動 ] 一 を 得る (= to getsth that you deserve) 。 

[名 ] 投 票 (= the process of voting at an election) 。 

[名 ] 改 訂 . 訂正 (= achange that is made to sth. or the pro- 
cess of doing this) 。 

[名 ] 導 入 (= the actofbeginning sth new) 。 

[名 ] 選挙 権 , 参政 権 (= theright to vote) 。 

[前 ] 一 に 関係 な く (= without considering sth or being influ- 
enced by it) 。 

[名 ] 画 期 的 な 出来 事 (= an important stage in sth's develop- 
ment) 。 

[ 名] 有権者 (= the people who are allowed to vote) 。 

[ 動 ]( 票 ) を 投じ る (= tovote) 。 

[ 形 ] 集 合 的 な . 全体 と し て の (= involving all the members 
ofa group) 。 
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9 米国 の 差別 と 鋭 


そろ そろ 将 米 の 職業 を 考え な い 
と いけ な いよ 。 米国 の ある 学校 
で 、 先生 か ら そう 言 われ た 少年 は 
[弁護 士 上 に な り た い 」 と 稚 え こ o 
先生 は 驚い た 顔 を し て 、 それ は 現 
0 で は な いと 説 も き 始 め 

少年 が 、 黒 人 だ っ た か ら だ 。 
eps た ur 

み は き み の な れる も の に つい て 考 
える 必要 が ある …… 大 工 に な る こ 


と を 考え た ら ど うか ね 」。 少 年 は 


こく じん か い 


後に マル コ AX を 名 乗り 、 黒人 解 


放 運 動 の 活動 家 に な る 。「 白 人 は 
悪魔 だ ] と まで 語っ た 彼 が 、 原 点 


と な っ た 1940 内 代 の 答 験 を 自 俊 に 
書い て いる 。 

人 種差 別 は 、 いま も アメ リカ 社 
会 に 深く 庁 み つい て いる の か 。2 
日 連続 で 、 里 人 男性 が 警官 に 射殺 
され た 。 1 人 は 車 を 止め られ 、 免 
放 証 を 見 せよ うと 財布 に 手 を 伸 ば 
し た 際 に 撃た れ た まあ Ww 人 9 。 
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An American junior high school 
student, advised by his teacher to start 
thinking about his career, replhed that 
he wanted to become a lawyer. The 
teacher was taken aback, and started 
telling the student how unrealistic his 
goal Was. 

The boy was black, and the teacher 
was white. 

The teacher went on to urge the 
youth to focus on another hine ofwork*。 
and suggested he consider becomng a 
carDenter. 

The youth, born Malcolm Little, 
eventually called himself Malcolm XX 
and became one of the most infhuential 
advocates for the rights of African- 
Amemicans. He went so far as to call 


any white man a “devil.“* 

The above school episode, which oc- 
eurred in the 1940s, is recounted in 
Malcolm X's autobiography as a defin- 
ing moment in his life. 

Even to this day, racism continues 
to Year its ugly head** in American 
society. Earlier this week, there were 
back-to-back*” fatal shootings of two 
black men by police officers in Louns1- 
ana and Minnesota. 

The Minnesota victim was pulled 
over by a police officer while driving his 
car. He was fatally shot when he tried 
to reach for his wallet to produce*" his 
driver's license. 

And during the July 7 “Black Lives 
Matter*? rally* in Dallas, five police 


7 日 に は 、 その 事件 へ の 拓 議 デ 
モ の 最 中 、* 警備 を し て いた 警衛 『 が 


独 届 さ れ 、5 人 が 亡くな っ た 。 動 
機 は 分 か ら な い が 、 計画 的 だ っ た 
可能 性 が 高い と いう 。 暴 力 の 軍人 

に 、 絶 望 的 な 気持 ち に な る 。 

「 イ シキ ル ィ ロン ァ イ リ マン 
グ (人 種 的 犯人 像 推定 )] と いう お 
ぞ ま し い 言 業 が ある 。 牧 角 が 車 を 
止め て 媒 問 す る 際 、 昧 人 が 対象 


な りや すい 傾向 な ど を 指す 。 オ バ 


officers on security duty were gunned 
down and killed. The motive of the at- 
tack is still unknown, but is highly 
jkely that it was premeditated". 
This chain reaction of gun Violence 
drives me to near-despair. 
Racial profiling is the odious*" 
*1 the tendency 
among police officers in the United 


pression that denotes 


States to target black drivers when 
stopping a car for questionimg. 
President Barack Obama said these 
shootings are “symptomatic of a broad- 
er set of racial disparities*“ that exist 
in our crimimal justice system.“ 
They do indeed mirror America's two 


※13 


grave* "woes*「--racial discrimination 


andl gun violence. 
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Ta 
と 
3 


度 に [人 粒 に よる 艇 示 が 科 する 」 
陸 _ 
差別 と 錠 。 一 運 の 事件 は 米国 の 
ー つ の 病 を 喘 し 出す 。 人 種差 別 を 
殺 じ た 公 で ER 権 諸 が で き て 50 年 人 、 
まだ 変わ れ な い の か 。 何 人 が 銃 で 
命 を 落と せ は 、 規制 は 動き 出す の 


が ん ば ん 


か 。 岩盤 の 厚 き に 恒 然 と する 。 


More than half a century after the 
enactment*'" of the Civil Rights Act, 
is the United States still unable to 


*6 racism? How many more 


outgroW 
fatal shootings must there be before 
gun control becomes a reality? 


The enormity*" 


of the underlying 
problems fills me with terror. (The Asahi 


Shimbun, July 9 
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ワシ シド 有 ジ IDG' の 白 パ イ (フラ ォ ドラ イブ ワラ リー) 


但 英 文 訳注 
With all its freedoms, U.S. beset by racism and gun violence 
自由 の 一 方 で 、 差 別 と 銃 に よる 暴力 に 苦し む 米 国 


*1 beset [ 動 ] 付 きま と う , 悩ま す (= to cause sb difculty or danger 
over a period of timc) 。 

*2 line of work [ 名] 業種 , 職種 (= the type of work sb does) 。 

*8 recount [ 動 ] 謗 し く 話 す . 物語 る (= to say what happened) 。 

*4 rear its ugly head [ 動 ] 顕 在 化す る , 生じ る (= toappear and cause problems) 。 

*5 back-to-back [ 形 ] 続 け ざ ま の (= happening one after the other) 。 

*6 produce [ 動 ] 取 り 出 す , 提示 する (= to show sth or make sth appear 
from somewhere) 。 


*7 matter [ 動 ] 重 要 で ある (= tobe important) 。 
*8 rally [名 ] 大 集会 (= a public meeting of a large group of people) 。 
*9 premedlitate [ 動 ] あ ら か じ め 計 画す る (= to think out or plan (an action, 
esp. a crime) beforehand) 。 
*10 odious [ 形 ] 憎 むべ き (= very unpleasant) 。 
*11 denote [ 動 ] 表 示す る , 示す (= torepresent or mean sth) 。 
*12 disparity [名 ] 格 差 . 不 均衡 (= inequality or difference) 。 
*13 grave [ 形 ] 重 大 な , 危機 的 な (= very serious or bad)。 
*14 woe [ 名] 悲哀 , 苦悩 (= problems and worries) 。 
*15 enactrment [名 ] (法律 の ) 制定 . 法令 (= the process of passing legisla- 
tion) 。 
* ま 16 outgrow [ 動 ] 一 か ら 腕 却 す る (= to discard or lose in the course of 


one's development) 。 
*17 enormity [名 ] 巨 大 き , 慕 大 き (= very great size or importance) 。 
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10 18 歳 と 19 歳 の 投票 


「 政 党 名 は 手書き だ よ 」「 投 票 用 
紙 は 二 っ 折り に し て 」。 千葉 県 立 
流山 お お た か の 森高 柱 で あっ た 参 
院 人 の 模擬 投票 を 見 学 し た 。 3 年 
生 が 放課後 、 実 在 の 12 政 党 か ら 一 
つ を 選ん だ 。 

栓 北 投 票 と は いえ 、 生 徒 た ち は 
至極 まじ め な 表情 で ある 。「3 年 生 
全員 が 今年 度 中 に 有権者 に な り ま 
すか ら ら 。18 歳 の 生徒 は 参院 選 本 番 
が 目前 。17 歳 に は 来春 、 県 知事 選 
が 搾 えて いま す 」 と 担当 の 大 天功 
祐 数 区 (3)。 投 票 釘 は 流山 市 選 
管 か ら 実 物 を 借り た 。 

生徒 た ち に 聞く と 、 投 票 前 の 6 
月 中 旬 、 抄 参 の 議員 を 招い た 討論 
会 が 鮮 銘 だ っ た 。 自民 、 民 進 、 公 


げん し ょ く 


明 、 共 産 お お きか 維新 の 現職 5 


し ょ う が く きん 


人 に 、 質問 を 浴び せ た 。 美学 金 、 
消費 増税 、 待機 児童 。「 若 い 世 代 
に 負担 を 押し つけ る の は な ぜ 」 と 
切り 込ん だ 。 

近年 、 模 擬 投 票 を 含 わ 王権 者 教 
育 育 に 取 り 組む 学校 が 増え て いる 。 
た だ 準備 に は 細心 さ が 欠か せな 
い 。 昨 年 あたり か ら は 「 公 正 と 中 
立 ] を 求め る 政界 の 声 が し つよ う 


KG 現場 を 消耗 きせ て いる 。 


邊 0 の きん 


大 塚 教諭 に よる と 、 討 論 会 に 参 
院 選 の 合 補 者 は 招 か な か っ た 。 
擬 開 時 も 参院 選 後 へ 延ばし た 。 参 
院 選 で の 投票 に 影響 を 与え ぬ た め 
で ある 。 廊下 に 毎朝 貼る 新聞 も あ 

て 論調 の 異な る 2 紙 を 並べ る そ 
うだ 。 

きょう 全国 国 で 18 歳 と 19 央 が 初 の 
投票 に に 隙 む 。 次 世代 に 負担 を 先 送 
りす る こ と で 辛 うじ て 回 っ て いる 
の が いま の 日 本 だ 。 こ の まま で は 
着い 世代 ほど より 重い 荷 を より 長 
く 硝 負う こと に な る 。 何 と も や り 


きれ な い 。 初め て 出現 する 10 代 の 
票 の 行方 を 今 か ら 北 視 し て いる 。 
B 
N( 
、。 
WW 


(一 ご へ デキ ャ ュ ) 
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えい さ - 


11 英作 家 キ ャ ロ ル の 嘆き 


じょう えい ちゅ う が 


いま 上 映 下 の 映画 「 ア リス ・ イ 
ワン クー ウン ンド ノ 時 間 の 旅 」 
2 
の 本 業 は 、 文 学 で は な く 数 学 だ っ 
た 。 特 に 選挙 研究 に 注力 し 、 理想 
の 国会 議員 の 選 きび 方 を 論 し た 。 
「 国 会 に は 多数 者 と 少数 者 の 
方 の 視点 が 反映 され る べき だ |」。 
理念 に 加え 、 投 開 爆 の 仕組 み も 老 
えた 。 「 全 投票 所 が 閉まる まで 開 


ひょう け 


票 結果 の 先行 発 実 は 控え る 」 と い 


う ル ー ル は いま も 有効 だ (ウィ ル 
ソン 著 「 数 の 国 の ルイ ス ・ キ ャ ロ 
ルリ 。 

参院 院 選 が 与党 の 圧 E 勝 で 終わ っ 
8 , 靖 の 析 を 見 な が ら 、 SN 
ロ ル の 懸念 を 思っ た 。 与 党 が 衆参 
面 院 で これ ほど 大 きく な れ ば 、 少 
数 才 の 声 が か き 消さ ん て し まわ な 
いか 。 と り わ け 多 数 派 の 視点 だ け 
で 押し 切っ て は な ら な い の が 間 法 


の 韻 是 買 だ ろう 。 
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Ahee Through the Looking Glass.*a 
Disney fm now showingin theaters in 
Japan, is based on the novel “Through 
the Looking Glass" by British author 
Charles Lutwidge Dodgson (1832- 
1898), better known by his pseud- 
onym** of Lewis Carroll. 

A mathematician by profession, 
Dodgson applied his expertise“" to the 
analysis of election systems and formed 
his theory of the ideal method of elect- 
ing members of parhament. 

Based on the principle that parlia- 
ment should reflect the views of both 
the majority and minority, Dodgson 
proposed an election management sys- 
tem with a rule that no election results 
should be announced until all the poll- 


ing stations** had closed. 
im Brit- 
ain today, according to “Lewis Carroll 


Thatrule is still in practice 


im Numberland" by British mathemati- 
can Robin Wilson. 

The July 10 Upper House election in 
Japan resulted in a landslide victory 
for the ruling coalition*7. While watch- 
ing election updates on television, 1 kept 
thinking of Dodgsom's concerns about 
parliamentary elections. 

Now that the ruling coalition has 
such thorough control of both cham- 
bers** ofthe Diet,Tjust hope the voices 
of minorities will not be drowned out*". 
And especially in matters related to 
the Constitution, no decision should be 
dictated*" by majority opinion alone. 


3 年 前 の 参院 避 の 直後 、 麻 生 大 


郎 副 総 理 の 口 か ら 暴言 が 飛び 出し 
た 。 「 改 二 は 狂 典 、 狂 乱 の な か で 
決め て ほし く な い 。 あ る 日 気づい 
を 2 ル 宣 法 が 変わ っ て ナ 
チ ス 意 法 ( に 変わ っ て いた 。 あ の 手 
口 に 学ん だ ら ど うう が すぐ 撤 
回 し た と は いえ 、 本 音 だ っ た の だ 
ろう と 今 も 思う 。 ' 
に 半 N 
正 の 議論 か ら 分 が 


Right after the previous Upper 
House election three years ago, Deputy 
Prime Minister Taro Aso put his foot 
in his mouth*".“T dont want any dec- 
sion on constitutional amendment to be 
made in a frenzy”「, he said. 

“The Weimar Constitution had been 
transformed into the Nazi Constitution 
before people knew . We need to learn 
from that (Nazi) strategy.“ 

Aso retracted*" his statement im- 
mediately, but I still believe to this 
day that was something that came 
straight from his heart. 

Throughout the Upper House elec- 
tion campaign, Prime Minister Shinmzo 
Abe refused to engage in debate on 
constitutional amendment. Perhaps 
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か い けん 


| 改憲] を 言 『 わ な いか ぎ り 、 [ 狂 
駆 、 狂 乱 」 の 嵐 は 起こ る まい 。 そ 
ん な 腹 づ も り だ っ た な ら ば 、 こ の 
展開 は まき に 麻生 氏 の 戦略 通り で 
は な いか 。 

自民 発 が 1955 年 に 結党 され て 以 
隆 、 こ れ ほ ど 憲 法 改正 が 現実 味 を 
帯び た こと は な い 。 私 た ちの 社会 
が 将来 に 向け て 残す べき も の は 何 
か 。 問わ れる の は これ か ら だ 。 


his reasoning*“ was that so long as he 
himself never raised the subject, there 
would be no firestorm of “frenzy.” If so, 
then Abe certainly did well to follow 
the strategy mentioned by Aso in 2013. 

Since the foundation of the Liberal 
Democratic Party in 1955, never has 
the prospect of constitutional revison 
been as real as it has become nowr. 

Which inheritance from the past 
should our society preserve and hand 
down to posterity*"?2 We have to 
start asking ourselves this question 
now. (The Asahi Shimbun, July 11) 


(フォ トラ イブ ラリ ー) 
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但 英 文 訳注 
The Constitution debate is no longer simply hypothetical 
現実 味 帯 び て き た 喜 法 改正 議論 
*1 hypothetical [ 形 ] 仮 定 的 な (= supposed but not necessarily real or true) 。 
*2 pseudonymn [名 ] ペ ン ネ ー ム (= a fictitious name adopted、 esp. by an au- 
thor) 。 
*8 expertise [ 和 名] 専門 的 な 知識 ・ 技 術 (= expert skill or knowledge in a 
particular field) 。 
*4 polling station [名] 投票 所 (= abuilding where people go to vote in an elec- 
tion) 。 
*5 practice [ 和 名] 実行 , 実施 (= action rather than ideas) 。 
*6 landslide victory [名 ] 圧 倒 的 勝利 (= a victory by a large margin) 。 
*7 rulimg coalition [名 ] 連 立 与党 . 連立 政権 (= a governing body formed by 
multiple parties) 。 
*8 chamber [ 名] 議院 (= one ofthe sections ofa parliament) 。 
*9 drown out [ 動 ]( 大 き な 音 が 小さ な 音 を ) か き 消 す (= tobeloud 
enough to block the sound of sth else) 。 
*10 dictate [ 動 ] 影 響 する , 決定 づけ る (= to control or influence how 
sth happens) 。 
*11 putone'sfootin [ 動 ] へ ま を する . 失言 する (= tosay or do sth that upsets or 
one's mouth embarrasses sb) 。 
*12 frenzy [名 ] 狂 乱 状態 . 熱狂 (= astate of great activity and strong 
emotion) 。 
*18 retract [ 動 ] 撤 回 する , 取り 消す (= to take back an offer or state- 
ment。 etc.) 。 
*14 reasonimg [名 ] 推 論 (= thinking that is coherent and logical) 。 
*15 posterity [ 和 名] 後世, 子 花 (= all future generations of people) 。 


OO 内 日 2 


だ いおう じょう 


得 永 六 還 さき ん の 大 往生 


「 大 年 」「 大 徒 生 」「 二 度目 の 


だ いおう じ お わり 


大 生 」 終 大 徒 生 その 後 」。 人 
生 の の 終え 方 に に つい て 話題 作 を 次 
世に 出し た タレ ント で 作家 の 永 夫 


輔 さん が 亡くな っ た 。 83 歳 だ っ た 。 


ば ん ね ん 


その 晩年 は パー キン ソ ン 病 と の 


NYA 
も を 脱 御 し た 。 ズ ポン を は こ 
うと し て バッ ンス を 崩し 、 大 乃 骨 
も 折っ た 。 自ら を 「 パ ー キ ン ソ ン 


の キー パー ソン | と 笑っ だ 。 


な 


os を e 77 の ro7207e の 70 


Rokusuke Ri a lyricist** and show- 
biz personality who died July 7 at age 
83, was the author of a string of books 
on how best to spend the final years of 
ones Ife. 

"Daibannen” (Great final years), 
“Daiojo" (Peaceful death), “Nidome no 
Daiojo” (Second-time peaceful death) 
and “Owari Daiojo Sonogo” (The end: 
After peaceful death) were among the 
titles. 

Ei battled Parkinson's disease in 
his fnal years. He tripped and fell, 
spraining* his ankle and dislocating* 
his shoulder. He also lost his balance 
while shipping into*?” his trousers and 
broke his femur. 

Hejokingly called himselfa “Parkin- 


学校 に 上 が る 前 か ら 靖 院 暮らし 
が 長かっ た 。 お な か が ポコ ン と ふ 
くれ 体 は 針金 の よう 。 ラ ジッ ウム 放 
時 線 治 療 を 受け た が 、 な か な か 治 
ら な い 。 そ れ が 空 肌 を 信 け て 信州 
小 諸 へ 疎開 し 7 な あす の か り 健康 
に 。 子ども な が ら 医 学 本 信 ! 
0 ' 

若い ころ か ら 放 送 作家 や 作詞 家 
と し て ヒッ ト を 連発 する 一 方 、 政 
治 に 対す る 挫折 感 を 抱え て いた 。 


に 陥 っ 


き し 


妨 e ce/es7 が oo777pooes 


sons key person.“ 

Ri had been a sickly toddler*9. He 
was hospitalized for a ]ong time even 
before he started primary school. He 
was thin as a rail*"、 but his belly was 
swollen* ]ike a balloon. He under- 
went“" 
help. 


But after he was evacuated to the 


radium therapy, which did not 


Komoro district of Nagano Prefecture 
durimng World War II, his health dra- 
matically improved. Even though he 
was only a child, he developed a total 
dstrust of medicine. 

Ri was still a young man when he 


*0 as a successful and 


rose to fame 
popular broadcast writer and ]yricist. 


He also could not shake off a disen- 


32 2016 年 7 月 12 日 火曜 日 


あん ぼ じょう 


「 上 を 向い て 歩 こう 」 は 、 安 保 条 


約 改定 に 反対 する 運動 の 敗北 感 か 
ら 生ま れ た 。 連 日 出かけ た 国会 前 
の デモ が 農 散 らき れ 、 無 力 感 に 沈 
ん だ 。50 歳 の 夏 、 参 院 選 に 挑み 、 
あえ な く 落 選 し た 。 

「 テ レビ の 言葉 に は 本 音 が 少な 
い 」 と 、 自 由 に 遊べ る ラジ オォ の 仕 
事 を 愛し た 。 女 優 が 気象 デー タ と 
は 縁 の な い 架 空 の 天気 予報 を 読 
み 、 外 国 出張 か ら 帰 れ な く なっ た 


chantment*『 with Japanese politics. 

His megahit“Ue o Muite Aruko" 
([ look up at the sky as 1 walk), titled 
“SukiyakY” internationally, was born 
from a deep sense of failure over the 
1960 revision of the Japan-U.S. Secu- 
rity Treaty. An opponent of the revision, 
Ei had demonstrated daily in vain*“ 
in front of the Diet building. He felt 
helpless. 

When he was 50, he ran for the Up- 
per House and lost. 

He ]oved working with radio because 
he had greater freedom than with TV. 

“On TV, you rarely hear honest 
words,” he explained. 

He produced a spoof* “program 
during which an actress read a fake 


ば ん ぐみ 


永 さ ん を 追悼 する ウ ソ の 番組 を 流 


し た 。 二 法 を 2 時 間 読み 続け た こ 


と も ある 。 
彼 の 名 を 息 し た ラジ オ 番 組 は 、 


けん 0 ょ く 


亡くな る 前 の 週 | まで 続い た 。 権力 
に お も ね ら す 、 市 井 の 人 々 に 寄り 
添う 次 勢 は 終生 変わ ら な か っ た 。 
w ま ど ご どろ は 天国 の スタ ジオ で 自ら 
の 晩年 や 往生 を 笑い を 交え て 語っ 
で W い る だ ろう か 。 


weather report that few in the face 
of actualmeteorological* "data, and 
she then mourned*" for Ri, who had 
been unable to return from an overseas 
business trip. 

On another occasion、 Ei read the 
Japanese Constitution for two hours, 
nonstop. 

Aradio program Pi hosted and bore 
his name aired until the week before 
his death. 

Throughout his life, he refused to 


bow to"" 


authority, and he always stood 
with "ordinary” ctizens. 

1 imagine he is now in the studios 
up in heaven, chuckling and recount- 
ing his fimal years and peaceful pass- 


img. (The Asahi Shimbun, July 12) 


ヤマ 大 橋 巨 泉 お お は し ・ き ょ せん (1934- 
2016)。 東 京都 出身 。 タ レン ト 、 テ レビ 番 
組 司 会 者 。 早 稲田 大 学 在学 中 か ら ジ ャ ズ コ 
ン サ ー ト の 司会 と し て 活躍 し 、 ジ ャ ズ 評 論 
家 、 放 送 作家 を 経て 、 タ レン ト に 転身 。 
1966 年 に 深夜 番組 『11PM」 の 司会 者 と な 
る 。 以 後 、『 巨 泉 x 前 武 ゲ バ ゲ バ 90 分 則 「 ク 
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チ 』 な ど 、 人 気 番組 の 司会 を 務め た 。2001 
年 の 参議 院 で は 民主 党 か ら 比 例 代表 で 立 修 
補 し 、 当 選 し た が 、6 か 月 で 辞職 し た 。56 
歳 の と き に セミ リタ イア し 、 季 節 に 合わ せ 
で 。 カサ みや ホー スト ラリ ア 、 三 ュー ジー 
ラン ド な ど 海 外 に 洋 在 する 生活 だ っ た 。12 
日 、 急 性 呼吸 不全 の た め 死 去 。82 歳 だ っ た 。 


イズ ダー ビー』「 世 界 ま る ご と HOW マ ッ 


但 英 文 訳注 
Rokusuke Ri promoted to the celestial airwaves 
永 六輔 さん が 天国 の スタ ジオ へ 
*1] celestial [ 形 ] 天 の , 空 の (= ofor from the sky or outside this world) 。 


*2 lyricist [名 ] 作 記 家 (= sb whose job is to write words for songs) 。 
*8 sprain [ 動 ] 捨 挫 す る (= to cause an injury to a joint by a sudden 
movement) 。 
*4 dislocate [ 動 ] 脱 中 させ る (= to puta bone out of its normal position in 
a joint) 。 
*5 slip into [ 動 ] す っ と 着る (= to quickly put on a piece of clothing) 。 
*6 toddler [名 ] 歩 き 始め の 幼児 (= a very young child who is learning 
how to walk) 。 
*7 thinasarail [ 形 ] ガ リガ リ に や せ 細 っ た (= very slender) 。 
*8 swollen [ 形 ] 腫 れ 上 が っ た (= bigsger than usual) 。 
*9 undergo [ 動 ] 経 験 する , (治療 な ど を ) 受け る (= to experience or 
be subjected to) 。 
*10 rise to fame [ 動 ] 有 名 に な る (= to become famous) 。 
*11 disenchantment [ 和 名] 幻滅 (= astate of disappointment or disillusionment) 。 
*12 im vaim [ 副 ] 無 益 に , むなしく (= without success) 。 
*18 spoof [名 ] ち ゃ か し , パロ ディ (= ahumorous imitation of sth) 。 
*14 flyinthefaceof [ 動 ] 一 に 反する , 一 を 無視 する (= tobe the opposite of 
what is usual or accepted) 。 
*15 meteorological 「[ 形 ] 気 象 ( 学 上 ) の (= relating to the scientific study of 


weather) 。 

[ 動 ] 嘆 く , 追悼 する (= to feel or express sadness for the 
death) 。 

[ 動 ] 届 服 す る . (いや いや ) 従う (= to accept sth without 


really wanting to) 。 


*16 mourn 


*17 Dboww to sth 
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あら な 


13 南シナ海 の 今 波 


4 年 前 、 フ ィ リ ピン の 港 に 腐っ 
た バナ ナ が 山積 み に な っ た こと が 
あっ た 。 輸 出先 の 中 国 当局 が 疾 
然 、 害虫 発 生 を 理由 に 荷 揚 げ を 拒 
ん ey ら だ 。 稼 シナ 毎 拓 
で 対立 し た こと へ の 仕返し だ と 
フィ リピ ン の 人 々 は 慣 っ た 。 
生 事 力 で は 圧倒 的 に 劣る 。 抗議 
し て も 相手 に され な い 。 一 方 的 に 
海域 か ら 押 し 出さ れ 、 自 国 の 診 
で ある パナ ナ ま で 腐ら きれ た 。 納 


得 で き な い フィ リピ ン 政 府 が 提訴 


し て 3 年 半 、 司 法 機関 が フィ リピ 
ン に 香 配 を あげ た 。 


近年 まで 中 国外 交 を 率い た 
工 生 国 ・ 前 国務 委員 は 先週 米国 
で 講演 し 、 判決 を [一片 の 紙くず 」 
と 傘 制 し た 。「 判 決 を 受け て フィ 
リビン が 挑発 に 出れ ば 座 視 し な 
い 」 「 米 軍 が 空母 10 僅 を 南シナ海 
に 送り 込ん で も ひる まな い 」。 何 
と も 勇 ま し す ぎる 。 
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Four years ago, rotting bananas 
formed a huge mountain at the port of 
Manila. The fruit was to be exported 
to China, but Beijing unexpectedly 
claimed a pest infestation** and refused 
to take the shipment. 

filhpinos were outraged. They knew 
that this was China's retaliation* for 
the bilateral*? dispute that had arisen 
over territorial claims in the South 
China Sea. 

In military strength, the Phihppines 
was no match for China. Complain- 
ing to Beijing wasnt going to change 
anything. 

Arbitrarily*" forced out of its sov- 
ereign*′ territory in the South China 
Sea and humiliated to have to see its 


prized bananas rotting at the port, 
the Philippines government decided to 
seek justice by taking China to court 
in The Hague. 

After three and a half years of 
deliberations“, the Permanent Court 
of Arbitration on July 12 ruled in the 
Philippines' favor. 

Dai Bingguo, who was China's state 
councilor until recently, gave a speech 
]ast week in the United States. Antic- 
pating the imminent court ruling, Da 
dismissed* it as "mothing more than 
a piece of paper”and declared China 
“would not be intimidated*" even 下 
the United States sent 10 aircraft 
carriers to the South China Sea.” And 
he warned that “China would not st 


ロー マ 竜 国 の 普 、 海 は 万 民 の 共 
有 物 だ と され た 。 大 航海 時 代 、 ス 
ペイン と ポル ト ガ ル が 大 海原 に 線 
を 引き 、 両国 で 「 折 半 」 し た 。 や 

が て 主役 は 英国 に に 、 次 いで 米国 へ 


移っ た 。 そ こ に いま 中 国 が 盛ん に 
か みつ く 。 
8 年 前 、 米 上 院 で の 米 太平 洋 


の か ん 


軍司 人 官 の 証言 き を 思い 出す 。 「 玉 
平 渕 の ハワイ か ら 東 を 米国 が 取 
り 、 西 を 中 国 が 取る の は どう 


idle“" 下 the Philippines makes “any 
further provocation*“ 

These were aggressive statements. 

Under the Roman Empire, the seas 
were considered the common proD- 
erty of humanity. During the Age of 
Discovery, Spain and Portugal "split" 
the oceans between themselves. After 
them, Britain came to lord*" over 
the seas, followed later by the United 
States. And now, China is stridently*“* 


ネ 15 


asserting” ts soverelgnty. 


Irecall testimony*『 


g1ven before 
the Senate eight years ago by the com- 
mander of the U.S. Pacific Command. 
He said a senior Chinese military 
officer had suggested jokingly that 


the United States could claim all the 
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か ]」。 中国 箇 幹 部 か ら 冗 談 め か し 
て 提案 され た と いう 。 も は や 冗 恋 
と は 思 HH えな い 。 

先 の 講演 を 工 氏 は 近代 の 文人 、 


お う あ ん せき 


SN 
界 を 雲 が 策 っ て も 恐れ に 及ば な 
0 馬 5N8 9 介 Po 誠 3 
る の だ か ら 」。 中 国政 府 は 今回 の 
制 決 を 無視 する と いう 。「 高 み ] の 
意味 を は き 信 え て いる の で は な い 
か 。 


waters east of Hawaii in the Pacific, 
and China could take all the waters 
west of Hawaii. 

This doesnt sound like a joke any 
more. 

In his talk in the United States ]ast 
week, Dai said: “Wang Anshi, a famous 
Chinese poet who lived in the Northern 
Song Dynasty, wrote, "We should not be 
afraid of the clouds blocking our view, 
because we already are at the highest 
elevation.“ 

Beijing says it is going to ignore 
the ruhng of the Permanent Court 
of Arbitration. It seems as Chinas 
leadership does not understand the 
true meaning of being “at the highest 


elevation.". (The Asahi Shimbun, July 13) 


人 @ 英 文 訳注 


南シナ海 (フォ トラ イプ ラリ ー) 


水曜 日 


Beijing's stubbornness foments storm in South China Sea 
南シナ海 の 緊張 を 高め る 中 国 の 強硬 姿勢 


*1 stubbornness 


ネ 2 


*3 


ネ 4 
*5 


\6 
7/ 
*8 


ネ 9 
*10 
*11 
*12 
*18 
*14 


ネ *15 
*16 


foment 
infestation 


retaliation 
bilateral 


arDbitrarily 
SOVere1lgn 
deliberation 


disrmiss 
intimidated 
idle 
provocation 
lord 
stridently 


aSSert 
testimnonY 


[ 名] 頑固 き (= the trait of being difficult to handle or over- 
come) 。 

[ 動 ] 誘 発する , 助長 する (= to create trouble or violence or 
make it worse)。 

[名 ] ま ん 延 (= asituation in which a lot of insects or animals 
are in a place) 。 

[名 ] 仕 返し , 報復 (= revenge) 。 

[ 形 ] 2 国 (者 ) 間 の (= involving two groups of people or 
two countries) 。 

[ 副 ] 勝 手 気 まま に (= notbased on reason or evidence) 。 

[ 形 ] 主 権 を 有する (= selfFgoverning : independent) 。 

[ 名] 審議 , 討議 (= the process of carefully considering or 
discussing sth) 。 

[ 動 ] は ね つけ る , 拒絶 する (= torefuse to accept that sth 
might be true or important) 。 

[ 形 ] お び え て , びく びく し て (= feeling nervous or fright- 
ened of sb/sth) 。 

[ 形 ] 何 ち し て いな い 
[名 ] 挑 著 (= an action or event that makes sb angry or upset) 。 
[ 動 ] 成 張り 散ら す (= to behave arrogantly or imperiously) 。 
[ 副 ] 耳 ざわ りな くら い に , や か まし く (= inaloud and 
unpleasant manner) 。 

[ 動 ] 断 言 する , 主張 する (= tostate frmly that sth is true) 。 
[名 ] 証 言 (= a formal written or spoken statement) 。 


= not in action or at work) 。 


の rr: 
NO 
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14 さら ば 知名 度 レー 


せん きよ ょ 


選挙 に 立た な か っ た こと に 感心 
する と いう の も 妙 な 話 だ が 、 き ょ 
う 告 示 を 迎え る 都 知事 選 で は 、 自 
民 党 : か ら の 再三 の 要請 を きっ ぱり 
断っ た 桜井 俊 ・ 前 総務 事務 次 官 
(62) の 潔 さ に 心 ひ か れ た 。「 出 る 
気 は な い 」「 そ ん な 妖 じ ゃ な い 」。 
交 勢 が 一 世 し て いた 。 

人 気 グル ー プ 嵐 の メン バー 丁 井 
凌 さ ん (34) の 人 で ある 。 自 民 党 
が 秋 波 を 送っ た の は 、 央 が 関 で の 


活躍 や 清廉 な イメ ー ジ も さる こと 
な が ら 、 翔 さん の 人 気 に 目 を つけ 
た か ら で あ る 。 


ご 本 人 は 誇 い に 乗ら な い 。「 出 
馬 し た ら 政 治 報道 で 取り あげ られ 


光る 9 280GINN2 7 定 
の 仕事 に 打ち 込む 息子 の 邪魔 
に な る 。 0 
い 」。 親しい 人 に そう 打ち 明け た 
と 聞い た 。 

有権者 の 立場 で 考え て も 「 子 の 
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Campaigning for the Tokyo guber- 
natorial election kicked off on July 14, 
and odd]y enough, T hold Shun Sakurai 
in speclal respect for refusing to run 
in the race. 

The 62-year-old former vice minister 
ofinternal affairs and communications 
had the ruling Liberal Democratic 
Party pleading** with him repeatedly 
to be a contender*". But Sakurai re- 
fused, reiterating** frmly, “T have no 
intention of seeking an office*” that 1 
know T am not good enough to serve." 

1 was deeply impressed with Saku- 
rars integrity. 

The LDP wooed*? him hard, under- 
standably because of his "clean” image 
and impressrve background as a high- 


profile Kasumigaseki bureaucrat. But 
another reason was that he happened 
to be the father of popular entertainer 
and newscaster Sho Sakurai, 34, who 
is also a member of pop group Arashi. 
But the older Sakurai stood his 
ground*". He reportedly told a close 
friend,“Tf 1 stand in this election, TI 
become a pohticalnews item, which will 
definitely inconvenience“ my son, who 
is taking his newscaster job seriouslyr 
No father should do that to his son.” 
As a voter, 1 cringe*" at the eager- 
ness shown by the LDP to field*" 
Sakurai because of his son's celebrity 
status. In expecting the famous son's 
fans to vote for his father en masse*『. 
the party obviously had little respect for 
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に は 違和感 を 覚え 
あぁ 本 


し ゅ うき ゃ くり ょ く し ゅ う ひ ょ う 


の 集客 力 を 集 財 に に あて こ む の は 、 


ゆう けん し ゃ 


有権者 の 選ぶ 力 を 低く 見 て いる か 
ら だ ろう 。 ご 本 人 の 実績 を 思う と 
非礼 で も ある 。 何 より 都政 の 課題 
を 軽 ん し て いな いか 。 


ゆう めい じん 


名 人 で ある こ と が いか ! に 活 し 
いか 、 先 週 亡くな っ た 永 六 輔 きん 
が 自 著 「 無 名 人 の ひと り ご と 」 に 
書き 残し た 。「 有 名 に な っ て し まっ 


the intelligence and decision-making 
ability of the voting public. 

This was also an insult to a highly 
accomphshed bureaucrat such as Saku- 
rai. Furthermore,it suggested that the 
LDP does not take the Tokyo metropoh- 
tan government seriously. 

Lyricist and broadcast writer Roku- 
suke Ri, who died last week, mused 
about the meaninglessness of being 
a celebrity in his book “Mumeijiin no 
Hitorigoto" (Monologue of a nobody). 

“People dontrealize how much ther 
fame has lessened*“ them as human 
bengs,” he wrote. 

Coming from someone who 
shunned* “fame in the world of televi- 


sion, Es words carry weight*『. 


た こと で 、 ど れ だ け 人 間 と し て マ 
ィ ナ ス に な っ て いる か () 気 が 
付い て いな い 」。 あ えて テレ ビ に 
背 を 向け た 人 の 指摘 は 重い 。 


ゆう めし 


有名 な 作家 、 次 いで 有名 な 評論 
家 が 任期 の 途中 で 都 知事 室 を 去っ 
た 。 都政 の か じ 取 り 以 前 の 問題 で 
つま ずい た 。 今回 こそ 知名 度 に 目 
を 夏 われ ず 、 政 策 、 情 封 そし て 金 
銭 感覚 に 目 を 泌 ら し た い 。 


The last two governors of Tokyo were 
a celebrity author and a high-profile 
critic. Both left office midterm in dis- 
grace* "for missteps that had nothing 
to do with policy or the actual running 
of the metropolitan government. 

In choosing their new governOr, 
Tokyoites need to look closely at each 
candidate's policy, dedication to the job 
and attitude toward money. They must 
not be distracted* “again by the candi- 
date's fame. (The Asahi Shimbun, July 14) 


免 英文 訳注 

Fame not name of the game in choosing new Tokyo governor 
知事 を 選ぶ に あたっ て 知名 度 は 重要 で は な い 

name of the game [名 ] 最 重要 点 (= the main purpose or most important aspect 


ネ 1 
ネ 2 
*3 
*4 
*5 
*6 
7 
*8 
*9 
*10 


*11 
*12 


*13 
ま 14 
*15 
*16 


plead 

contendler 
reiterate 

ofiice 

woo 

stand one's ground 
imcomnveniemce 
crimge 


field 


en mmaSSe 
lessen 


Shun 

carry weight 
disgrace 
distract 
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(一 ご へ デキ) 


of a situation) 。 

[ 動 ] 親 願 す る (= to ask sb for sth in a very strong and serious 
way) 。 

[ 名] 競争 者 , 挑戦 者 (= a person who takes part in a compe- 
tition) 。 

[ 動 ] 繰 り 返す , 反復 する (= torepeat sth that you have al- 
ready said) 。 

[ 名] 要職 . 公職 (= a position in a large and powerful organi- 


動 


Kiiiil 


barr 
[ 動 


tion 


[ 動 ] 


[ 動 ] 


Zation, esD. a government) 。 


] せ が む , 懇願 する (= tobeg or importune) 。 

] 自 分 の 立場 を 堅持 する (= tobe firm or unyielding) 。 
迷惑 を か ける , 不便 を か ける (= to cause problems or 
culties for sb) 。 

うん ざり する (= to experience a sudden feeling of em- 
assment or distaste) 。 

] (政党 が ) 立候補 させ る (= to nominate in an elec- 
5 


[ 副 ] 一 団 に な っ て , いっ し ょ に (= ina group : all together) 。 
[ 動 ] 
come smaller, weaker. less important. etc.) 。 
[ 動 ] 
[ 動 ] 重 要 で ある (= to be respected and have influence)。 

[名 ] 不 名 誉 , 恥 (= the loss of other people's respect) 。 

[ 動 ] 注 意 を そら す (= to cause sb to have difculty paying at- 
tention to sth) 。 


小さ くす る , (価値 な ど ) を 減ら す (= to make sth be- 


避け る , 遠ざけ る (= toavoid sb/sth) 。 
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や きゅう ぶ し ね ん し ゅ うし ょ う 
15 野球 部 史 90 年 の 終章 


夏 の 甲子 園 に 3 回 も 出場 し た 東 
北 の 古 近 が 今月 90 年 余 の 野球 部 
更 | に 藻 を 下ろ し た 。 福島 県 立 朋 
高校 だ 。 原 発 事故 の 後 、 難 先 で 
投 業 を 続け て きた が 、 生徒 が 洲 
り 、 米 春の 休 和 が 決ま っ た 。 最後 
の 試合 を 先週 末 、 郡 山 市 の 球場 で 
見 た 。 

3 年 生 2 人 が 他校 と の 連合 チー 


ム で 出場 。 降 り し きる 雨 の 下 、 ス 
ンド で 大 勢 の OB が 声援 を 送っ 


た 。 石田 羊 大 きん (54) は 、 麗 工 
部 大 態 町 か ら 施 難 を 強い られ て 5 
年 4 カ月 。 い ま は 除 関 連 の 仕事 
を する 。 

36 年 前 、 敬 避 手 と し て 甲子 周 の 
土 を 路 ん だ 。 初戦 を 逆転 で 勝ち 、 
「 あ と 一 つ 勝 て れ ば (早稲 田 実業 
の ) 荒木 大 輔 と 対戦 で きた 」 と 少 
年 の 笑顔 で 語る 。 弟 も 2 人 の 人 息 
子 も 刺 工 高 で 白 球 を 追っ た 。 
石田 さん が 見 守る 中 、 最 後 の 現 
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A time-honored*” high school base- 
ball team in the Tohoku region, which 
has played three times at the sum- 
mer national tournament at Koshien 
Stadium, played its last game earher 
this month. 

The baseball team of Futaba High 
School in Fukushima Prefecture has 
a history dating back*“ more than 90 
YeaTS. 

Since the 2011 Fukushima nuclear 
disaster, the school, which was located 
within the evacuation* zone, has been 
holding classes at facilities** outside 
the zone. As the number of students 
has fallen sharply, however, has been 
decided that the school will be closed 
next spDr1ng. 


Last weekend, 1 watched the team's 
fnal game at a stadium in the city of 
Koriyama. 

Two third-year students at Futaba 
High School played in the game on a 
joint team with another school. Many 
former members of the Futaba High 
School team cheered for ther junors 
in the stands in a pouring rain*". 

Yukio Ishida, 54, was among the 
cheering spectators*". For five years 
and four months since he Hed** his 
home in Okuma, Fukushima Pre- 
fecture, Ishida has been HIving as an 
evacuee. Now, he is doing a decontam- 
ination-related job. 

Thirty-snx years ago, Ishida played 
in the summer high school baseball 
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えき き ぁ うか い お も て むか まつ も と りゅう 
役 た ち は 九 回 表 を 迎え た 。 松 本 増 
じ せん し ゅ 


ー 枯 手 ( は 三 朱 に 進ん だ が 、 ぬか る 
み に 滑 り 上 異 を 通 j り 過 き て し ま 
0 し た ト を と られ 無念 


し あい し ゅ 


試合 終了 。 全員 が 力 を 出し 切れ 
た 。 人 生 の 宝物 に な っ た 」。 松 本 
選手 は 泥 だ ら け だ っ た 。 
高校 創立 は 1923 年 。 1 万 7 千 人 
以上 が 巣立っ た 。 役場 職員 や 議員 
と な り 地 元 を 支え た 人 も 多い 。 地 
域 経済 の 中 心 だ っ た 原発 の 災 福 き 


tournament at Koshien Stadium in 
Hyogo Prefecture as a shortstop for 
Futaba. 

His team won a come-from-behind* 
victory in its first game. If it had won 
the next game, the team would have 
played Waseda Jitsugyo, whose re- 
puted*? ace, Daisuke Araki, later joined 
the professional baseball ranks*". 
Tshida said with a boyish smile. 

His younger brother and tyo sons 
also played on the Futaba High School 
baseball team. 

As Ishida was watching, the last 
members of the schools baseball team 
were trying to tie the scorein the top*" 
of the ninth inning. 

Ryujl Matsumoto advanced to third, 


えな か っ た ら 、 き ょ う も あの 校舎 
で 高校 生 た ち が 勉 強 や 部 活 、 恋愛 
を 斉 歌 する は ず だ っ た 。 
「FUTABA | の ユニ ホー ム を 生 
り た い 。OB た ち は 昨年 末 、 チ ー 
ム を 組ん だ 。 元 球児 の 拓 真 マス 
ター ズ 甲 子 周 を 目指 し 練習 に 盛 
む 。 最 後 の 後 器 た ちの プレ ー に 盟 
気 を も ら っ た 先輩 た ち 。 伝統 を ま 
だ 見 ぬ 未 来 へ つない で いく 。 


but overran the base as he shpped jn 
the mud and was tagged out.he game 
Was OVer. 

“We gave tt all we had today,” said 
Matsumoto, who was covered with 
mud, after the game. “Weve earned a 
treasure of our lfe.“ 

Futaba High School was founded 
im 1923. Its more than 17,000 gradu- 
ates include many people who have 
supported the local communities as 
employees of the local government or 
]ocal assembly* “members. 

Had it not been for*“ the devastat- 
ing*“ accident at the Fukushima No. 
1 nuclear power plant, which formerly 
was the backbone of*" the local econo- 


my, Students would be still celebrating 


thejoys of youth at the school, studying, 
doing club activities and falhng in love. 

Driven*" by a desire to keep the 
legacy ofthe baseball club alive, a group 
of former members formed a baseball 
team at the end of last year. They are 
now training with a goal of playing 
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in the Masters Koshien, an event for 
Koshien veterans. 

Encouraged by the performances of 
the last members of the Futaba High 


School team, the former players will 


keep working to take the traditioninto 


the future. (The Asahi Shimbun, July 15) 


欠 黄 文 訳注 


Sad day as an old Fukushima baseball team plays final game 
悲し くも , 福島 の 歴史 ある 野球 チー ム 最 後 の 試合 


*1 time-honored [ 形 ] 昔 な が ら の , 由緒 ある (= considered important be- 
cause of having existed for many years) 。 
*2 date back [ 動 ] さ か の ぼる (= to have existed for a particular length of 
time) 。 
*8 eyvacuation [名 ] 立 ち 退 き . 撤退 (= the withdrawal or removal of people 
from a place of danger) 。 
*4 facility [ 名] 施設, 設備 (= a building or place that provides a par- 
ticular service) 。 
*5 pourimg raim [ 名] 土砂降り の 雨 (= very heavy rain) 。 
*6 spectator [名 ] 見物人 . 観客 (= aperson who is watching an event) 。 
*7 f 旬 ee [ 動 ] 逃 げ る (= to run away from a place or situation of dan- 
ger) 。 
*8 come-from-behind [ 形 ] 逆 転 勝利 の (= winning after being in a losing position in 
a game)。 
*9 reputed [ 形 ] 有 名 な , 評判 の 良い (= be widely known and well 
thought of) 。 
*10 rank [ 名] 集団. 部 類 (= the members of a particular group) 。 
*11 top [名 ] イ ニン グ の 表 (= in baseball. the first half of an inning) 。 
*12 assembly [ 名] 議会 (= a group of people elected to make laws or deci- 
Sions) 。 
*18 haditnot been for [ 熱 ] も し も ー が な か っ た な ら ば (= without : if it had not 
been for) 。 
*14 deyastating [ 形 ] 壊 滅 的 な (= causing a lot of harm or damage) 。 
*15 the backbone of sth [名 ] 一 の 主力 , 中 心 勢力 (= the part of sth that makes it suc- 
cessful or strong) 。 
*16 drive [ 動 ] 駆 り 立 て る (= tostrongly inHluence sb to do sth) 。 
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16 エン ゲル 係 雪 の 上 が る 国 


この ご ろ エ ン ゲ ル 全 数 の 話題 を 
よく 閉 く 。 生活 費 に 占め る 食費 の 
割合 の こ と だ 。 この 数 年 で 日 本 の 
エン ゲル 係数 は か な り 高く な っ て 
25% を 超え た 。 そう 聞く と 何やら 
先行 き が 心配 に な る 。 

「 た し か に 上 昇 基調 に 転じ まし 
た 。 最 も 低かっ た の は 1 年 前 。 
23% 衣 で し た ] と 家計 経済 学 が 専 
問 の 大 雪 千 穂 ・ 岐阜 大 教授 (54) 。 
収入 が 増え て いな い の に 、 円 安 や 


消費 増税 で 食品 が 値上がり し た の 
が 大 きい 。 た し か に 昨年 は 納豆 
食用 油 な どの 値 が 軒並み 上 が っ : た 

食 の 党 み の 変 化 も 婦 因 の 一 - つ 
だら 調理 済み 食品 を 買っ て 家 で 食 
べ る 人 が 増え た 。 レジ 前 で の 大 電 
さん の 観察 引 ま る と 、 いま や 買い 
物 カ ゴ の 中 身 は 、 女 性 客 が お 総 
業 、 若 い 男 性 が 即席 麺 、 高 齢 男性 
は お 弁当 で ある 。 これら 「 中 食 
の 急増 が 係数 を 押 レ 上 げ Se 
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The term “Engel coeffcient,′ which 
is the proportion of household income 
spent on food, is being talked about 
frequently of late*“. T understand that 
the level has risen sharply in Japan 
over the ]ast few years, and that it now 
tops“” 25. This is a cause of concern for 
the nation 's future. 

“The Engel coefficient is definitely on 
the upswing“ in Japan.” noted Chiho 
Oyabu, 54, a professor of home econom- 
ics at Gifu University. “At its lowest, 起 
was shightly under 23, and that was 11 
years ag0o.” 

The rise owes mainly to the yen's de- 
valuation** and the higher consumption 
tax rate that raised food prices while 
income did not grow. In fact, the prices 


ofaslew*“ ofbasic food items,including 
types of cooking oil and “natto” fer- 
mented*7 soybeans、 went up last year. 

Another factor contributing to 
the higher Engel coefficient is peoples 
changing eating habits. 

According to Oyabu's observations 
of shoppers at supermarket or conVe- 
nience store checkout counters, ready- 
to-serve items predominate“" the con- 
tents of women's shopping carts, while 
young men go for instant noodles and 
elderly men pick up “bento" box meals. 

The rapid growth in the popularity of 
these prepared food items has without 
doubt pushed up the Rngel coefficient 
in Japan. 

Back in the Meiji Era (1868-1912), 
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に ほん 


の ぼれ ば 明治 の 、 日 本 の 


さか の 
の ル 係 数 ょ 60 一 70% で 推移 


盟 和 の 初期 は 50% 前 後に 下 


し た 。 
が っ た が 、 敗戦 に こよ る 血 乏 で 再び 
60% 前 後 に 戻っ た 。 高 度 成長 を へ 
て 20% 友 へ 下がっ 7 

低い 食料 自給 率 、 皿 変 に よる 較 


に ゅ うし ょ くぎ 


入 食材 の 高 隊 年 金 頼み で 収入 の 
莉 世帯 一 一 。 い ま の 日 
本 に は エン ゲル 係数 を 引き 上 げ る 


胃 因 が そろ っ て いる 。 実質 賃金 が 


少 な い 高 


the figure hovered*" between 60 and 
70.1t dropped to around 50in the early 
years ofthe Showa Era (1926-1989), but 
swung back to around 60 during the 
immediate postwar yearsofdire* food 
shortages. Then, the postwar economic 
miracle brought the level all the way 
down to the 20s. 

Low selfrsuffciency““ in food, the 
skyrocketing of food imports due to 
the weak yen and the swelling ranks 


9 on limited pen- 


of elderly retirees 
sion incomes all contribute to a higher 
Engel coefficient, and Japan has them 
all. Unless real wages grow, the current 
trend will continue. 

During Japan's late-1980s asset-in- 


flated economic growth, there was little 


の 傾向 は 続く 


上 が ら な い 限 り 0 
だ ろう 。 

バブ ル 経 済 の 時 代 、 エ ン ゲ ル 係 
数 や 家計 調査 に 対す る 関心 は 低調 
だ っ た 。 だ が 近年 は 経済 格差 の せ 
いか 、 再 び 脚光 を 浴び つつ ある 。 
約 160 年 前 、 欧 州 大 抄 の 困 留 を 測 
る た め に 編み 出さ れ た 指標 が 、 飲 
食 の は ず の 現代 日 本 で 息 を 吹き か 
えす 。 


public interest in surveys on household 
budgets and the proportion of income 
spent on food. But these subjects*" 
have regained people's attention lately, 
probably because of growing economic 
inequality*". 

The Engel coefficient was formulated 
about 160 years ago to determine the 
level ofpoverty ofthe masses in Europe. 
And it has come back to hfe in this sup- 
posed era of gluttony”「 in present-day 


Japan. (The Asahi Shimbun, July 16) 


倫 英 文 訳注 
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鶏 の か ら 揚 げ 弁 当 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


MM These are grim times for households across Japan 
日 本 中 の 家計 が 厳し い 時 代 に 
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[ 動 ] 
tion 
[ 動 ] 
[ 動 ] 


[名 ] 


[名 」 


[ 形 ] 暗 い , 深刻 な (= looking or sounding Very serious) 。 

[ 副 ] 近 ご ろ , 最近 (= recently)。 

[ 動 ] 越 える . 上 回 る (= tobehigher than a particular 
amount) 。 

[名 ] 上昇 (= an increase or improvement in sth) 。 


価値 の 低下 (= the reduction of sth's value or worth) 。 


[ 名] たくさん, 多数 (= alarge amount or number) 。 


発酵 する , 発酵 させ る (= to undergo fermentation) 。 


[ 動 ]l 一 の 一 因 と な る (= to help to cause an event or situa- 


oO 


優勢 で ある , が 主 で ある (= tobe the most important 


or the greatest in number) 。 


ー の 辺り を うろ つく < (=tobeatorneara particular 


level without changing much) 。 
[ 形 ] 非 常 な . 極度 の (= extremely serious or urgent) 。 


自給 自足 (= the ability to do or produce everything that 


you need) 。 
[ 名] 退職 者 (= aperson who has stopped working) 。 


題材 (= sth that is being discussed or considered) 。 


[名 ] 等 し 、 な いこ と , 不平 等 (= the condition of being un- 


equal) 。 
[ 名] 飽食 . 暴食 (= the habit of eating and drinking too 
much) 。 
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17 [ミリ 秒 | 


現代 アメ リカ の 株 式 市 場 を 描い 
た 笑 録 「 フ ラッ シュ ・ ポ ー イ ズ 』( マ 
イケ ル ・ ル イス 著 、 2014 年 ) に は 、 
妙 な こと を 言う 証券 マン た ち が 出 
て くる 。 お 人 金 を 払っ て も いい か ら 
自分 の 席 を 配線 に 近い と ころ に し 
て と 証 え る 人 が いる 。 

部 屋 に に ある 光ファイバー 回 閑 が 
数 メー トル 余分 に 長い と 文句 を 言 
う 人 も いる 。 回 線 が 短い ほど コン 
ピュ ー タ ー の 通信 速度 が 増し て 束 


か ぶし き し し じょう 


の 株 式 市 場 


く 株 取引 が で きる と 、 真剣 その も 
の な の だ 。 何 し ろ 彼ら は 、 秒 単位 

で な く 「 ミ リ 秒 単位 を 争っ て い 
る の だ か ら 。1 千 分 ひけ の 1 秒 で ある 。 

まばたき する 間 に 何 度 も 繰り 返 
きれ る 株 式 売買 を 「 直 高速 取引 」 

9 米国 が 先進 地 だ っ た が 、 
世界 に 広がり つつ ある 。 日 本 で も 
19 日 に 株 式 の 先物 を 扱う 市場 が 一 
段 と 高速 化し 、 海 外 に 見 劣り し な 
い 土 僕 が 整う MS 。 


ガ oy 7 が 75 570c を か gd772g 07 777e 72zy77g 5Dee 0/ o/go7772 


"Flash Boys: A Wall Street Revolt." 
a 2014 work of nonfiction by Michael 
Lewis, is about the U.S. stock market 
and the people who work there. 

A trader asks to be assigned to a 
desk closest to the Internet connection 
wiring, saying he will gladly pay for 
the privilege*. 

Another complains that the fiber 
optic cable in the office is a few meters 
longer than necessary. The trader ar- 
gues in dead** earnest that the shorter 
the cable, the faster the computer wi 
operate for speedier stock transactions. 

For Wall Street traders, every 
millisecond--or one-thousandth of a 
second--counts**」 

In what is termed** “high-frequency 


trading.” multiple stock transactions 
are concluded*"in the blink of an eye*. 
The United States was the pioneer in 
this type of algorithmic trading, but the 
practice 1S now going global. 

Transactions in Japan's futures 
market will become faster on July 19, 
enabling the nation to better compete 
with the rest of the world. 

High-frequency trading is beyond 
what fesh-and-blood*7 human beings 
can handle. It requires computers, 
programmed to simulate moves by the 
most seasoned“ traders, to make liter- 
ally*" split-second decisions. 

But what is disturbing is the pos- 
sibility that while this type of trading 
should enable professionals to make a 


生身 の 人 間 で は 追い つけ な い 世 


界 だ 。 練 の 運用 担当 者 な ら ば こ 
う 行動 する と 教え 込ま れ た コ ・ 
ピュ ー タ ー が 、 普 時 の 判断 を 続け 
る 。 そ れ に し て も 気 に な る の は 、 
速い 取引 で も うけ る 業者 が いる 


方 、 一 般 の 投資 家 が 不利 に な ら な 


いか だ 。 
「 超 高速 取引 は 他 の 誰か か ら 数 
セン ト で も 多く か すめ 取 ろ うと い 
う や り 方 だ 」。 そ ん な 批判 を 米国 


killing*" it could put ordinary inves- 
tors at a huge disadvantage. 

1 once heard someone comment jn 
the United States that high-frequency 
trading is designed to “steal” from 
others whatever cents they may make. 

There are also concerns that i wi 
destabilize*" the stock market. While 
some people claim it will stimulate 
trading and stabilize the market, Tam 
not really convinced. 

Because these transactions are con- 
cluded at lightning speed, the market 


is bound to fhuctuate*“ 


at a dizzyimg 
speed. 

1 dont think 1 am being a worry 
wort*“when 1 fear that unfairness may 


creep into*“ transactions that cannot 
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で 開い た こと が ある 。 市 場 が 不安 
定 に な る と いう 懸念 も ある 。 逆 に 
取引 が 活発 化し て 安定 する と の 説 
も ある が 、 ど う も す と ん と 落ち な 
い 。 

「 目 に ゃ 止ま ら ぬ 」 取 引 で ある 。 
「 目 まぐ る し く ] 変化 も する 。 視 
覚 で は 捉え られ な いと こ らら に 、 未 
公正 が 忍び 込む こと は な いか 。 心 
配 し すぎ と は 思わ な い 。 


be seen with the naked eye. (The Asahi 
Shimbun, July 17) 


但 英 文 訳注 
How fair is stock trading at the dizzying speed of algorithm? 
How fair is stock trading at the dizzying speed of algorithm? 

超 高 速 取引 に よる 株 式 売買 は 公平 か 
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[ 名] 特典. 特権 (= aspecial right or advantage)。 

[ 副 ] 全 く . と て も (= completely : very)。 

[ 動 ] 重 要 で ある (= tobe important。 or to have influence) 。 

[ 動 ] 一 と 名 づけ る , 呼ぶ (= to use a particular name or 
word to describe sb/sth) 。 

[ 動 ] 完 了 す る (= to finish sth) 。 

[ 副 ] 一 瞬 の うち に (= very quickly : in a short time) 。 


[ 形 ] 生 身 の , 血 の 通っ た 
[ 形 ] ベ テラ ン の , 鍛え た 
tivity or job) 。 


( = actually existing and present) 。 
(= experienced in a particular ac- 


[ 副 ] 文 字 ど お り に (= using the real or original meaning ofa 
word or phrasc) 。 

[ 動 ] (短期 間 に ) 大 も うけ を する (= tomake a lot of money 
in a short time) 。 

[ 動 ] 不 安定 に する (= 
tioning of) 。 

[ 動 ] 変 動 す る (= torise and fall irregularly in number or 
amount) 。 

[名 ] 心 配 性 の 人 (= one who worries excessively and need- 
lessly) 。 

[ 動 ] 知 ら ぬ 間 に 一 に 入り 込む (= to gradually start to be no- 
ticeable) 。 


to upset the stability or smooth func- 
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18 トル コ の クー デ タ ー 未 遂 


「 便 政 の 神様 」 と 呼ば れ た 上 尾崎 
行雄 は 1987 年 、 議 会 で の 演説 を 前 
に 、 辞世 の 歌 を 詠ん で で いた 。 軍部 
の 横暴 に 批判 を 加え よ の ) と する 演 
説 で 、 剛 入 を も 覚 合 し な けれ ば な 
ら な か っ た か ら だ 。 回 想 録 の 『 民 
権 同 争 十 年 ] に ある 。 

( 命 ( に も か へ て け ふ な す 言 説 を 
わが 大 若 は いか (【 に 見 た ま ふ )。 前 
年 に 起き た 2・ 26 事件 は 、 開 僚 ら 
幾 人 も の 生命 を 奪っ た 。 軍事 クー 
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Liberal polticnan Yukio Ozaki (1859- 
1954) wrote a death poem before ad- 
dressing** the Diet in 1937. according 
to his memoir “Minken Toso 70 Nen" 
(70 years of fighting for civil rights). 

Revered** as the “god of constitu- 
tional poltics,” he was going to criticize 
the tyranny of the military and Was 
well aware he could be assassinated“* 
for doing so. 

"Tam risking my Hfe to speak out/ 1 
wonder how 1 will be seen by my Rm- 
peror。 went his poem. 

The year before, a number of promi- 
nent government officials and others 
had been killed in the February 26 
Incident, a failed military coup. Al- 
though the uprising*? was quickly 


Pe と し て は 未 送 に 終わ っ た 
が 、 影響 は 続い た 。 テロ の 交 怖 を 
琵 中 ( < 軍部 が 発言 カ を 増 襲 て いっ 


月 京 【 
泥 s 

時 代 や 国 は 変わ っ て も 悲劇 は 続 
く の か 。 ト ルコ で 軍 の 一 部 が 企 て 


あー ジー 多く の 犠牲 を 伴 
いな が ら も 鎮圧 : さ れ た 。 それ で も 


懸念 は な く な り そ う に な い 。 こ れ 
を 機 ( 政府 が これ まで 以上 に 員 権 


的 に な る の で は と の 見 方 が ある 。 


7O の 7s7z07777 が 「 7 72ge peoce 


quelled*" its effects lingered*"。 and 
the military grew in infhnence against 
the backdrop** of a widespread fear of 
terror1sm. 

1 suppose this sort of tragedy gets 
repeated in any country in any era. 

Many Hives were sacrificed in the 
latest failed military coup in Turkey, 
staged by some members of the armed 
forces. The situation has since been 
brought under control, but that hardly 
means Turkey's problems are over. 

On the contrary, i could be said 
that the failed coup was a cue*? for the 
Turkish government to become even 
more authoritarian. 

The administration of President 
Recep Tayyup RErdogan said the coup 


?9 2016 年 7 月 18 日 月 曜日 


ヽ いと うり ょ う 


政権 は エル ドア ン 大 統領 の 政 表 
と され る 人 物 を 事件 の 弟 証 者 だ と 
断定 し 、 関 係 が 近い と み ら れ る 才 
判官 ぎら 2 千 人 余 の 職権 も 一 時 停止 
し た 。 そ う で な く と も 大 統領 に 批 
判 的 な 学者 や 記者 が 拉 発 され 、 言 
論 の 自由 が 脅かさ れ て いる 。 

和 事 政権 が 生ま れる 最 間 の 事態 
は 廷 け られ た 。 し か し 再発 防止 を 
理由 に 独裁 人 向 を 強め れ ば 、 それ 
も また 社会 を 不安 定 に する の で は 


was masterminded*" by the president's 
political nemesis*"、 Fethullah Gulen. 
More than 2,000 judges and others, 
considered close to this individual, have 
been removed from duty and stripped 
of their authority for the time being. 

But not only that: freedom of expres- 
sion is already also under Me 
The administration has rounded up*「 
academics and journalists critical of 
the president. 

Atleast the worst case scenario--the 
birth of a mihtary regnume--has been 
averted*“". But 下 the administration 


*15 


rennforces” ts dictatorial ways on the 


*16 of preventing another coup, 


pretext 
that, in itself, will surely destabilize 


soclety. 


5 年 ほど 前 、 首 相 だ っ た エル ド 
アン 氏 を 取材 し た 。 経済 が 好調 で 


世界 の 次 金 が 集まる の が 診 らし そ 
う で 、「 お 金 を を 置く の に 魏 全 な な 港 


だ と 世界 か ら 見 られ て いる ] と 

語っ て いた 。 一 転 し て 政治 も 経済 
SFaIRReb。 朋 
抜き に 腕力 だ け で し の げ る と は 
と て も る 思 きえ な い 。 


Five years ago, 1 interviewed rdo- 
gan, who was then the prime minister. 
He was pleased and proud of the fact 
that the Turkish economy wasrobust*" 
and attracting capital from around the 
world. 

“Investors around the world see 
Turkey as the safest harbor for keeping 
their capital,” he boasted. 

But all that has changed. Turkey 
today is unstable, politically, as well 
as economically. 

1 cannot possibly imagine President 
Erdogan riding out the storm by force 
alone. without any dialogue. (The Asahi 
Shimbun, July 18) 


人 英文 訳注 
Rider on a storm Erdogan needs to dismount and make peace 
難局 の 能 を と る エル ドア ン 氏 に 望ま れる 対話 姿勢 
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(フォ トラ イブ プ ラリー) 


[ 動 ] 下 り る (= to get of sth such as a horse or bicycle) 。 

[ 動 ] 演 説 す る (= to speak publicly to a group of people) 。 
[ 動 ] あ ね が め る , 尊敬 する (= to very much respect and ad- 
mire sb)。 

[ 動 ] 暗 殺す る (= to murder an important person) 。 

[ 名] 暴動. 反乱 (= anactofresistance or rebellion) 。 

[ 勤 ] 鎮 圧する (= to stop sth、 esp. by using force) 。 

[ 動 ] ぐ ず ぐ ず 長 引く (= to continue to exist for longer than 
expected) 。 

[ 名] 背景 (= the conditions or situation in which sth hap- 
pens) 。 

[名 ] き っ か け (= an action or event that is a signal for sb to 
do sth) 。 

[ 動 ] た くら む (= to plan and oreanize a ffcult or compli- 
cated operation) 。 

[ 名] 宿敵 (= an opponent or enemy that cannot easily be de- 
feated) 。 

[ 和 名] 襲撃 , 攻撃 (= aviolent attack) 。 

[ 動 ] 一 斉 検挙 する (= to find and gather together people) 。 

[ 動 ] 避 ける , 防ぐ (= to prevent sth bad from happening) 。 

[ 動 ] 強 化す る , 補強 する (= to strengthen or support) 。 

[名 ] 口実, 弁解 (= a false reason given for an action) 。 

[ 形 ] 力 強い . 勤 い の あ る (= strong and not likely to fail or 
become weak) 。 


5?2 2016 年 7 月 20 日 


水曜 日 


19 「 権 十 明 け 」 に 思う 


あま り よ く な いと 思い つつ 、 記 
者 と し て 何 度 も 記事 に 書い て きた 
実現 が ある 。「…… と み ら れ る 」。 
断定 する ほど の 自信 は な い が 、 ほ 
ぼ 確 か だ と いえ る と き に 、 つ いつ 
い 使い が ち だ っ た 。 

そう や っ て 登場 させ て きた 言 
が 、 お と と い の 気 象 庁 の 発 # 表 に 
あっ た 。 九州 か ら 東 海 地方 に 0 
て 、「18 日 ご ろ 概 雨 明 けし た と み 
られ る 」。「 ご ろ 」 と あわ せ 、 二 重 


に 自信 な き げ だ 。 

気象 予報 士 の 上 山 由 紀子 さん に 
* る の 権 責 の 入り や 明け を 日 付 
で 区 切る の は そもそも 無理 が あ 
る 。 と くに 遇 の 高気圧 が 安定 し な 
い 今年 3 判定 が 台 し い 。「 私 な め 。 
析 十 明け の 発 ほ 表 は も う 少し 待ち ま 
す 。 気象 庁 の 予報 官 は 、 ぐ ず ぐ ず 
し て いる と 機会 逃す と 考え た の 
か も し れ ま せん が 」。 

気象 庁 は 20 年 ほど 前 、 概 雨 の 発 
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Asanews reporter,1 know 和 t1S nota 
good idea to use the phrase “1t appears 
tatb 

But 1 must confess that 1 have used 
下 Whenever 1 was almost, but not com- 
pletely, certain of something. 

A July 18 announcement issued by 
the Japan Meteorological Agency pro- 
claimed*““Tt appears that the 'tsuyu' 
rainy season ended around July 18.“ 


※ ま 3 around” 


The use of the qualifner 
made the agency seem doubly uncer- 
tain. 

According to weather forecaster 
Yukiko Katayama, it iS unrealistic to 
give a precise date for the start or the 
end ofrainy season. And itis especally 


difficult to pinpoint the date this sum- 


mer because of unstable high pressure 
SyStemnSs. 

“Tf it were up to* me, 1 would wait 
a bit onger before 1 declare the end of 
rainy season,” she said. “But the fore- 
casters at the meteorological agency 
may have been afraid of missing the 
timing of the announcement by drag- 
ging their feet"”" 
About 20 years ago, the agency 


6 7 wording 


deliberately*? used vague* 
in its annoumcememt concerning ra1ny 
season. Instead of mentioning a date, 
the announcement used the phrase 
“the first half of the first 10 days of 
the month/ leaving a lot of room for 
interpretation“. 


But the Diet made an issue of 


表 の 文言 を あえ て あい まい に し た 
こと が ある 。 「 〇 月 上 旬 の 前 半 」 な 
ど と 幅 を 持た せ た 。 そ れ が 国谷 で 
「 何 だ か わか ら な い 」 [気象 庁 は 輝 
げ て いる 」 と 批判 され 、「 何 日 ご ろ 」 
と いう 今 今 の 表現 に 落ち 着い た 

人 南 入 り し た と 脚 か され る と 、 
じ と っ と し た 気分 に な る 。 概 南明 
け と 言わ れる と うき うき する 。 サ 
クラ ゃ 、 開花 を 宣言 され る と 花見 
気分 が 高まる 。 誰 か に お 墨 付き を 


this, and the agency was criticized for 


“mceoherence*" 2 


and “copping out 
The agency has since used the qualifier 
“around” for the date given. 


It dampens*“ 


my spirit to hear that 
the rainy season has started, and Ifeel 
elated*? when T hear of the end of the 
Ya1ny SeaSon. 

It's the same with announcements 
of the arrival of the cherry blossom 
season. The moment 1 hear the buds 
have opened, 1 start looking forward 
to "hanami (fower viewing) parties. 

Perhaps I need the reassurance*" 
of someone in authority to be certain 
about something. Its an odd thing, 
when you think about 


In my mind、 rainy season ended 


2016 年 7 月 20 日 


水曜 日 


も らい 、 す っ きり し た い の だ ろう 
ヽ 。 考え て みれ ば 、 不 思 議 で ある 。 
夜 の 寝 音 し さき と いい 、 ビー ル の 
うま さと IMQW 当方 の 頭 の 中 は 何 
晶 も 前 か ら 梅 が 胃 け て いる 。 す 

で に 針 来 熱中 症 の 防止 に は 
† 委 に 気 を つけ た い 。 不 疲 な 気 
梨 と の 付き 合い に 、 も っ と 慣れ ね 
ば と 思う 。 


many days ago, g1ven the number ofun- 
comfortably warm nights Tve had so far 
and how good an ice-cold beer tastes. 


Summer's brutal* 


heat is already 
upon us. We must all take care to 
protect ourselves from heatstroke. 1 
Suppose we allneed to get more used to 
hvng with this unstable weather. (The 


Asahi Shimbun, July 20 


5 ア / 2016 年 7 月 20 日 水曜 日 


梅雨 明け の 稲田 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


倫 英 文 訳注 
Reflections on the 'end' of another rainy season 
「 梅 雨 明 け 」 に 思う 
*1] reflection [名 ] 省 察 .( 調 考 し た ) 考え (= careful thought about sth) 。 
*2 proclaim [ 動 ] 宣 言 す る (= to state sth publicly) 。 
*8 qualifier [ 名] 修飾 語 名 (= a word or phrase used to attribute a quality 
to another word) 。 
*4 pbe upto sb [前 ] 一 次 第 で (= to be for sb to decide) 。 
*5 drag one's feet [ 動 ] 仕 事 を の ろ の ろ す る (= to be deliberately slow in doing 
sth) 。 
*6 deliberately [ 副 ] わ ざと , 履 意 に (= intentionally) 。 
*7 vague [ 形 ] あ いま いな (= notclearly or fully explained) 。 
*8 roomnfor sth [名 ] 一 の 余地 余裕 (= the possibility of sth existing or hap- 
pening) 。 
*9 imnterpretation [名] 解釈 説明 (= an explanation or opinion of what sth 
means)。 


* ま 10 make anissueof [ 動 ] 一 で 騒ぎ 立て る (= to make sth seem more important 
than it should be) 。 


*11 imcoherence [名 ] 支 離 減 像 (= the fact of not being logical or well orga- 
nized) 。 

*12 cop out [ 動 ] 責 任 を 回 避 す る (= to avoid doing sth that one ought to 
do) 。 

*13 dampen [ 動 ] 湿 ら せ る , くじ く (= to make sth such as a feeling or 
activity less strong) 。 

*14 elated [ 形 ] 大 喜び で (= extremely happy and excited) 。 

*15 reasSsuramce [ 名] 保証. 確約 (= the act of making sb feel less worried 


about sth) 。 
*16 brutal [ 形 ] 残 妨 な . 厳し い (= crueland violent) 。 


0 21 日 木曜 日 7 


し き ょ せ ん 


20 大 橋 巨 泉 さ ん 逝く 


それ は 「 目 隙 し テス ト 」 と 呼ば 
れる クイ ズ だ っ た 。 ジャ ズ の 腰 好 
家 が 持ち 寄っ た レコ ー ド を か け 、 
奏者 な ど を 当て る 。 若 き 大 橋 巨 朱 
さん は 「 全 身 を 是 に し て 」 聴き 
入っ た 。 ジ ャ ズ 評 論 家 と し て 出発 
する きっ か け に な っ た と 、 著 書 に 
ある 。 
放送 作家 か ら テレ ビ に 出演 する 
側 へ と 転じ た 。1966 年 か ら 司会 者 
を 務め た 深夜 番組 「1IPM」 で は 


せつ きょく て き 


大 人 の 遊び を 積 李 的 に 取り 上 げ 
だ た 。 に ジャ ツ 、 競馬 、 2 に 
の サ の 趣味 で も あっ た 。) 遊び の 較 
人 と し て 、 高 度 成長 以降 の 日 本 人 
に 人 生 の 楽し み 方 を 示し た 。 
マル チタ レン ト と 言わ れ た 。 司 
会 だ け で な く 番 組 内 容 を 練り 、 出 
演者 選び に も 関わ っ た 。 ク イズ 番 
組 で 「 宇 宙 人 」 と 呼ば れ た 漫画 家 
ら 才能 ある 人 た ち を 世に 送り 出し 
た 。 
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Kyosen Ohashi, one of Japan's best- 
known TV personalities and a former 
Upper House legislator, died on July 
12 at age 82. 

Ohashi started out as a jazz critic.a 
profession he was inspired to pursue*" 
by a quiz-type game he used to play as 
a Young man. 

Dubbed** “mekakushi tesuto”" 
(blindfold test), all participants in 
this game Were jazz aficionados““ who 
brought jazz records for everyone to 
Hsten to and then identify the artists. 
"Thstened with superhuman concentra- 
tion,” Ohashi recalled in his book. 

After becoming a hugely successful 
radio and television writer,、 Ohashi 
began appearing on TV shows. “11 


PEM./ alate-night variety show Ohashi 
started hosting in 1966, focused on 
entertainment for men by taking up 
topics such as mah-jongg, horse racing 
and golf, all of which happened to be 
Ohashis hobbies, too. 

A fun-loving man of the world, 
Ohashi taught the Japanese people 
how to enjoy hfe in the post-economic 
mnracle era. 

Touted** as a multitalented enter- 
tainer, Ohashi not only hosted TV 
shows, but was also very much hands- 
on*” in planning program contents 
and deciding who should appear on the 
shows. He helped launch*“ the careers 
oftalented individuals,including a car- 
toonist who was nicknamed “uchujin" 


の 2016 年 7 月 21 日 木曜 日 


「 盤 国 心 ] は な い 、 で も 「 秋 民 
心 ] な ら あ る 、 と 述べ た 。 和 軍国 少 
年 と し て 信じ て いた 正義 が 敗戦 で 
月 れ た 経験 が 国家 の 正しき を 組 
わせ た 。 一 時 は 参院 議員 に な り 、 
少数 意見 を 尊重 すべ きだ と 主張 し 
8 

多く を 成し遂げ な が ら も 「 今 回 
の 人 生 で は 〇 〇 し な い 」 と の 言い 
回 し を 好 ん だ 。 人 生 は 短い か ら あ 
れこ れ 手 を 出さ ない の だ と 。 多 オオ 


(man from outer space) on a qu1Z ShoW. 

Ohashi stated he had no “an- 
kokushin” (love for the country), but 
felt “aiminshin” (love for the people). 
His distrust*? 
teousness** 


for the nation's righ- 
stemmed from*? his own 
experience of seenng his boyhood value 


*10 


system” , which he believed frmly in 
during World War IT, collapse com- 
pletely with Japan's defeat in the war. 

Elected to the Upper House in 2001., 
he argued that minority opinlons must 
be respected. 

While achieving a great deal in hfe, 
Ohashi often noted to the effect that*" 
jife was too short to try to do too many 
things. That may have been his way 


※12 


of mocking” ” his own extraordinary 


で ある こと の 照れ と も と れる 。 あ 
る い は 多才 を 続け る こと の コツ か 
も し れ な い 。 和 

2 月 、 憧れ で あり 続け た 水 太輔 
さん と テレ ビ で 共 演 し た 。「 お れ 
の を と ど 、 WW 目 『 泉 っ て 言う の は 
今 、 永 ちゃ ん し か いな いん じゃ な 
いか 」 と 店 し げ だ っ た 。 永き さん の 
死 夫 か ら 5 日 後 、 巨 泉 さ ん は 82 歳 


で 入っ た 。 二 和 の 革 化 を 導 え た 
巨人 が 、 だ 一 人 寺 ら だ た 。 


versatility*“".Or, perhaps this attitude 
was his secret to remaining versatile. 

Last February, Ohashi appeared on 
television together with his long-time 
“hero"--lyricist and broadcast writer 
Rokusuke Ri. 

Ohashi noted at the time with mel- 
ancholy, “Eiis probably the only person 
left today who still addresses me with 
grufff affection." 

Ei died on July 7, and Ohashi fol- 
]owed five days later. 


* ネ 15 


Tam saddened by the demise” ofyet 
another pop culture giant of the Showa 
Era (1926-1989). (The Asahi Shimbun, 


July 21) 


2016 年 7 月 21 日 木曜 日 


アナ ログ の 古い テレ ビ (フォ トラ イブ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
Japan loses yet another pop culture icon from the Showa Era 
昭和 の 文化 を 象徴 する 人 が また 一 人 近く 


*1 pursue [ 動 ] 追 い 求め る (= to try to achieve sth over a period of 
time) 。 
*2 dub [ 動 ] あ だ 名 を つけ る , 一 と 呼ぶ (= to give sb/sth a particu- 
Iar name) 。 
*8 aficionado [名 ] 愛 好 者 . 熱狂 的 ファ ン (= an ardent supporter or devo- 
tee) 。 
*4 tout [ 動 ] ほ め ち ぎ る , 売り 込む (= to promote or praise ener- 
getically) 。 
*5 hands-on [ 形 ] 直 接 関 号 する (= doing sth rather than just talking about 
it) 。 
*6 launch [ 動 ] 乗 り 出 す , 始め る (= tostartamajor activity)。 
*7 dhistrust [ 名] 不信 感 (= the feeling that sb/sth cannot be relied upon) 。 
*8 righteousness [名 ] 正 し さ , 公正 (= the quality of being morally good or 
correct) 。 
*9 stem from sth [ 動 ] 一 か ら 生 ずる , 由来 する (= tobe the result of sth)。 
* ま 10 value system | 名] 価値 体系 (= any set of connected or interdependent val- 
ues) 。 
*11 tothe effect that [ 接 ] 一 と いう 趣旨 の (= with the meaning or result that) 。 
* ま 12 mock [ 動 ] あ ざ 笑 う . ば か に する (= to make sth appear stupid) 。 
*18 versatility [名 ] 多 才 オ (= the ability to do many different things) 。 
*14 grufF [ 形 ] お ぶっ きら ぼう な (= rude and unfriendly)。 
*15 demise [名 ] 死 去 . 終 屯 (= aperson's death) 。 
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【 ょ うり く 


の | 上 隆 間近 の ポケ モン 


京 た い 


人 気 ア ニ メ の 舞台 に に な っ た 地 を 
ファ ン が 訪れ る の を 「 聖 地 礼 
と いう そう だ 。 軽 普 楽 部 の 女子 高 
校生 を 描い た 「! けい お ん ! ] の 電 
谷 は 、 滋 賀 県 豊 衝 町 に ある 旧 校 人 
だ 。 見 学 だ け で な く 高 校生 に よる 
演奏 会 まで 開い た と いう か ら 、 か 
な り の 盛り 上 が り で ある 。 

商店 街 や 神社 な ど 作品 に よっ て 
沖 地 は 多様 だ 。 「 仮 舞 ] の 世界 で あ 
る アニ メ を 、 頭 の な か で 「 現 実 」 


ぽう 


に 重ね て 楽し む の だ ろう 。 一 方 、 
スマ ホ の ゲー ム で は 二 : つ を 融合 す 
る 試み が 始ま っ た 。「 ポ ケモ ン 


ゴー」 で ある 。 

海外 で 人 気 を 博 し 、 近く 日 本 で 
か 1 架空 
の 生き 物 で ある ポケ モン が 世界 中 
の あちこち に 潜ん で いる と の 設定 
で 、 近 づく と スマ ホ が 振動 する 。 
画面 の な か で 捕獲 で きる 。 

さながら 昆虫 を 集め る 感じ だ ろ 
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Fans of popular anime often make 
“pilgrimages** to holy places,” locations 
in the real world where fictional anime 
are Set. 

In the case of “K-On!.” which chron- 
icles** the lives of high school girls 
who are members of the schools pop 
music club, the holy place is an unused 
elementary school buildimng in Toyosato, 
Shiga Prefecture. 

Tn addition to guided tours of the 
old school, a pop music concert by high 
school students was organized there, an 
indication of how the site has become a 
popular destination for anime buffs*. 

There are various kinds of anime 
holy places, ranging*” from shopping 
streets to Shinto shrines. 


People traveling to such places 
probably draw a lot of pleasure from 
superimposing*′ the virtual world of 
anime on the real world in thenr minds. 

“Pokemon Go" is a new smartphone 
game designed to fuse* the two worlds. 

“Pokemon Go,” which has become 
an instant global hit, is expected to be 
released soon in Japan. 

Players of the game go outdoors to 
capture fictional Pokemon (pocket mon- 
sters) that are supposedly lurking** 
various parts of the world. 

When players come close to a Poke- 
mon, their smartphones vibrate. Player 
can catch the pocket monsters by 
throwing Pokeballs at them. 

The pleasure of collecting Pokemon 


う か 。 現実 の な か に 仮想 を 息 づ か 
せる 。 現実 に 幅 を も た せる と いう 
意味 で 「 拡張 現 実 ] と も 呼ば れる 。 
も っ と も 、 現 実に は 危険 も あ 
る 。 米国 で は 、 ポ ケモ ン 探 し の 面 
面 に 気 を 取ら れ て 交通 事故 に あ 
た 人 も いる 。 日 本 の 政府 は 早く も 
「 歩 き スマ ホ は x」 な ど 注意 喚起 
を 始め た 。 ゲ ー ム の 作り 手 注 意 
し て ほし い 。 危 な い 場所 に ポケ モ 
ン を 生息 きせ な いよ う 。 


seems to be somewhat similar to that 
of collecting insects. 

The pocket monsters seem as ifthey 
are actual hving things as they ap- 
pear overlaid*" on the real world. It is 
called augmented*" reality technology 
because the physical, real-world envi- 
ronment is augmented by the virtual 
creations. 

There have been reports that point to 
the risks involved in playing the game. 
In the United States, for example, 
some "Pokemon Go" players have been 
involved in traffic accidents. 

The Japanese government has al- 
ready issued guidehnes to be followed 
by the game's players for their safety, 
including a warning against smart- 


2016 年 7 月 22 日 金曜 日 ?%9 


ゲー ム で は な く 代 知能 (A AT) 
の 専門 家 か ら こ ん な 懸念 を 聞い た 
こと が ある 。「 も し 蓋 力 的 な A1 
に 、 人 々 が 恋 を し 始め た ら ど うな 
る か 」。 夢中 に に な る こよ 。 ボ ケモ 
ン の 比 で は な いか も し れ な い 。 

ゲー ム で も AI で も 仮想] と どう 
付き 合う べき か 。 避け て は 通れ な 
い 時 代 に な っ て きた 。 


phone use while walking. 

The developer of the game should 
play its part in securing the safety 
of players by ensuring that Pokemon 
cannot be found in dangerous places. 


kg 


IT once heard an artificia intel- 


*19 concerns 


hgence (AI) expert voice 
about the possibility that people may 
start falling in love with attractive 
humanoids*" with AI. 

Such humanoids may have a far 


greater power to enchant*" 


people than 
Pokemon. 
We are apparently in a new era 


*16 how to 


when we have to figure out 
deal with and get along with*" virtual 
realhty, ether games or AI. (The Asahi 


Shimbun, July 22) 


(Z ォ ドイ アラ リー) 


信 共 文 訳注 


M 間 人 Pokemon Go' underscores ramifications of virtual reality 
ポケ モン ゴー が 広げ る 「 仮 想 ] の 可能 性 
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[ 動 ] 強 調 す る , 明確 に 示す (= to emphasize sth)。 


[名 ] 影響, 結果 (= the possible results of an action) 。 


[名 ] 巡 礼 の 旅 (= ajourney to a holy place for religious rea- 
sons) 。 


[ 動 ] 記 録 に と ど め る (= tomake a record or give details of sth)。 
[名 ] フ ァ ン . 一 狂 (= aperson who is very interested in a 
particular subject) 。 

[ 動 ] 及 ぶ ぶ . わた る (= to include a variety of things) 。 

[ 動 ] 重 ね 合わ せる (= to put esp. a picture, words, etc. on top 
of sth else) 。 

[ 動 ] 融 合 す る . 結合 する (= tojoin or blend to form a single 
entity) 。 

[ 動 ] 潜 む . 待ち 伏せ する (= tostay around a place secretly)。 
[ 動 ] 上 に 置く . 重ね る (= to put one thing on top of another 
so that they both show) 。 

[ 形 ] 拡 張 さ れ た (= having been made greater in size or value) 。 


[ 形 ] 人 工 の (= created by people : not happening naturally) 。 
[ 動 ] 表 明 す る (= to express your opinions or feelings about 
sth) 。 

[名 ] 人 間 の 形 を し た も の (= arobot or creature resembling a 
human being) 。 

[ 動 ] 魅 了 す る (= to interest and attract sb very strongly) 。 

[ 動 ] 理 解す る (= to understand or solve sth) 。 

[ 動 ] 仲 よく や っ て いく (= to have smooth relations) 。 


その 巨大 な 建造 穫 物 は 「 石 植 」 と 
呼ば れる よう に な っ た 。 30 年 前 に 
事故 を 起こ し た チェ ル ノ プ イリ 原 
発 4 旨 妨 を コン クリ ー ト が 覆う 。 
燃料 を 取り 出す こ と が で きず に 圭 
じ 込 め を 図っ た 。 そ の 言葉 を 、 こ 
ん な 形 で 耳 に する と は 思わ な か っ 
た 。 

福島 第 一 原発 の 府 炉 を 支援 する 
国 の 機関 が つく っ た 文書 に 「 石 
槽 の 文字 が あっ た こと が 間 題 に 


22 消え た 「 石 槽 」 の 文字 
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な っ た 。 浴 け 落ち た 燃料 を 取り 出 
すこ と を 前 提 と し つつ ゃ 、 泊 来 の 
選択 肢 と し て 耕 千 定 し な いか の よう 
な 書き ぶり に 、 自治 体 か ら 批判 が 
出 た 。 

福島 県 の 内 攻 共 雄 知 事 は 「 石 本 
方 式 ! ょ 復興 や ふる さ と へ の 帰 中 を 
あき ら め る こ と に つなが る 」 と 融 
く 友 発し た 機関 は 「 調 解 を 拘 く 
表現 だ っ た 。 石 栓 方 式 を 検討 し て 
は いな い 」 と し て 「 石 槽 」 の 表現 そ 


77e7e's 70 e740 70 77/s77720 C77S7S 7 の 77e 72e77eg //e/ 7e72077285 


A massive concrete structure en- 
* the wrecked*? No. 4 reactor 
at the Chernobyl nuclear power plant, 
site of the catastrophic** 1986 accident. 

Dubbed the “sarcophagus," 
erected** to contain the fuel that 


CaASGS 


1t Was 


could not be extracted*? from the 
crippled*reactor. 

Tnever expected this word ("sekkan" 
in Japanese) to crop up in connection 
with the 2011 Fukushima nuclear 
Cr1S1S. 

Local governments raised objec- 
tions to the use of this word in areport 
compiled** by a government organ that 
9 ofthe 
Fukushima No. 1 nuclear power plant. 

While the report discusses the 


supports the decommissioning 


extraction of melted fuel as a require- 
ment, 穫 1S written in such a Way as 
to suggest that the construction of a 
sarcophagus is an option that should 
not be dismissed out of hand. 

This outraged* "the governor of Fu- 
kushima, Masao Uchibori, who lashed 
out, “Containing (the melted fuel) in a 


sarcophagus spells*" 


g1ving up hope 
for post-disaster reconstruction and for 
returning home.“ 

The government organ has since 
deleted the word from the report, ad- 
mitting that Was misleading* “and 
that constructing a sarcophagus is not 
under consideration. 

The report lacked any consideration 
for the feelings of local citizens. But 


の も の を 文書 か ら 削 っ て し まっ た 。 
地元 へ の 配 虐 が 足り な か っ た と 
は 思う が 、 言葉 を 消せ ば いい と い 
M も の で ! は な か ろう 。 事故 か ら 5 
年 が 財 ぎ て も 、 燃料 を 取り 出す 方 
法 すら 、 決 め る の は これ か ら だ 。 
封じ 込め 策 を 使わ な いと 今 か ら 言 
い 切 れる の だ ろう か 。 

改め て 廃 炉 と いう 事業 の 困難 さ 
を 思う 。 本 紙 福島 版 に は 毎週 、 作 
業 記 録 「 廃 炉 は いま 」 が 載る 。 汚 


more to the point,just deleting the word 
does not settle this case. 

Even though five years have passed 
since the disaster, nothing has been 
decided yet on how to extract the 
melted fuel. How, then, can anyone 
guarantee that the fuel will never be 
“entombed*""9 

1 am reminded anew*" of the sheer 
difficulty of decommnssionng nuclear 
reactors. The Fukushima edition of 
The Asahi Shimbun runs a weekly 
report on the work being done at the 
Fukushima No. 1 plant. 

The report portrays the harsh 
realities at the site, such as leaks of 
contaminated*? water and accidents 
involving workers. Rfforts to decom- 
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柴 水 漏れ や 作業 員 の けが な ど 、 現 
場 が 直面 する 現実 が ある 。 廃 炉 ま 
で 数 十 年 か か る と され る 道のり 
は 、 き ょ うこ の 日 も 続い て いる 。 
全国 に 目 を や れ ば 、40 年 で 原発 
を た た むち ルー ル は 和 骨抜き に な りつ 
っ あり 、 再 稼 働 手続 き は 淡々 と 進 
む 。 戻り つつ ある 「 日 常 」 と 、 終 
わら な い 「 困 難 」。 そ の 隔たり は 
あま り 【 に 大 きい 。 


mission the crippled reactors continue 
day after day, but the task is expected 
to take several decades. 

Elsewhere in Japan, the rule that 
requires nuclear reactors to be decom- 
missioned after 40 years 1S becoming 
toothless, and preparations are DYO- 
ceeding steadily for restartimg reactors 
that have remained offine. 

“INormalcy”appears to be return- 
ing, but there is a huge gap between 
that and the unending hardships in 
the disaster-affected areas. (The Asahi 
Shimbun, July 23) 


価 英 文 訳注 


福島 原発 事故 、 汚 染 士 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


There's no end to Fukushima crisis while melted fuel remains 
終わ ら な い 福 島原 発 事 敵 と 溶融 燃料 の 取り 出し 


ネ 1 


キネ 2 
*3 
ネ 4 
*5 
*6 
MM/ 
*8 


*9 


*10 
ネ 11 


ネ 12 


*13 
ネ 14 
ネ 15 


e1CaSe 


wrecked 
catastrophic 
erect 
extraot 
crippled 
CrOD uD 
compile 


decomnmmissionimg 


Outrage 
spell 


mnisleading 
entomnb 


amew 
contamninated 


[ 動 ] 箱 に 入れ る , 包み 込む (= to completely cover or en- 
close sth) 。 

[ 形 ] 破 壊さ れ た (= very badly damaged or destroyed) 。 

[ 形 ] 壊 滅 的 な (= causing ruin or destruction) 。 

[ 動 ] 建 て る (= to build sth such as a building or wall) 。 

[ 動 ] 取 り 出 す (= to remove or take out sth) 。 

[ 形 ] 深 刻 な 打撃 を 受け た (= damaged or defective) 。 

[ 動 ] 不 意 に 生じ る (= to happen or appear unexpectedly) 。 

[ 動 ] 編 集 す る . まとめ る (= to produce a book, list。 report。 
ctc.) 。 
[名 ] 廃 炉 . 廃止 措置 (= the process of closing down a facil- 
ity)。 
[ 動 ] 慎 民 さ せる (= to make sb very shocked and angry) 。 

[ 動 ] 意 味 す る , (ある 結果 ) を 招く (= to have sth as a re- 
sult : to mean sth) 。 

[ 形 ] 誤 解 の お それ の ある (= causing sb to believe sth that is 
not true) 。 

[ 動 ] 墓 に 入れ る , 葬る (= tobury or trap within sth) 。 

[ 副 ] あ ら た め て , も う 一 度 (= oncemore : again)。 

[ 形 ] 汚 染 き され た (= made dirty。 polluted, or poisonous) 。 
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23 戦艦 大 和 の いま 


上 下 遂 # さ ま の 主 信夫 、 回 転 を 忘 
れ た プロ ベラ 、 金 符 の は が れ た 系 
紋章 - 東 シ ナ 洛 に 眠る 戦艦 
[大 生 」 の 最 人 広 
市 海事 胡 史 科学 直 (大 
アム ) で 見 た 。 

鞭 は 大 和 人 建造 の 地 で ある 。 市 は 
国 の 地方 創 生 加 速 化 交付 金 を 使っ 
5 の 5 月 、 初 の 潜水 調査 を し 
た 。 鹿 児島 県 枕崎 の 沖 で 探査 機 を 


沈め 、18 日 か け て 水深 350 メ ー ト 


ル の 海域 を 調べ た 。 


攻 上 か ら 遠 隔 控 作 で 写し た の 
は 、50 時 間 タ す の 映像 と 7 千 枚 の 生 


真 。10 分 に まとめ た 速報 映像 が き 
の うか ら 同 館 で 一 般 公 開 さ れ た 。 


洗 底 の 大 和 17 年 前 、 テレ ビ 朝 
日 が 撮影 し て いる 。 当時 の 映像 と 
比べ る と 、 船体 の 傷み が 進 ほん だ こ 
と が わか る 。 ひ どい の は 艦 首部 分 
だ 。 第 の 紋章 は 木 の 地肌 が むき 出 

に な り 、771 年 の 歳 月 を 思わ せる 。 
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Tsaw the most recent video images of 
the wreckage of the battleship Yamato 
at the Kure Maritime Museum--also 
known as the Yamato Museum--in 
Hiroshima Prefecture. 

Lying on the seabed*“ in the East 
China Sea, the Yamatos main turret 
is upside down, its propeller remains 
frozen* in time, and the gilt*" has come 
off the vesseTs chrysanthemum crest. 

The city of Kure,the birthplace ofthe 
Yamato, conducted the first underwater 
survey of the wreckage in May. The 
undertaking*” was funded by a govern- 
ment subsidy^ for the acceleration of 
regional revitalization. 

A submersible** survey vessel ex- 
plored the 350-meter-deep waters off 


Makurazakiin Kagoshima Prefecture 
for 18 days. 

A remote-operated video camera 
jimed for 50 hours and also took 7.000 
photographs. On July 23, a 10-minute 
“sneak-peek*" version of the video was 
released to the public at the Yamato 
Museum. 

The last time the Yamato's wreck- 
age was filmed was 17 years ago by TV 
Asahi Corp. 

Comparing the old images with the 
latest, one can immediately see the 
extent of the hulTs*"" deterioration over 
the years. The most visible damage is 
in the bow area, where the wood of the 
once-gilded chrysanthemum crest is 
now exposed--a remimder of the passage 


和 は 1945 年 春 、 沖 縄 戦へ 向 か 
中 、 米 軍 に よる 爆撃 や 魚雷 を 
爆発 炎上 し た 。 艦 体 は 二 つ 
に 折れ て 沈没 し 、 3 千 人 余 の 乗組 
員 が 算 牲 に な っ た 。 了 戦後 は し ば し 
ば 「 大 艦 区 主義 」 の 象徴 と し て 
拉 0 だ が 問わ れる べき 
だ っ た の 空 で の 戦い が 比重 を 
彰人 に 、 あ くま で 次 に こ だ 
わっ た 軍 首 用 た ちの 判断 の 方 だ ろ 

う 。 大 和 は 購 い 海 の 底 で 静か に 戦 


> 
う 
あぁ 
浴 


2 
途中 、 
び て 


of 71 years. 
On April 7, 1945, the Yamato was 
destroyed by U.S. bombers and torpe- 


nl * 
*11 explosions, 


does. In a series of fiery 
the hull snapped in two and sank. More 
than 83.000 crew members died. 

After World War II, the Yamato 
was often denounced*“ as a symbol of 
the nations wartime polhcy of building 
supers1ze warships equnpped with huge 
guns. But what was really to blame was 
the judgment of the military brass*“ 
who remained obsessed with the size 
of ships and their main battery, even 
when battles of greater significance 
were taking place in the air, not at sea. 

Lying in its murky*“ 
the Yamato continues to silently remind 


Watery graVe, 
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の む ご さき を 伝え 続け る 。 


(た 御 みる ぁみ る に し て み 
ゆく テレ ビ の 前 に 子 は 停 立 せり ) 


お か の ひろ ひ きい だ いき し 


間野 弘 彦 。 最大 最強 の 不 沈 艦 と 言 
われ な が ら 、 わ ず か 2 時 間 の 交戦 
で あえ な く 沈 ん だ 大 和 。 海底 か ら 
届い た 映像 を 見 な が ら 、 巨 艦 と 運 
命 を と も に し た 若い 乗組 員 た ちの 
叫び 声 が 耳 の 奥 に 響い た 。 


us of the cruelty and folly of war. 

A poem by Hirohiko Okano goes 
to the effect, “Watching the battle- 
ship Yamato sinking rapidly, my child 
stands stock-still*" in front of the TV 
set.” 

Even though Yamato was touted as 
the most formidable*" 
warshp, it sank after only tyo hours 
of battle. 

Watching the images captured un- 
derwater, 1 felt T could hear the screams 


and unsinkable 


of young sailors who went down with 
the great ship. (The Asahi Shimbun, 
July 24) 
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戦艦 大 和 の イメ ー ジ (フォ トラ イブ ラリ ー) 


価 英 文 訳注 
Latest images of sunken Yamato underscore folly, cruelty of 
WaY 
海底 の 大 和 の 最新 画像 が 伝え る 戦闘 の む ご さき 
*1 folly [名 ] 愚 か さ , 愚 劣 (= alack of good judgment) 。 
*2 seabed [ 名] 海底 (= the land at the bottom of the sea) 。 
*8 turret [名 ] 砲 其 (= a domelike structure. in which a gun iS mount- 
ed) 。 
*4 frozen [ 形 ] 身 動き で き な い (= absolutely stll) 。 
*5 gilt [名 ] 金 簿 (= athin layer of gold or sth like gold) 。 
*6 undertaking [名 ] 事 業 , 計画 (= atask that is taken on) 。 
*7 subsidy [名 ] 助 成金 (= afinancial aid supplied by a government) 。 
*8 submersible [ 形 ] 潜 水 で きる (= capable of operating under water) 。 
*9 Sneak-peek [名 ] 予 告 作品 , 試写 作品 (= a preview, esp. of sth not yet 
public) 。 
*10 hull [名 ] 船 の 本 体 , 船体 (= the main、 bottom part of a ship, that 
goes in the water) 。 
*11 fiery [ 形 ] 火 の , 燃え る よう な (= very red or orange, and looking 
like fire) 。 
*12 denounce [ 動 ] 非 難 す る (= to criticize sb/sth strongly and publicly) 。 
*13 the brass [ 名] 高級 将校 . お 僅 方 (= the people with the highest status 
in an organization) 。 
*14 mmurky [名 ] 購 い , 見 通せ な い (= dark and difcult to see through) 。 
*15 stock-still [ 副 ] じ っ と し て (= without moving or making a sound) 。 
*16 formidable [ 形 ] 強 力 な , 手ごわい (= very powerful or impressive) 。 


。 に 含 ぃ 、 


主人 公 の 吉信 恵子 は 一 ー 人 間 ら し 
の 36 歳 。 コ ン ビニ 店 員 の 仕事 が 性 
駅 前 の 店 で 18 年 も 働く 。 
大 学 を 出 た 後 も アル バイ に 開 bE 
週 5H は 通う 。 

職 や 結婚 出産 と いう 「 ま と 
も さ 」 を 押し つけ て くる 世の中 と 
自 分 は ズレ て いる 。 コン ビニ は 違 
う 。 同 じ 言 葉 、 同 じ 藤 度 で 接客 
し 、 暑 き 寄 き に あっ た 商品 を 手際 
よく 販売 で きれ ば 認め て くれ る 。 
上 分 らし く 生 き られ る ーー? 介 寺川 

に 輝い た 小説 [コン ビニ 人 間 」 
9 

作者 の 村田 沙耶 香 さ ん も 36 歳 
大 学 時 代 に ンク で 働き 始め 
いま も る 週 3 回 、 店 に 出る 。 突 員 の 
言葉 に も コン ビニ に 寄せ る 思い が 
あふ れ た 。 匠 誠 コ も 時 代 か ら 何 を 
や っ て ゃ 不器用 な 自分 が 、 コン 
の) は や っ て いけ る と 気づい た Js 

朝 2 時 に 起き て 6 時 まで 机 に 向 
か う 。 Sn92 眉 宮 勤務 は 午後 1 時 ま 
で 。 執筆 戻っ て 夜 9 時 に 限る <。 

若手 の 旗手 と し て 三 島 由紀 夫 賞 な 
ど を 受け た 後 も 辞め な か っ た 。 
空想 の 世界 に こも る より 、 社 会 


2016 年 7 月 25 日 月 曜日 


24 「 コ ン ビ ニ 人 間 」 の 国 


と の 接点 が あっ た 方 が 小説 が 進 
む 」。 晴れ て 川 賞 作家 と な っ た 
が 勤務 は 続け た いそ うだ 。 

こと コン ビニ と な る と 、 か つて 
は 「 食 文化 を 乱す 」 「 街 の 個性 を 
者 う 」 と 副作用 に こ ば か り 目 が 行っ 
た 。「 千 円 か ら お 損 か り し ます 」 式 
の コン ビニ で よく 開く 妙 な 語法 は 
いま な お 耳 に さわ る 。 

と は いう も の の 、 コン ビニ に 足 
を 運ば な い 日 は な い 。 も は や コン 
ビニ な し の 日 本 は 起 像 し が た い 。 
全国 に 5 万 数 千 店 、 生 月 延べ 14 科 
人 が 訪れ る 。 無数 の [コンピ ビニ 人 
間 」! 同人 HIRO 日 本 
社会 で 


(0 の ホー ドラ イデ ジラ リー) 
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25 ロッ キー ド 事 件 か ら 40 年 


よし な が ゆう すけ けん 


胡 水 袖 介 検事 は 40 年 前 の 今月 27 
日 早朝 、 出 勤 途 中 に 東京 ・ 新 宿 の 
神社 の 鳥居 を くぐっ た 。 祈願 し た 
の は ロッ キー ド 事 件 捜査 の 成功 。 
元首 相 を 逮捕 する 当日 の こと だ 。 
(「 田 中 角栄 を 如 捕 し た 男 吉水 袖 
介 と 特 提 検 索 『 栄 


吉 水 祐 


光 ] の 裏側 」)。 

NHK は 先日 、40 年 前 を 再現 し 
た ドラ マ を 放映 し た 。 吉永 氏 役 の 
演技 に は 迫力 が あっ た が 、 取材 で 
何 度 か ご 本 人 に 接し た 当方 に は 眼 


氏 が 気 に な っ た 。 実物 は も っ と 分 
厚かっ た 。 生 乳 痕 の 底 を 2 枚 重 ね 
だ な よう が な レンズ で S、 額 を 押し つけ 
る よう に し て 書類 を 読む 姿 が 忘れ 
の "27CUN。 

需 固 で 赤 密 、 職 人 気質 だ っ た 。 
検索 トッ プ の 検事 絵 長 に な っ て 
も 、 調 書 を 取り 寄せ て 自ら 読み 込 
ん だ 。 捜査 と 公判 以外 に は 順 着 せ 
ず 、 少 年 の よう に 純粋 な 一 面 も 
あっ た 。 


ア 7osecz7O7s po/e 0y co72Do77S072 40 yeo7s g77e7 ocnee cose 


Early on the morning of July 27 
exactly 40 years ago, Tokyo public pros- 
ecutor Yusuke Yoshinaga (1932-20183) 
stopped at a Shinto shrine in Tokyos 
Shinjuku district on his way to work. 

At the shrine, Yoshinaga prayed for 
the successful conclusion of the Lock- 
heed bribery*” scandal case, of which 
he was the lead prosecutor. 

Later that day, former Prime Minis- 
ter Kakuei Tanaka was arrested. 

Yoshinaga s tale is well-documented 
in the book “Tanaka Kakuei wo Taiho 
Shita Otoko: Yoshinaga Yusuke to 
Tokuso Kensatsu "Eiko' no Uragawa" 
(The man who arrested Kakuei Tana- 
ka: The other side of the “glory” of 
Yusuke Yoshinaga and the special in- 


vestigative squad of the Tokyo District 
Public Prosecutors Office). 

Japan Broadcasting Corp. (NHK) 
recently aired a dramatization of these 
events, which unfolded** in 1976. 

The actor who played Yoshinaga 
gave a strong performance. But as 
someone who interviewed the former 
prosecutor a number of tmes, 1 must 
say the glasses worn by the actor were 
unlike anything Yoshinaga used to 
wear. 

Yoshinaga's specs““ had much thick- 
er lenses--what one would describe as 
“Coke bottle glasses.” 1 still vividly 
remember how he used to practically“* 
press his forehead to any documents he 
had to read. 
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吉 捕 の 六 年 、 元 首相 の 初 公判 に 
LIP 
区 総理 大 臣 在 職 中 の 犯罪 な り を 
NN NR 前 絢 後 
の 思い が する 」「 死 より も つら 


も と し ゅ し ょ う 


い 」。 渓 声 で そう 訴え る 元首 相 を 
見 つめ た 。 
あの こ ろ が 特 提 栓 祭 の 区 才 
件 は 


じ 


だ っ だ の だ ろう か 。 [特捜 = 
山 の 千 線 を 歩く よう な も の 。 一歩 
まち が えれ ば 谷底 に 落ち て 国民 か 


Stubborn, meticulous“?” and profes- 


sional to the core*'. Yoshinaga contin- 
ued to send for investigation records for 


7 even after he became 


his own Derusa 
prosecutor general. 

There was a side of him that was 
boyishly intense and pure. What he 
cared about most were investigations 
and hearings. 

The year after Tanaka's arrest, Yo- 
shinaga sat at the prosecution table in 
the courtroom** for the former prime 
minister's frst hearing. He watched 
a teary Tanaka state how incredible 
felt to be prosecuted for a crime he 
was alleged*” to have committed as a 
※10 


sitting” prime minister, and that this 


was more painful than death. 


ら 批 判 され る 」。 召 永 氏 が 時 に 

に し た 務 念 は 、 や が て 現実 に な る 。 
講 き 汗 り の 避 を 引き 測る そ う 
と 無理 な 取り 調べ に 走り 、 つ い に 
は 証拠 の 改ざん も 起き た 。 和 失っ た 
信頼 は 大 きく 、 提 査 に 往時 の 凌い 


は な い 。 2 


が 、 後 に 続く 検事 た ち を 引 に 
TP 


こも 重く 降り つも っ た 。 


Perhaps those days were the golden 
age of speclalinvestigative prosecution. 
Yoshinaga once warned, “Working on 
a case as a Drosecutor with the special 
investigative squad is like walking on 
a mountain ridge. One misstep will 
send* you plummeting*“ to the bot- 


ま 13 


tom of the valley and incur””public 
bashing.“ 

His worry eventually became areal- 
ity. In some cases, Drosecutors resorted 


※15 to 


to irrational*" interrogations 
force confessions that matched their 
own theories, and even went so far as 
to tamper with* evidence. 

The loss of their credibility became 
so dire that public prosecutors have 


since been less effective than in Yoshi- 
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naga's time. 


T wonder せ the success of the Lock- 
heed case gave a false sense of power 
to prosecutors who came later. The 
passage of 40 years weighs heavily on 
prosecutors. (The Asahi Shimbun,July 26) 


〒 マ 中村 統 子 な か むら ・ ひ ろ こ (1944-2016) 。 
山梨 県 生ま れ 。 ピ アニ スト 。 小 学生 時 代 か 
ら 数 々 の 国内 音楽 コン クー ル で 優勝 を 重ね 
た 。 諾 應 中 等 部 か らら 桐朋 女子 高等 学校 に 進 
み 、 中 退 し 、 渡 米 。 日 本 人 初 の 全額 蘭 学生 


と し て ジュ リア ー ド 音楽 院 へ 留学 し 、 ロ 
ジー ナ ・ レ ビン 氏 に 師事 し た 。1965 年 、 
ショ パン 国際 ピア ノコ ンク ー ル で 4 位 入賞 
と 最 年 少 者 賞 を 受け た 。 以 降 、 世界 各 地 で 
公演 を 行い な が ら 、 チ ャ イコ フス キー 国際 
コン クー ル や ショ パン 国際 ピア ノコ ンク ー 
ル な ど 数 を 々 の 権威 ある コン クー ル の 審査 員 
も 務め た 。1974 年 に 、 作 家 の 庄 司 薫 さん と 
結婚 。1989 年 に は 、 国 際 コ ンク ー ル の 将 台 
裏 を 書い た 著書 「 チ ャ イコ フス キー・ コ ン 
クー ル 』 で 大 宅 杜 ノン フィ クシ ョ ン 賞 を 


いう 徐 族 が いる 』 を 出版 する な ど 、 文 筆 家 
と し て も 知ら れ た 。26 日 、 大 腸 が ん で 死 
8 72 感 27 つ 7 さ o 


人 の 英文 


中 
ay 


Prosecutors pale by comparison 40 years after Lockheed case 
ロッ キー ド 事 件 か ら 40 年 , 往時 の 勢い は な い 検察 
*1 bribery [名 ] 贈 収 賭 . 汚職 (= the practice of offering sth in order to 
gain an illicit advantage) 。 


*2 unfold [ 動 ] 展 開 す る (= to happen, or to develop) 。 
*8 specs [ 名] 眼鏡 (= glasses that you wear to see with) 。 
*4 practically [ 副 ] ほ と ん どー も 同然 で (= virtually : almost) 。 
*5 mmeticulous [ 形 ] き ちょ うめ ん な , 厳密 な (= giving or showing careful 
attention to every detail) 。 
*6 tothe core [ 副 ] 徹 底 的 に (= completely or totally) 。 
*7 perusal [ 名] 熟読 精読 (= the action ofreading or examining sth) 。 
*8 courtroorm [ 名] 法廷 (= aroom where legal cases are judged) 。 
*9 allege [ 動 ] (十分 な 証拠 な し に ) 主張 する (= to state without or 
before proof) 。 
*10 sittimg [ 形 ] 現 職 の (= occupying an offcial position or offce) 。 
*11 send sb doing [ 動 ]l 一 を させ る (= tocause sb to do a particular thing) 。 
*12 plummmet [ 動 ] 急 落す る (= to fall suddenly and quickly) 。 
*18 imcur [ 動 ] 被 る , (損害 ・ 危 険 な ど ) を 招く (= to make oneself 


subject to) 。 
[ 形 ] 不 合理 な , 筋 の 通ら な い (= done or happening without 
clear or sensible reasons) 。 


*14 irrational 


*15 interrogation [名 ] 尋 問 . 取り 調べ (= formal systematic questioning) 。 
*16 tamper with [ 動 ] 勝 手 に いじ る , 改ざん する (= to touch or make chang- 


es to sth that you should not) 。 


な が わけ ん ほ く せ うがい し ゃ 


神川 北部 に ある 障害 者 施 


か いえ ん 


設 「 津 久井 や ま め り 剛 」 が 開園 し 
た の は 1964 (昭和 39) 年 東京 
輪 が 開か れ た 年 で ある 。 高 尾山 を 
東 に 促 ぎ 、 相 模 湖 に も 近い 。 

園 で 36 年 働い た 元 戦 員 大 田 星 き 
ん の 著書 「 一 所 懸命 ] に よる と 、 
開 半 当 初 は 、 入所 者 を 連れ て 外 へ 
出る と 線 を そら され た 。 時 が た 
ち 、 園 か ら 迷 い 出 た 入所 者 を 住民 
が お 茶 で も て な し 、 迎 え の 職員 を 


2016 年 7 月 27 日 


水曜 日 9 


待っ て くれ る こと も あっ た 。 
太田 さん の まな ざし は 温か い 。 
切手 を は が す 単 純 な 作業 を 駅 々 と 
続け る 我慢 強 さ ( 感心 し た 。 所 内 
作業 の で き ば え や 手際 で 入所 者 に 
2 2 
し た 。 健常 者 で ある 自 2 分 の 内 に 
る 差別 を 恥じ た 。 
「 大 才 で 叱り 、 の 感情 を 統制 
し きれ ず ( 略 ) 思わ ず 手 を 振り 上 
げた 」。 入 所 者 の 訴え を 無視 し た 


ossocre*' og7 Sggo727oro co7e 40726 707SeS ey 94eS7o7 My 


Tsukui Yamayurien, an institution 
for people with disabilities, opened in 
1964, the year of the Tokyo Olympics. 
With Mount Takaosan soaring“ tothe 
east, this facility in the northwestern 
part of Kanagawa Prefecture is not far 
from Lake Sagamniko. 

Ken Ota. a former stafmember who 
worked there for 36 years, noted in his 
book that when the facility was still 
new, local residents averted*" their eyes 
whenever he took his charges** out. 

After some years, however, the locals 
started treating them with kindness、 
serving cups of tea to those who wan- 
dered*? out of the facility and watching 
over them until staff members came to 
collect them. 


Ota was devoted to the men and 
women in his care. He was impressed 
by the patience with which they ap- 
plied*" themselves to the monotonous*" 
task ofpeehng postage stamps off enve- 
lopes. And he scolded himself whenever 
he caught himself judging* them by 
how they performed their assigned 
tasks. He felt ashamed of his own preju- 
dice*? toward people with disabilities. 
Ota 
confessed. “Unable to control myself, 1 


“1 raised my voice in anger," 


even raised my hand to them.“ 

There were also times when he re- 
fused to heed*" their pleas*". 

Even though his job was to gunde 
and teach his charges, tt Was actually 
he who was the student, learning from 
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こと も ある 。 指導 す る 立場 な が 
ら 、 むし ろ 入 所 攻 と の ふれ あい か 
ら 学ぶ 日 々 だ っ だ 。 

その 半 で 入所 者 19 人 も の 命 が 大 
われ た 。 間 捕 き れ た 元 職 員 (26) 
は 較 で 何 を 学ん だ の だ ろう 。 「 障 
害 者 な ん て いな く な れ ば いい | と 
いう 言 華 は 常連 を 逸し て いる 。 あ 


こ が れ た 学校 教員 に な れず 、 悔 し 
さ を 暴 発 させ た か 。 それ で も 関 で 


信 い た 出入 所 苦笑 放 に 且 


his daily interactions with them. 

On July 26, 19 residents of this 
institution were brutally killed by a 
26-year-old former worker. 

What had this man learned there? 
His statement--that he “wished all dis- 


P D ロ 
*12 10 exist"--is 


abled people would cease 
certainly not that of a normal person. 

He reportedly wanted to become 
a schoolteacher, but couldnt. Did he 
take his intense frustration out on the 
residents? But surely, there must have 
been tmes when their smiles warmed 
his heart while he worked there. And 
Tdont want to think he never once felt 
proud of the work he did. 

At this facility, residents are 
housed* "im "homes” that bear names 


め ら れ た 日 は あっ た は すず だ 。 仕事 
に 府 り を 感じ る 機会 も 無 だ っ た 
攻 は 思い が た い 。 

園内 の 居住 棟 に は ひら が な の 名 
が 付 さ れ て いる 。 男性 区 画 は の ぞ 
み 、 い ぷ ぶ き 、 つ ば さ 、 す ば る 、 み 
の り 。 女 性 用 は ゆめ 、 は な 、 に 
じ 。 職 員 と 入所 者 が 支え 合っ て 入 
い た 半 世 紀 の 静穏 が 一 夜 で 月 交 
半 


written in hiragana phonetic*“ ]etters. 

The homes for men are named INozo- 
mi (hope), Ibuki (a feeling of something 
in the aiy), Tsubasa (wings), Subaru 
(the Pleiades) and Minori (fruition). For 
women, they are Yume (dream), Hana 
(Hower) and Njs (rainbow). 

The serenity*"? built over half a 
century by the staff and residents 


ネ 16 


nurturing” oneanother was shattered 


overnight. (The Asahi Shimbun, July 27) 
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借 英 文 訳注 
Massacre at Sagamihara care home raises key question: Why? 
何故 , と し か 言い よう が な い 相 模 原 障害 者 施設 殺傷 事件 


*1 massacre [名 ] 大 虐殺 (= the action of killing of a lot of people) 。 
*2 soar [ 動 ] 高 くそ び え る (= to be very high or tall) 。 
* ま 3 avertone's eyes [ 動 ] 目 を そら す (= to look away from sth so that you do not 
see it) 。 
*4 charge [ 名] 受け持っ て いる 人 (= a person that you have responsi- 
bility for and care for) 。 
*5 wander [ 動 ] さ ま よ う , 道 に 迷う (= to walk away from where you 
are supposed to stay) 。 
*6 apply oneselfto [ 動 ] 一 に 精 を 出す (= to work very hard on sth for a long 
time) 。 
*7 mmomotonous [ 形 ] 単 調 な , 退屈 な (= never changing and therefore bor- 
ing)。 
*8 catch oneself [ 動 ] 自 分 が 一 し て いる こと に ふと 気づく (= to suddenly 
doing sth realize you are doing sth) 。 
*9 prejudice [名 ] 偏 見 . 先 人 観 (= an unreasonable dislike and distrust of 
people) 。 
*10 heed [ 動 ] 心 に 留め る , 傾聴 する (= to pay attention to sth) 。 
*11 plea [名 ] 嘆 願 . 申し 立て (= an urgent or emotional request for 
sth) 。 
*19 cease [ 動 ] や め る , 終え る (= tostop sth) 。 
*18 house [ 動 ] 収 傘 す る (= to provide a place for sb to live) 。 
*14 phonetic [ 形 ] 音声 の , 表 音 の (= relating to the sounds used in 
speech) 。 
*15 serenity [ 名] 静穏 (= the quality of being calm and peaceful) 。 
*16 nurture [ 動 ] は ぐ く む . 養成 する (= to help or encourage the devel- 


opment of) 。 
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3 ヵ月 ぶり 1 に 穫 本 を 
3 らし て いる 。 
「 飯 田丸 五 階 欄 ] で は 先月 か ら 応 
急 工事 が 続く 。 細 く 一 筋 残っ た 
「 一 本 石垣 ] で 羊 うじ て 崩落 を ま 
ぬ が れ た 。 
明治 の 西南 戦争 に も 面 えた 葉 
な 城 が 崩れ 、 衛 撃 を 受け た 住民 は 
数 知れ な い 。 能 本 城 調査 研究 セン 


ター 文化 財 保護 主幹 の 欠 嶋 俊彦 き 


見 た 。「 和 た 
た い 」「 公 開 日 を 設け て | と いう 


よう は ほう 過 


要望 も 届く 。 ' 
いま だ 収まら な い 余震 の た め 立 
ち 和 り 禁止 は 解け な い が 、 市 は 修 


復 過 程 の 公表 に 努め て いる 。 その 
一 県 と し て 先週 、 人 の 形 が 刻ま れ 
た 石垣 の 一 部 分 を 一 - 般 に 公開 し 
7 本 震 で 崩れ た 一 - 角 に 転がっ て 
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Kumanoto Castle, which sustained"「 
massive damage to its turrets and 
stone walls from a series of strong 
earthquakes in April, was a sad sight 
to behold** when T recently visited the 
city for the frst time in three months. 

Emergency restoration Work began 
]ast month on the castle's five-story 
guard tower (hdamaru Gokai Yagura), 
which had been spared** collapse by a 
simgle layer of stones that miraculously 
remained intact**in a wall supporting 
the tower. 

Kumamoto's resndents have been 
deeply shocked and saddened by the 
severe damage caused by the April 
earthquakes to this sturdy“" castle that 
famously survived an intense siege** 


during the Satsuma Rebellion of 1877. 

Toshihiko Tsurushima, 61, who is 
in charge of protecting cultural proper- 
ties at the Kumamoto Castle Research 
Center, sad| he has seen many elderly 
citizens wiping away tears as they 
witnessed*7 the extent of the damage. 

Some citizens are eager to take “Just 
one look” atthe castle's ruined interior, 
while others want the castle to be open 
to visitors on certain days. But with 


aftershocks** still continuing to jolt** 


the region, the castle premises* "are 
ofE を hmits to the public. The city of Ku- 
mamoto, though,is at least keeping the 
public posted*" on the progress of the 
restoration work. 


As part of this effort, the city last 


そく めん 人 くち 性 2 


石 の 側面 に 目 、 身 、 口 、 胴 が 


だ い は ん し ゅ 


く っ き り 刻 まれ て いる 。 初代 藩主 
の 加藤 清正 か その 息子 の 時 代 、 ノ 
ミ か タガネ で 彫 られ 、 石 垣 の 中 で 
眠っ て いた らし い 。 

飾り の な い ほ ほえ み だ が 、 ネ ッ 
ト を 飛び 交 う 次 文字 の よう で も あ 
る 。 「 お 城 の 交 全 や 水 続 を 願っ て 
現場 の 石工 が 彫っ だ めで 民 | と 針 


week invited the public to view a sec- 
tion of a stone wall on which a human 
figure is carved. 

The section, which had been knocked 
offthe wall to the ground by the biggest 
quake in April, was transported to an 
earthquake-safe tourist facility. 

One stone clearly shows a human's 
eyes, nose, mouth and torso chiseled*“ 
in. This was done probably during the 
time of the region's first feudal lord, 
Kiyomasa Kato (1561-1611), or that 
of his son. The carving must have re- 
mained unnoticed inside a layer of the 
wall for centuries. 

The simple, smihng face looks like 
an emoji emoticon*『. 


“The creator could have been a stone 
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鳴き ん 。 名 も な い 石 工 が 400 年 も 
前 に = 彫っ た か と 思 1 う と 感 居 深 い 。 
施設 の 掲示 板 に は 手書き の メッ 


7 


能 木 】 


MMP 
の 先 、20 年 を 要する 。 元 の 石垣 に 


FE 


各 る まで 、 笑 顔 の 刻ま れ た 石 は 城 
と 街 の 復興 を 静か に 見 守っ て いく 。 


mason, working on the castles stone 
walls, who carved this as a good luck 
charm for the castle's safety and pros- 
perity, said Tsurushima. 

Imagining an anonymous*“" mason 
working on this 400 years ago, 1 was 
moved. 

A bulletin board at the stone's dis- 
play site is festooned*" with hundreds 
of handwritten messages urgimng Ku- 
mamoto Castle to stay strong andl sur- 
vive. “Trefuse to de before Kumamoto 
Castle is restored,” reads one message. 

This magnificent castle will requre 
20 years to fully repair and restore. 
Until the stone with the smilng face 
returns to its original wall, it will 
silently watch over the reconstruction 


Z6 


of the castle and the city. (The Asahi 


Shimbun, July 28) 


人 @ 英 文 訳注 
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崩れ た 石垣 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


Kumamoto Castle cracks a smile despite quake damage 
地震 で 損 填 し て も に っ こり 笑顔 の 熊本 城 


*1 


*2 
*8 


*4 


*5 
*6 


*7 
*8 


*9 


*10 


ネ 11 


ネ 12 


*18 


*14 
*15 


SuStaim 


pbehold 
SDare 


intact 


Sturdy 
Siege 


witness 
aftershock 


jolt 
Dremnises 
DOSt 
chisel 
emoticon 
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[ 動 ]( 傷 ・ 損 失 な ど ) を 被る (= to experience loss。 injury, 
damage etc.) 。 

[ 動 ] 注 視 す る (= tolookat or see sb/sth) 。 

[ 動 ] 傘 赦 す る , 免じ て や る (= to not damage or harm sb/ 
sth) 。 

[ 形 ] 損 な われ て いな い (= complete and in the original 
state) 。 

[ 形 ] 頑 健 な . 頑丈 な (= strongly and solidly built) 。 

[ 名] 包囲 攻 撃 (= a prolonged surrounding of an objective by 
hostile troops) 。 

[ 動 ] 目 撃 す る (= to see、be present at or know at first hand) 。 
[名 ] 余 岩 (= a small earthquake that happens after a bigger 
one) 。 

[ 動 ] が た が た 揺 す る (= to make sb/sth move suddenly and 
roughly) 。 

[名 ][〔 複 数 形 で ] 敷地 . 構内 (= land and the buildings on 
it) 。 

[ 動 ] (最新 の 情報 ) を 知ら せる (= to inform of the latest 


news) o 


[ 動 ] の み で 彫る (= to cut or shape wood or stone witha 
chisel) 。 

[名 ] 顔 文字 (= a facial glyph、 used esp. in e-mail, that indi- 
cates an emotion) 。 

[ 形 ] 匿 名 の (= notidentified by name) 。 

[ 動 ] 和 飾る (= to decorate sb/sth with flowers, coloured paper, 
etc.)。 


恒 間 は いつ も 閉まっ て いる 。 党 
業 は 夜 の 6 時 か ら 10 時 まで 。 書 人 
に 並ぶ の は 人 文科 学 の 本 ば か り と 
いう 一 風 変 わ っ た 書店 が 今年 2 
月 、 札 幌 市 の 東 、 北 海道 江別 市 に 
開店 し た 。 実験 書店 ブッ ク バ ー 
ド 」 と いう 。 

「 どん な 笑 で どん な 本 を 揃え た 
ら 、 い ま 書 店 が や っ て いけ る か >。 
それ を 探る 実験 で 『 す 」 と 店 主 の 今 
井 宏明 さん (53)。 と は いえ 書 店 
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し ん ぶん 


書店 や 新聞 


む し ょ 


社 動 務 を へ て 編集 デザ イン 事務 ) 


経営 の プロ で は な い 。 


を 立ち 上 げた 。 

昼間 は 北海道 プア ッ ク シ ェ ア リ 
ング 」 の 活動 に 忙し い 。 企 業 や 家 
庭 か ら 眠 っ て いる 本 を 寄付 し て も 
らい 、 補 修 する 。 学校 や 幼稚 園 、 
病院 、 高 齢 者 施設 へ 贈る 。 東 北 の 
MHD 者 


、 そ の で 岩手 県 陸前 高田 市 か 
ら 狐 り 放 ほけ た 移動 図書 館 車 を 運 軍 転 
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An unusual bookstore opened in 
February in Rbetsu, a city located to 
the east of Sapporo, the capital of Hok- 
kaido. The bookstore is closed duming 
the day and only sells books on humani- 
ties* from 6 p.m. to 10 p.m. 

The name of the bookstore is J り 直 - 
ken Shoten (experimental bookstore) 
Bookbird.“ 

“We are doing an experiment here,” 
says Hiroaki Arai, the 53-year-old 
owner. “We are trying to fimd out what 
kind of books a bookstore should sellin 
what kind of town in order to be viable** 
these days.“ 

Arai admits he is no expert in run- 
ning a bookstore. After stints** with a 
bookstore and a newspaper publisher, 


he started up an editorial design office. 

During the day, Arai is busy with 
activities for Hokkaido Book Sharing, 
a nonprofit book-sharing organization 
he heads**. 

Hokkaido Book Sharing accepts 
donations of unused*" books from com- 
panies and households. After necessary 
repairs, the NPO contributes*" them to 
schools, kindergartens, hospitals and 
facilities for the elderly. 

In areas of the Tohoku region that 
were ravaged** by the 2011 Great 
East Japan Rarthquake and tsunam1, 
Arai helped rebuild local libraries. 
Through this activity, he was given a 
bookmobile“" from the city of Rikuzen- 
takata, Iwate Prefecture. He drives the 
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し 、 道 内 を めぐ る 。 

道内 で は 午 店 で ロ の 街 が 電 
ー 方 、 大 都市 で は 図書 館 時 
学校 図書 富 と も 充実 し て いる 。 
「 大 都市 と それ 以外 の 地域 で 、 本 
を めぐ る 環境 の 格差 が 深刻 
て きた 」。 
久 前 市 の よう に 、 困 っ た 女性 ら 
が 映 名 を 集め て 大 手 書 店 を 診 到 
し 、 店 を 手伝う と ころ も ある 。 大 


へ ん ど 0 ょ く 


変 な 努力 を し な いと 街 の 読書 環境 


が つ 


bookmobile around to provide Hbrary 
serVices in various parts of Hokkaido. 

The number of towns in Hokkaido 
without a bookstore is growing, while 
]arge cities have many public hibraries, 
school hbraries and bookstores. 

“There is an increasingly serious gap 
in access*" to books between large cit- 
jes and other areas,” Arai says. 

In Rumoi, a group of women conduct- 
ed a successful signature campaign 
toinvite a large bookstore chain to open 
a store in the city. Some of the women 
now work for the bookstore. 

These episodes indicate that we are 
in an era when great effort is required 
to maintain access to books in towns. 

“We defimitely need a place where 


を 保 て な い 時 代 が 来 て し まっ た 。 
MRA 
い 。 と に か く 自 分 は の 街 の 中 で 本 を 
に 導 ) が か さかい 。 人 
は 街 の 文化 の 最後 の と り で で 
す 」。 夕暮 れ の 実験 書店 の 店 内 を 
歩き な が ら 、 芋 者 が 子供 の ころ 誰 
卿 で 親しん だ 書店 を \ っ た 。 何 年 
ぶり か に 訪ね 、 畳 まれ た 店 の 跡 を 
みた 時 の 胸 の 痛み が ふい に よみ が 
光 ' の 7 なり 


books are actively bought or borrowed 
im our towns,′ Arai says. “Books are 
the last bastion*“ of a town's culture." 

As 1 browsed through*" the books 
im Arais experimental bookstore one 
evenng, 1 recalled a bookstore in my 
hometown that 1 frequented*" during 
my childhood. 

Then, 1 suddenly remembered the 
sadness 1 felt when 1 tried to visit the 
bookstore for the first time in many 
years only to find that it had gone out of 
business*". (The Asahi Shimbun. July 29) 


* 実 験 書店 ブッ ク バ ー ド 北海道 ・ 札 幌 駅 か 
ら 東 へ 電車 で 30 分 ほど の 距離 に ある 大 麻 
銀座 商店 街 は 、 昭 和 レ トロ な 雰囲気 で 、 三 
分 の 一 ほど が シャ ッ タ ー を 下ろ し た まま 。 
そこ に 今年 2 月 10 日 オー プン し た の が 「 実 
験 書店 ブッ ク バ ー ド 」 で ある 。 同店 の ウェ 
ブサ イト の 紹介 に よる と 、「 人 文書 を 中 心 
と し た (〈( 夜 だ け 営 業 〉 の 変わ っ た 本 屋 。 〈 書 
物 と の 一 期 一 会 ) を 楽し ん で いた だ ける ビ 
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だ 


店 舗 部 分 は 10 坪 ほど で 、 新 刊 が 1 割 、 古 書 
が 9 割 で 約 3000 過 の 品 摘 え 。 大 麻 市 内 に 
は 、 北 翔 大 学 、 札 幌 学院 大 学 、 酷 農学 園 大 
学 、 北 海道 情報 大 学 と 4 つの 大 学 が ある こ 
と か ら 、 若 い お 客 さ ん が 多い と いう 。 店 主 
の 荒井 宏明 さん は 、NPO 法 人 北海 道 ブッ 
クシ ェアリング の 代表 を 務め 、 北 海道 や 東 
北 の 読書 環境 を 整備 する 活動 を 続け て いる 。 


プリ オ ・ ワ ンダ ー ラ シン ド で す 」。 


供 英 文 訳注 


MMM 邊 生 Bookstores vanishing breed in small Japanese towns 
小さき な 町 の 消え ゆく 書店 


*] pbreed [名 ] 種 . 種類 . 型 (= aparticular type of person or thing) 。 
*2 humanities [名 ] 人 文学 , 人 文科 学 (= subjects that are based on the 
study of human culture and ideas) 。 
*8 viable [ 形 ] 実 行 可能 な (= able to be done. or worth doing) 。 
*4 stimt [名 ] 勤 務 期間 . 任務 (= a period of time spent doing a par- 
ticular job or activity) 。 
*5 head [ 動 ] 率 いる (= tolead or be in charee of sth) 。 
*6 unused [ 形 ] 使 わな い (= not used、 either now or ever before) 。 
*7 contribute [ 動 ] 呑 付す る (= to give sth, esp. money or goods、to help sb/ 
sth) 。 
* ま 8 ravage [ 動 ] 荒 ら す , 大 損害 を 与え る (= todamage sth badly)。 
*9 pbookmnobile [名 ] 移 動 図書 館 (= a vehicle providing lending library facili- 
ties) 。 
*10 access [名 ] 利 用 (= the opportunity or right to use sth or to see sb/ 
sth)。 
*11 conduct [ 動 ] 行 な う , 実施 する (= to do sth in an organized way)。 
*12 pbastion [名 ] 北 . より どこ ろ (= sth that protects a belief or a way of 
life that is disappearing) 。 
*13 browsethrough [ 動 ] ザ ッ と 目 を 通す (= to glance through written or printed 
material quickly or curiously) 。 
*14 frequent [ 勤 ] 一 に し ば し ば 行く (= to visit a particular place often) 。 
* ま 15 outofDbusiness  [ 動 ] 廃 業 す る (= to stop doing commerce or business) 。 


9 の 2016 年 7 月 30 日 土曜 日 


29 ピア ニス ト 中 村 統 子 きん 


勝ち 気 で 青 情 で し ぶ と く て 、 自 
己 由 的 で 気 位 が 高 3 逝 ろ し ^ 
攻撃 的 で 選 肩幅 の し っ か り し た 筋肉 
質 で どこ か ピン ト の 狂っ た 消 渡 
ーー。 ピ アニ スト 中 村 統 子 さ ん の 
描く 供 型 的 な ど ア ニス ト 像 で ある 。 

自 著 「 ピ アニ スト と いう 和 訟 族 が 


いる 」 に 書い た 。 3 歳 で ビア ノ を 
習 い 、 日 に 7 時 間島 杉 に 向 か 


社会 の イ ロ ハ を 学ば ぬ ま ま 
大 人 に な っ た 自分 を 含め 、 ピ アニ 


スト は 文明 か ら 隔 絶 き され た 「 人 
族 」 だ と 笑っ て みせ た 。 

早く か ら 天才 少女 と 注目 され 、 
国民 的 な 人 気 を 集め た 。 「 申 村 放 
子 さん みた いな 若く て 素 身 な 女 の 
先生 に つい て ( 略 ) 優雅 に 
ン な ど 直 き な が ら 」。 計 挟 さ ん 
の 小説 [ 赤 頭 巾 ちゃ ん 気 を つけ て 」 
で 取り 上 げ ら れ た 。 一 節 を 読ん だ 
中 村 さ ん は 不思議 な 緑 を 感じ て 自 
ら 作家 に 電話 を する 。 性 財 交 く 2 


ン ヨ ノ パ 
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Competitive, headstrong and ob- 
stinate**. Self-centered, haughty“* 
fearsomely aggressive. A bit of an o 作 
kilter** Hake*? with broad, muscular 
shoulders. 

Those are the attributes of a typl- 
cal pianist, according to “Pianisuto 
to Iu Banzoku ga Iru' (Savages called 
pianists),a book authored by Hiroko 
Nakamura, an internationally ac- 
claimed pianist herself. 

Nakamura died on July 26. She 
was 72. 

She started learning the piano at 
age 3. Practicing for seven hours every 
day, she grew up totally unschooled*Yin 
basic social skills. Thus secluded* from 
“eivilization,” all pianists including 


herself are “savages,′ Nakamura noted 
with good-natured selfdeprecation** 

Hailed as a child prodigy*", Naka- 
mura became a national celebrity. 

Novelist Kaoru Shoji mentioned 
her by name in his prize-W1nning 
“Akazukin-chan Ki wo Tsukete' (Be 
careful, Little Red Riding Hood). The 
passage went to the effect, “Elegantly 
playing a Chopin piece .…… being taught 
by a young and beautiful lady teacher 
jike Miss Hiroko Nakamura.” 

When Nakamura read that passage。, 
she phoned Shoji, driven by a strange 
sense of destiny. They married before 
long. 


ネ 11 


Sunny by disposition” , Nakamura 


appeared in a curYy commereal, smil- 
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人 は 結婚 し た 。 

向 日 性 の 人 柄 だ っ た 。 則 演 し た 
カレ ー の CM で は 台 台所 道具 の お た 
まや ダイ コン を 手 に 優雅 に ほほ え 
ん だ 。 音楽 番組 の 司会 まで まし 。 
音楽 雑誌 で は 軽やか に 健 を 走ら せ 
た 。 

大 腸 が ん を 公表 し た の は 夫 年 の 
初め 。 「 抗 が ん 剤 で 髪 が 抜け る の 
は シャ ク だ か ら 」 と 自ら 美容 院 で 
髪 を 刈っ た 。 特 注 の カッ ラ が 似 合 


img gracefully with a ladle and daikon 
She hosted TV music 


programs and penned readable*" es- 


in her hands. 


says for music magazimes. 

After she was diagnosed*" with 
colorectal cancer, she made i publc in 
early 2015. She had her head shaved 
at a beauty parlor, saying shed rather 
not wait for her hair to fall off from 
chemotherapy. She joked about her 
custom-made wig that turned out to be 
totally unfattering* 

Whenever she was able to perform 
on stage without any stress, she re- 
joiced*". And she reassured would-be 
cancer patients, telhng them. “Even 


※ ネ 16 


you get cancer, dont fret””, just take 


it easy. 


わな か っ た 矢 骨 談 ま も 進 ん で 笑い 話 
に 。 舞台 で 肩 肩 の 力 の 抜け た 演奏 が 
で きた と 喜ん だ 。 「 が ん に な っ て 
も 皆さん 安心 し て 」 と 未来 の 加 者 
を 励ま し た 。 ' 
72 年 の 生涯 だ っ た 。 勝 ち 気 で 前 
向き で し ぶ と く て 、 常 に 周囲 を 大 
し あっ て 最 ら し く 人 
的 か つ 芯 の し っ か り し た 大 輪 の 花 
の よう な ピア ニス ト だ っ た 。 


Competitive, positive and obstinate. 
Ever wilhng to make other people feel 
good. Classy and awesomely optimis- 
tic. As a pianist, Nakamura was hke 
a tough, big and gorgeously showy 
flower. (The Asahi Shimbun, July 30) 


HR 


マ 柳 瀬 尚紀 や な せ ・ な お き (1943-2016) 。 
北海 道 根室 市 生ま れ 。 英 文学 者 、 翻 訳 家 。 
1970 年 、 早 稲田 大 学 文 学部 卒業 。 同 大 大 学 
院 文学 研究 科 博 士 課程 、 成 城 大 助教 授 を 経 
て 、 フ リー の 翻訳 家 。1973 年 に 翻訳 し た エ 
リカ ・ ジ ョ ング 「 飛 ぶ の が 怖い ] が ベス ト 
セラ ー に な り 、「 翔 ん で る 女 ] は 流行 語 に 
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を 尽く し て 意識 の 流れ を 表現 し よう と し た 
『 フ ィ ネ ガン ズ ・ ウ ェ イ ク 』 を 8 年 が か り で 
全訳 し 、1991 年 か ら 93 年 に か け て 、 河 出 
書房 新 社 か ら 刊 行き まれ た 。 ほ か に ボル ヘス 
や ルイ ス ・ キ ャ ロ ル 、 ロ アル ド ・ ダ ー ル 
『 チ ョ コレ ー ト 工場 の 秘密 ]」 な ど を 手がけ 
た 。30 日 、 肺 笑 の た め 死 去 。73 歳 だ っ た 。 


な っ た 。 ア イル ラン ド の 小説 家 ジ ェ イ ム 
ス ・ ジ ョ イス が 地上 口 や 合成 語 な ど 言 語 遊 戯 


但 英 文 訳注 
Pianist Hiroko Nakamura hit all the right notes in her 72 years 
まさ に 完璧 だ っ た 中 村 紡 子 さ ん 72 年 の 生涯 
*] hitthe right note [ 動 ] 正 し い 音 を 出す , 適切 な こと を 言う (= to say or do 


sth that is suitable for a particular occasion) 。 


則 


*2 obstimate [ 形 ] 頑 固 な . し つこ い (= refusing to change your opinions。 


way of behaving。 etc.) 。 


*8 haughty [ 形 ] 高 慢 な (= proud and unfriendly) 。 
*4 of 寿 kilter [ 形 ] 一 風 変 わ っ た (= slightly strange or unusual) 。 
*5 H 則 ake [名 ] 変 人 (= acrazy or eccentric person)。 


[ 形 ] 称 震 さ れ て いる (= publicly praised : celebrated) 。 
[ 形 ] 教 育 を 受け て いな い (= not educated or trained) 。 


*6 acclaimed 
*7 unschooled 


*8 secluded [ 形 ] 他 の 人 と 交わ ら な い (= kept apart from the company of 
others) 。 
*9 selfLdeprecation [名 ] 自 己 軽視 , 卑下 (= the act of belittling or undervaluing 
oneself) 。 
*10 child prodigy [ 名] 神童 . 天才 児 (= a young child who has very great abil- 
ity in sth) 。 
*11 disposition [ 名] 性質, 気質 (= the natural qualities of a person's charac- 
ter) 。 
* ま 12 readable [ 形 ] お も し ろ い , 読み や すい (= easy and pleasant to read) 。 
*13 diagnose [ 動 ] 診 断 す る (= to find out what ilIness sb has) 。 


[ 形 ] 魅 力 的 で な い , 似合わ な い (= making sb seem un- 
pleasant or not attractive) 。 


*14 nunflatterimg 


*15 rejoice [ 動 ] 喜 ぶ . 祝う (= to feel or show great happiness about 
sth) 。 
*16 fret [ 動 ] 思 い 悩 む .、 くよくよ する (= to worry about sth con- 


tinuously) 。 


お 米 を 節約 する た め の 代用 食 と 
いえ ば 、 代 表 格 は すい と ん や サッ 
マイ モ だ ろう か 。 戦中 戦後 の 貧し 
い 食 卓 が 思い 浮か ぶ 。 し か し 代用 
の 呼び か けが 始ま っ た 当初 は 、 楽 
し げ な メニ ュー も あっ た よう だ 。 
斎藤 美奈 子 さ ん の 「 戦 下 の レシ ピ 
に 教わっ 7 さぁ 

ホッ ト ケ ー キ や お 好み 焼き 、 ス 
パ ゲ ティ 風 う どん な ど が 当時 の 女 
人 雑誌 の 記事 に 出 て くる 。 胡桃 入 
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30 ウナ ギ の 代役 


り 燕 し パン の よう な 手 の 込ん だ も 
の も ある 。 た だ こう し た 代用 食 
最初 は あま り 普 及 し な か っ た と い 
2。 お 米 が 配給 制 に な っ て 、 自由 

に 買え な く な る まで は 。 
さき て 、 こ ちら の 「 代 用 」 は どう 
だ ろう 。 と れる 量 が 減っ て 値 が 張 
る よう に な っ た ウナ ギ の 代わ ゎ り 
に 、「 そ っ くり さん 」 が 店 頭 に 並 
ぶ 。 養殖 の ナマ ズ 、 鋼 の すり 身 、 
< は 野 菜 の ナ ス ま で か ば 焼き 
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※1 


When skimping on” rice as a sta- 


Fsuiton” (dumplings made of 


ple 
wheat flour) and sweet potatoes are 
the most common substitutes that come 
to mind. 

They figured** prominently in the 
impoverished** Japanese diet during 
and immediately after World War II. 

However, at the start of the nation's 
wartime drive*” to promote rice sub- 
stitutes, some ideas presented werent 
as unappetizing*" as one would expect. 

According to “Senka no Reshipi" 
(Wartime recipes) by Minako Saito. 
women's magazines of the time intro- 
duced recipes for hotcakes, “okonomi- 
yaki" (savory*′ Japanese pancakes)、 


Itahanized “udon" (thick wheat Hour 


noodles) and even something as elabo- 
rate as steamed buns with walnuts. 
But these substitutes did not really 
catch on** until the rationing of rice 
started. 
Today, the scarcity*" of “unagi' eels 


※10 
t 


and their exorbitan prices have 


brought out a slew of “ersatz*" 


to the market. 


umag1" 


They include farm-raised catfish and 
"kabayak” made with “surimi” fish 
paste or eggplant slices broiled*" with 
Soy-based sweet sauce. 

July 30 was “Doyo no Ushi no HiY 
(day of the ox immediately before the 
start of autumn), according to the tra- 
ditional oriental calendar. People in Ja- 
pan customarily eat unagi on this dayr 
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に 変身 だ そう だ 。 「 
土 風 の 芋 の 日 の きのう 、 差 靖 ナ 
マズ の か ば 焼き を 食べ て みよ うと 
料理 参 に 並ん だ 。 ウ ナギ そっ くり 
と 言い た いと ころ だ が 、 和 肉 厚 の 食 
感 は 本 物 か ら は や や 遠い 。 食 後に 
感じ た の は 「 や っ ぱり ッ ナ ギ が 食 
いた い 」 だ っ た 。 ' 
ニホン ウナ ギ は 、 い まや 絶滅 危 
恨 種 で ある 。 大 げき に 言え ば 、 パ 
ンダ や トキ を 焼い て 食べ る よう な 


I joined a lime outside a restaurant 
to try their offering of catfish kabayaki. 
Unfortunately, the thick fillet was 
anything like the real deal,、 and it only 
intensified* "my desire for unagi after 
the meal. 

“Nihon unagi,” or the Japanese eel 
is now an endangered specles. To ex- 
aggerate a bit, eating is no different 
from feasting on*“ the grilled meat of 
a giant panda or Japanese crested bis. 
1 would still eat , though, bearing this 
in mind. 

But on the other hand, if a really 
good substitute were to appear, 1 would 
certainly not refuse to giveit a try. 

Savoring unagi on a hot summer 
day represents not only an act of food 


も の 。 そ う 心 し て いた だ く の も 量 
く は な い が 、 優 れ た 代役 が 現れ る 
な ら 、 そ れ も ゃ 面白 い 。 

暑い 日 に ウナ ギ を 味わう の は 、 
モノ の 消費 で ある と 同時 に 、 コ ト 
の 消費 で も あろ う 。 盛 夏 ゆ え の 特 
別 な こと だ と 思う と 、 胃 袋 も 心 も 
見 る 。 そ れ を 湊 往 する よう な 優れ 
モノ が 出 て くる か どう か 、 も う 少 
し 待ち た いと ころ だ 。 


consumption, but also of enjoying an old 
tradition. The awareness that this is a 
special summer treat delights*"? the 
stomach as well as the mind. 

1 would like this pleasure to hnger 
while waiting to see if something 
even better will eventually come 
along*『. (The Asahi Shimbun, July 31) 


マ 千 代 の 富士 貢 ちよ の ふじ ・ み つぐ (1955- 
2016)。 北 海道 福島 町 出身 。 大 相撲 力士 。 
第 58 代 横綱 。1970 年 秋 場 所 で 初 土 依 を 踏 
ん だ 。1981 年 の 初 場 所 で 初 優勝 し 、 同 年 名 
古屋 場所 で 横綱 に 昇進 し た 。 優 勝 回 数 は 31 

回 、 幕内 807 勝 、 通 算 1045 勝 。 身長 183 セ 
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は 初 と な る 国民 栄 営 賞 を 受賞 。 肩 の 脱臼 な 
ど 履 障 に 苦し みな が ら 、1991 年 の 夏場 所 で 
引退 し た 。 当 事 18 歳 だ っ た 貴 花 田 に 敗れ 
た こと が きっ か け と され る 。 引 退 後 は 九重 
部 屋 を 継承 、 日 本 相撲 協会 で 理事 を 務め 
た 。31 日 、 席 臓 が ん の た め 死 去 。61 歳 だ っ た 。 


ンチ と 、 力 士 と し て は 小さ な 体 だ っ た が 、 
鍛え 上 げた 肉体 と 鋭い 目 つ き で 「 ウ ルフ ] 
と 呼ば れ 、 人 気 を 誇っ た 。1989 年 に 角界 で 


但 英 文 訳注 
Try as we might, there's still no good substitute for nnagi eels 
あれ これ 試す も , 代用 が きか な い ウ ナギ 


*1 skimp on [ 動 ] 一 を 節約 する (= to notuse or provide enough of sth) 。 
*2 staple [ 名] 主要 食 品 . 基本 食品 (= abasic type of food that is used 
a lot) 。 
*8 昌 gure [ 動 ] 重 要 な 地位 を 占め る (= to bean important part of sth) 。 
*4 impoverished [ 形 ] 非 常に 損し い (= very poor) 。 
*5 drive [名 ] 活 動 . 運動 (= aplanned effort to achieve sth)。 
*6 unappetizing [ 形 ] 食 欲 を を そら な い (= unpleasant to cat) 。 
*7 savory [ 形 ] 味 の よい . 風味 の ある (= having a pleasant taste or 
smell) 。 
*8 catch on [ 動 ] 人 気 を 博す る (= tobecome popular or fashionable) 。 
*9 scaroity [ 和 名] 不足, 希少 性 (= insufficicncy or shortness of supply : 
rarity)。 
*10 exorbitant [ 形 ] 法 外 な , 途方 も な い (= in excess of what is reason- 
able) 。 
*11 ersatz [ 形 ] 代 用 の (= artificial : used instead of sth else) 。 
*12 broil [ 動 ] 直 火 で 焼く ,。 あぶ る (= to grill or barbecue food) 。 
*13 inmtensify [ 動 ] 強 め る , 強烈 に する (= to make sth increase in degree 


or strength) 。 

[ 動 ] お いし い 物 を た ら ふ く 食べ る (= to eata lot ofa par- 
ticular food with enjoyment) 。 

[ 動 ] 楽 し ませ る (= to give sb a lot of enjoyment or plea- 
Sure) 。 

[ 動 ] や っ て 来る . 現れ る (= to arrive, or to become avail- 
able) 。 


*14 feast on 


*15 delight 


*16 come along 


⑪』 


\ugulSl 


リオ 五輪 第 15 日 、 陸 上 男子 400 メー トル リレー 決勝 。 第 3 走者 の 桐生 か ら バ トン を 受け 走り だ す ア ンカ ー 
の ケン ブリ ッ ジ ( 左 か ら 3 人 目 )。 右端 は ジャ マイ カ の ボル ト = リ オデ ジャ ネイ ロ (共同 ) 


31 新 都 知事 決ま る 


と うり ょ う 


米 大 統領 選 で 演説 次 用 が 問題 
に な っ た が 、 こ ちら は 目くじら を 
立て る ほど で は な か ろう 。 東京 者 
知事 選 で 小池 吾 合 子 氏 が こう 訴え 
て で W だ た 。 「 た っ た 一 人 で 始め る 第 1 
2 リン が 、 督 さん が いろ ん 
な 楽器 を 持ち 寄っ て 大 き な オ ー ケ 
スト ラ に し て いき まし ょ う J。 

小 き な 政治 運動 を 大 き Ia 人 た 
言葉 は 、 過 去 に も あっ た 。1992 年 
に 細川 護 昭 氏 が トド ダグ 回 で 第 1 バイ 
オォ リン を 弾き 始め れ ば 、 そ れ が か が 必 
ず 大 き な オ ー ケ スト ラ に な っ て い 
く 」 と 語っ た 。 そ うし て 作っ た 日 
本 新党 が 政権 交代 の 婁 に な っ た 。 

小池 氏 は か つて 細川 氏 を 支え 、 


ん いち ろ 


自民 党 に 入っ て か ら は 小泉 純一 朗 
氏 と 近く な っ た 。 上 棄 成 の 政治 勢力 
を 向こう に 回 し 、 対決 構図 を 明確 
に する 。 三 人 に 通じ る 手法 は 小池 
氏 に し っ か り と 引き 継が れ た よう 
だ 。 都 知事 選 で は 自民 党 の 都 連 や 
都議 会 が 敵 に な つら つ だ 。 
新しい こと を し て くれ そう 、 し 
が ら み が な さそ う ……。 そ ん な 有 
権 者 の 判断 が ある の だ ろう 、 初 の 
女性 都 知 事 が 誕生 する 。 そ れ に し 


2016 年 8 月 1 日 月 曜日 


て も 思う の は 、「 既 成 の 政治 と の 
対決 ] を 強調 する 手法 の 威力 で あ 
る 。 

自民 党 は 、 小 池 氏 の 引き 立て 役 
に な っ た 感 すら あ る 。 推薦 し な い 
PHEERRDT 提 
の 都 連 が 所 属 議 員 に 
に たと 迷人 鐘 し も 和 
する と の 内 容 で 、 度 量 の 狭 さ を 示 
だ 5 

新 都 知事 が 引っ 張る こと に な る 
の は 、 都 政 と いう 巨大 オー ケス ト 
ラ で ある 。 も し ゃ 周り の 普 を 開か 
ず に 、 独 り 善 が り の 普 程 や テン ポ 
で 和 突っ 走る よう な ら 、 合 奏 は 成り 
立つ べく も な い 。 


(一 ご へ デキ 3) 
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32 千代 の 富士 死去 


「 高 望み を し て も ムリ だ 」。 そ れ 
が 若き 千代 の 富士 の 気持 ち だ っ た 
と いう 。 や っ と の こと で 再び 共 
に 上 が っ た も の の 、 そ れ 以 上 の 出 
世 は 、 考 え を に な か っ た 。 そ ん な こ 
ろ に 親方 の 言葉 に 徐 起 を 促 き れ た 
と 、 著 書 に ある 。「 お 前 は 幕内 に 
さえ いれ ば いい の か 」。 

横綱 、 大 関 と は いわ な い が 、 
も っ と 上 を めざせ と 言わ れ 、 征 古 
の 仕方 を 改め た 。 未 来 の 大 横綱 が 


弱き を 克服 し た 瞬間 の 一 つ だ っ た 
の だ ろう 。 中 学卒 業 と と も に 相 失 


を や め ょ うと し た り 、 けが で 酒 に 
走っ た り 。 その た びに 周囲 の 声 に 
助け られ た 。 


関脇 か ら 大 関 、 そ し て 横綱 へ 
と 、 わ ず か 1 年 で か け の ぼっ た 千 
代 の 富士 は 、 押し も 押さ れ も せ め 
ヒー ロー に な っ た 。 小柄 な が ら 世 
体 の 力士 を 投げ て 転がす 姿 は 、 日 
本 中 を わか せ た 。 その 上 進 の 裏 ! ce 


人 4 7oz の 77ezpe77 7o 7 の e 70o 太 "pose eg の gs 7o7 700 eg7/y 


As a young sumo wrestler, Chiyono- 
fuji felt the futility* ofsetting his hopes 
too high. Having struggled hard to 
make a comeback to the makuuchi top 
division, he believed that was enough. 
He had no further ambitions. 

According to his book, however, that 
was when his stablemaster ignited“* 
his fighting spirit by asking him, “Are 
you totally satisfied to just remain in 
the makuuchi division?“ 

Urged by the stablemaster to aim 
much higher, ifnot exactly for the ranks 
of ozeki (champion) or yokozuna (grand 
champion), Chiyonofuji modified his 
training routine. 

That was probably one of the mo- 
ments when the would-be great yoko- 


Zuna overcame his own weaknesses. 

Asa teenager, he intended to give up 
sumo upon graduation from junior high 
school. Later in Hfe, an injury drove 
him to drink. But on each occasion, he 
had people around him who guided him 
in the right direction. 

It took Chiyonofuji only one year to 
be promoted from the rank ofsekiwake 
to ozeki and then to yokozuna. 

His meteoric** rise made him a su- 
perstar. Sumo fans went wild watching 
their small but muscular “hero" throw 
down his much bigger opponents. 

Chiyonofujrs spectacular success 
must have owed to his fierce*” fghting 
spirit that more than compensated*"for 
whatever weaknesses he had. 
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は 、 毅 さき を 補っ て あま りあ る 関 争 
心 が あ っ た の だ ろう 。 

駆け 出し の ころ 、 転 が され て も 
か か っ て くる 姿 を 見 た 横綱 ・ 北 の 
富士 か ら ま る で オオ カミ の よう だ 
と 評 さ れ た 。 オ オカ ミ の あだ名 は 
や が て 「 ウ ルフ 」 に 変わ っ た 。 相 
手 を に ら み つけ る よう な 過 力 の あ 
る 立ち 合い に つなが っ た 。 
肩 の 脱 白 を 克服 する た め 筋 肉 の 
よろ い を つく ろう と 。、 ト レー ニシ 


When Chiyonofuji was still a nov- 
ce*? yokozguna Kitanofuji was awed 
to see how the young wrestler kept go- 
ing at his seniors after being thrown 
down over and over during practce. 
Kitanofuji commented that Chiyono- 
fuji reminded him of an "okami' (wolf), 
and “wolf” eventually stuck*? as his 
nickname. And Chiyonofuji fully hived 


*0 his moniker*" by giving his 


ネ ※12 *13 


up to 
opponent an almost lupine” glare 
prior to every powerful “tachiai”initial 
charge. 

After dislocating his shoulders, 
Chiyonofuji turned to intensive muscle- 
building programs to protect them with 
an “armor of muscle.” 


To improve his record aganst opDo- 


グ に 励ん だ 。 苦手 な 力士 が いれ 
ば 、 よ その 部 屋 に 出かけ て 稽古 を 
求め た 。「 わ た し に は 相撲 以外 の 
人 生 は な か っ た …… ハ ング リー 精 
神 で 聞 っ て きた 」 と 書い て いる 。 
25 年 前 に 現役 を 引退 し た と き に 
は 、 潔い 引き 際 を 意 識 し て いた 
よう だ 。 お と と い 、61 歳 で 死去 。 
あま り に も 早い 人 生 の 引き 際 だ っ 
Co 


nents he had trouble beating, he went 
to their stables*“ and asked to practice 
wrth them. 

He wrote in his book: “Sumo was 
everything in my hfe. Tkept up my mo- 
tivation to fight by remaining hungry' 
in spirit." 

When he hung up* "his belt 25 years 
ago, 1t appeared he wanted to retire 
with grace. 

Chiyonofuji died on July 31. At 61 
years of age, his departure from this 
jfe was far too early. (The Asahi Shim- 
bun, Aug. 2) 


価 英 文 訳注 
A fond farewell to the Wolf whose death was far too early 
あま り に も 早 す ぎる , 「 ウ ルフ 」 と の 別れ を 惜しむ 


*1 
ネ 2 
*3 


*4 


*5 
*6 
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*8 


9 
*10 
*11 
*12 
*13 
*14 
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fond 
futility 
ignite 


mmneteoric 


fierce 
CommpenSate 


movice 
awed 


stick 

live up to 
mnoniker 
lupine 
glare 
stable 


hang up 
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に 95 


司 局 浩 ) 各 洋 回 
( 如 濁 小 ) 渦 ③ ゴ 


台 


( 


ト 
[ 


沈 温 ココ の 英 ビ の の ら ビ 


[ 形 ] 愛 情 の こも っ た に kind and loving)。 

[ 和 名] 無益 で ある こと , 徒労 = lack of effectiveness or success)。 
[ 動 ] 刺 激 す る , 燃え 立た せる (= to arouse or excite feelings 
and passionSs)。 

[ 形 ] 流 星 の よ うな , 華々 し い (= becoming very successful 
Very quickIy)。 

[ 形 ] 猛 列 な , 激しい (= involying a lot of force or energy)。 

[ 動 ] 埋 め 合 わせ る , 補う (= to replace or balance the effect of 
sth bad)。 

[名 ] 未 熱 者 . 初心 者 (= sb who is just beginning to learn a skill 
or subjecD。 

[ 形 ] 虹 怖 の 念 に 包ま れ た (= jinspired by a feeling of fearful 
wonderment or reverence)。 

[ 動 ] 定 着 す る (= to become accepted)。 

[ 動 ] (期待 な ど ) に 応え る (= to achieve what is expected)。 
[名 ] 名 前 . あだな (に aname or nickname)。 

[ 形 ] オ オカ ミ の よう な (に like a wolf。 

[名 ] ひ と に ら み に an angry look)。 

[ 名] 訓練 所 . 相撲 部 屋 (= a group, as of athletes, under com- 
mon management)。 

[ 動 ] 一 を 使う の を や め る (= to finish using sth for the last time)。 


NN 
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水曜 日 


33 ナウ ゥ シカ の よう に 飛ぶ 


ちゅ う が く ね ん 


中 学 2 年 生 の 心 の まま 、 生 きる 
こと が で きれ ば ーー。 メ ディ ア 
アー ティ スト の 八 谷 和 彦 さん が 、 
仕事 に あたっ て 重視 し て いる こと 
だ 。 中 2 病 ] と いえ ば 自己 陶酔 な 


ど を 押 撤 する 言葉 だ が 、 導 手 に 
と っ て 思い の まま に 行動 する こと 


を 強調 し た い の だ ろう 。 

例え ば 映画 「 バ ッ ク ・ ト ゥ ・ ザ ・ 
フュ ー Ne 」 シリ ー ズ が 好き だ 
か ら と 、 作 中 1 に 出 て くる 未来 の 道 


具 を つく っ た こと が ある 。 空 中 に 
浮く スケ ー ト ボー ド を 、 ジ ェ ッ ト 
エン ジン を 使っ て 実 狐 し た 。 

きら な る 挑戦 の 大 台 が 、 宮崎 駿 
朋 督 の アニ メ 「 風 の 谷 の ナウ シカ 」 
で あっ た 。 主人 公 の 少女 ナウ シカ 
が 操る 一 人 乗り の 飛行 装置 「 メ ー 
ヴェ 」 を つく ろう と 決め た 。 中 2 
な ら ぬ 高校 生 で 見 た 喘 画 の 具象 人 
だ の る デリ ッ カ の 飛行 具 、 
作っ て みた 」)。 
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Kazuhiko Hachiya's focus in his 
work as a multimedia artist is to pre- 
serve the outlook*“ he had as a second- 
year Junior high school student. 

“Chu-2 byo,” which translates liter- 
ally as “second-year junior high school 
disease,” is a Japanese expression that 
is used to mock selfinvolved“* types. 


*4 wants to 


But Hachiya apparently 
emphasize the positive aspect of self- 
involvement that enables one to act 
freely from the heart. 

Because of his love of the “Back 
to the Future” movie series, Hachiya 
once recreated** a Hover Board he saw 
im the 提 ms. He used a jet engine for 
propulsion*". 

His next challenge was presented by 


“Nausicaa of the Valley of the Wind," 
an animated im directed by Hayao 
Miyazaki. 

According to his book “Naushika no 
Hikogu Tsukutte Mita” (1 made Nau- 
sicaa s fight instrument), Hachiya was 
in senior high school, not in the second 
year ofjunior high school, when he saw 
the movie. 

He decided to recreate “Mehve,” a 
jet-assisted one-person glider on which 
the protagonist, Nausicaa, fies. 

The Asahi Shimbun's digital edition 
recently reported on the inaugural** 
fght of Hachiyas creation, which had 
taken 13 years to materialize*“. Video 
footage*? showed a strange, tailless 
craft hovering in the sky over Hokkai- 


構想 か ら 13 年 、 で き あ が っ た 小 


痢 飛行 機 が 初め て 公開 飛行 を し た 


と 、 朝 日 新聞 デジ タル に あっ た 。 
動画 を 見 る と 、 尾 商 の な い 不思議 
な 乗り 物 が 北海 道 の 空 を 抑 う 。 
ファ ン で な く て も 、 心 ひか れる の 
で は な いか 。 
馬 の Ag 
ほぼ 減 ん だ 後 の 世界 だ 。 減 亡 を 
も た らし か 兵器 [巨神 兵 ] は 核 兵 


き ょ し ん へ い 


界 の 隙 呈 で あろ う 。 そ の 巨神 兵 を 


do. One does not have to be a Nausicaa 
fan to be charmed by 赤 . 

Nausicaa ves in a post-apocalyptic 
world where civilization has been al- 
most annihilated*". Giant Warrior, 
one of the lethal*" bioweapons*“ that 


*13 


caused the apocalypse”, probably 


symbolizes nuclear weapons. The story 


*4 the raw ambition of a pow- 


depicts 
erful nation that tries to revive and 
manipulate*" Giant Warrior. 

Nausicaa tries everything to avert 
a conflict. Hachiya wrote: “Instead 
of using the word "hope, 1 wanted to 
create something that makes people 
feel hope.“ 

Watching him fying hke a bird, 1 
heard Hachiya's prayer for peaceful 


2016 年 8 月 3 日 


水曜 日 の 3 


復活 きせ て 操 ろう 2 と する 大 国 の む 
きだ し の エゴ が 描か れる 。 
物語 で ナウ シカ は 争い を 進 け よ 
うと 発走 する 。 希望 ] と いう 言 
葉 を 、 直 接 訴 える の で は な く 、 ど 
こ か で それ を 感じ きせ る よう な も 
の を 作ろ う 」 と 人 狼 谷 さ ん は 書い 
た 。 島 の よう に 飛ぶ 姿 に 、 平 和 な 
日 常 へ の 思い が 込め られ て いる 気 
が し た 。 


daily Ife. (The Asahi Shimbun, Aug. 3) 


4 2016 年 8 月 3 日 水曜 日 


* 八 谷 和 彦 と オー プン スカ イプ ロジ ェクト 海道 滝川 市 の た きか わ ス カイ パー ク に お い 
八 谷 和彦 (は ちや ・ か ず ひ こ ) は 、1966 年 、 て 公開 飛行 に 成功 し た 。 
佐賀 県 生ま れ 。 メ ディ アア ー テ ィ ス ト 。 九 
州 芸術 工科 大 学 画像 設計 学科 卒業 。 現 在 、 
東京 芸術 大 学 先端 芸術 表現 科 准 教授 。 コ ン 
サル タン ト 会 社 を 経て 、1998 年 に 株 式 会 社 
ペッ トワ ー ク ス を 設立 .「 ビ ピン ク の クマ が 
メー ル を 運ぶ 」 電 子 メ ー ル ソフ ト [「PostPet」 

を 開発 。2003 年 か ら 『 風 の 谷 の ナウ シカ 』 
に 登場 する メー ヴェ と いう 飛行 装置 に 触発 
され 、 実 機 を 作っ て 飛ぶ プロ ジェ クト 
「 オ ー プ ンス カイ 」 に 取り 組み 、2014 年 か 
ら 試 験 飛行 を 開始 。2016 年 7 月 31 日 に 、 北 


倫 英 文 訳注 
MM 人 散 Eternal dreamer achieves "Nausicaa fght of fancy 
つい に 叶え た 「 ナ ウシ カ 」 の 夢 飛 行 


*] eternal [ 形 ] 永 遠 の (= lasting or existing forever)。 
*2 outlook [ 名] 視野 , 琵 度 (= a person's point of view or general attitude 
to life)。 
*3 self-involved [ 形 ] 自 己 陶酔 の (= wrapped up in oneself or ones own 
thoughts)。 
*4 apparently [ 動 ] ど う や らら し い (=according to what you have heard or 
read)。 
*5 recreate [ 動 ] 再 現す る (= to make sth exist again)。 
*6 propulsion [名 ] 駆 動力 , 推進 力 (= the force that moves or pushes sth for- 
ward)。 
*7 imaugural [ 形 ] 初 回 の (= first。 and marking the beginning of sth impor- 
tant)。 
*8 materialize [ 動 ] 実 現す る (= to happen or to become real)。 
*9 footage [ 名] 映像 (= lm ofa particular subject or even)。 
*10 annihilate [ 動 ] 全 滅 さ せる (=to destroy completely: to extinguish)。 
*11 lethal [ 形 ] 致 死 の , 死 を 招く (= causing or able to cause death)。 
*12 bioweapon [名 ] 生 物 兵器 (= a biological or chemical weapon)。 
*13 apocalypse [名 ] 世 の 終 未 , 大 災害 (= the destruction of the world)。 
*14 depict [ 動 ] 描 写す る (= to describe sth)。 
*15 manipulate [ 動 ] 操 作 す る (= to skilfully handle, control or use sth)。 


2016 年 8 月 4 日 木曜 日 の? 


か いき いち ょ く 


リオ デジ ャ ネイ ロ 五 輸 の 開催 直 
前 ! に 水 を 差す よう な 話 だ が 、 少 な 
か ら ぬ プラ ジル の 人 た ち が 五 輪 を 


欲 迎 し て いな い の が 気 に な る 。 先 
月 の 世論 調査 で 、[ 五輪 開催 は い 
いこ と より 、 悪 いこ と の ほう が 多 
く な り そ う だ 」 と の 意見 が 6 割 に 
の ぼっ た と いう 。 
そもそも ゃ 大 統領 が 職務 倍 止 中 と 
いう 異常 事態 で ある 。 大 統領 の 退 
陣 を 求め る デモ で も 、 五 輪 が や り 


玉 に あがっ た 。 「 輸 開催 の 余 
は な い 。 教育 や 病院 の 充実 な ど 、 

ほか に する こと が ある は ず だ 」 と 
の 声 が 本 紙 に 載っ て いた 。 景 気 は 
季 ち 込み 。 政治 は 汚職 に 揺れ る 。 

も は や 祭典 が 無 条 件 に 歓迎 され 
る 時 代 で は な いよ うだ 。 開催 後 
評判 が 昔 ち た の が ギリ シャ だ 。 
2004 年 の アテ ネ 石 輪 で 多く の 施設 
を 建設 し た が 、 肝 兼 後 は 放置 され 
て いる も の が 目立つ 。 
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Idontmean to throw cold water on*「 
the imminent Rio de Janeiro Olympics, 
but Tam concerned that a good number 
of*? BYagilians are in no mood to wel- 
come the Games. 

According to an opinion poll con- 
ducted last month, 60 percent of the 
respondents felt that hosting the 2016 
Summer Olympics “will do the country 
more harm than good.“ 

With President Dilma Rouseff be- 
ing under suspension following her 


impeachment*, Brazil's present state 


* at best*?. Tn recent 


is anomalous* 
street demonstrations calling for her 
resignation, the unpopularity ofthe Rio 
Olympics was very much in evidence“". 


The Asahi Shimbun quoted a dem- 


onstrator as saying words to the ef- 
fect: “Our country cant afford to be 
hosting the Games. There are other 
things money should be spent on, such 
as education and the improvement of 
hospitals.“ 

The Brazilian economy is in bad 
shape, and politics is shaken by the 
corruption scandal. 

Hosting the Olympics is no 1onger 
something that is welcomed uncondh- 
tionally*7. Greece saw its reputation 
plummet after the 2004 Olympics. Of 
the many new facilities it built for the 
Games, quite a few** remain aban- 
doned*? today. 

Strugghimg under a debt crisis, the 
Greek government is ready and willing 


9 の 2016 年 8 月 4 日 木曜 日 


債務 危機 に 音 し む ギ リ シ ャ は 、 
借金 の 返済 の た め 、 空 港 や 港湾 、 

久 営 企業 な ど 売れ る も の は 何で も 
売る 姿勢 だ 。 た だ 、 後 の 計画 も な 
く 造 られ た 五輪 施設 に は 買い 手 
NN 
る 。 も むだ 遣い の 象徴 に な っ て いる 。 
さて 4 年 後 の 東京 五輪 で ある 。 
当初 7 千 億 円 と され た 開催 費用 は 
見 積もり の 甘 さ や 資材 の 高騰 で 、 

2 兆 円 と も 3 兆 円 と も 言わ れる よ 


トラ 


to sell off anything--airports, harbors 
and public corporations--to repay 1ts 
debts. But some people are totally 


Fas to whether the Olympics- 


skeptica 
related facilities、 which were built 
without any future plans, could attract 
buyers. As such*". the facilities have 
become symbols of wasteful spending. 

What about the Tokyo Olympics four 
years from now? The initially projected 
running cost of 700 billion yen ($6.93 
billion) has since ballooned*" to any- 
where between 2 trillion yen and 3 


*19 calcula- 


tmillion yen, due to sloppy 
tions and the skyrocketing prices of 
construction materials. The organizers 
have only themselves to blame* “for the 


botched*" estimates. 


か ん じょう 


うに な っ た 。 ど ん ぶり 勤 定 と い 

れ て も 仕方 が な い 。 
MT 
い 。 新 導 知 事 に 小池 百合 子 氏 が 、 


"に 2 人 ym 
8 新しい 目 で 見 直 し 、 将 来 に 
8 
開催 直前 に 世論 か ら そ っ ぽ を 向 か 
れる こと が な いよ うに 。 


lampinning my hopes on* "twonew 
faces--Yuriko Koike,thejust-elected To- 
kyo governor, and Tamayo Marukawa, 
the newly appointed minister in charge 
of the Tokyo Olympic and Paralympic 
Games. 

They need to review the plans from 
a new perspective and spend money 
wisely with the future in mind, so that 
public opinion will not be against the 
Games just before they start--as is the 
case in Rio. (The Asahi Shimbun, Aug. ④ 


但 英 文 訳注 
Tokyo Olympics must learn from Greek tragedy, Brazil's bur- 
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2016 年 8 月 4 日 木曜 日 タグ 


東京 都 知事 選 上 


年 齢 満 18 茂 か ら 投票 で きま す 。 


(フワ ォ ドラ イヴ ラリー) 


東京 五輪 は ギリ シャ の 苦境 や ブラ ジル の 人 負担 を 教訓 に 


throw coldl water 
on 

a good number of 
impeachment 
anomnalous 

at best 


in evidence 
unconditionally 
quite afew 
abandoned 
skeptical 

as such 

balloon 


sloppy 


have only oneself 
to blame 


pbotched 


pin one's hopes on 


[ 動 ] け ち を つけ る (= to be negative about sb's ideas or plans)。 


[ 形 ] 多 く の , か な り の 数 の (=a great number of: many)。 

[名 ] 弾 効 , 告訴 告発 ( an accusation or charec)。 

[ 形 ] 異例 の (= unusual or unexpected)。 

[ 副 ] よ く て も ,. せい ぜ い (= even when considered in the most 
positive Way)。 

[ 形 ] は っ きり 見 えて (=noticeable: conspicuous:)。 

[ 副 ] 無 条件 に (= without any conditions or limits)。 

[名 ] か な り の 数 , 相当 数 (=afairly large number)。 

[ 形 ] 捨 て (見 捨て ) られ た (= left empty or no longer used)。 
[ 形 ] 懐 疑 的 な , 疑い 深い (= having doubts or reservations)。 
[ 副 ] そ うい う も の と し て (に in the way sth is)。 

[ 動 ] 胎 れ 上 が る , 急増 する (= to increase very quickly in 
amount or degree)。 

[ 形 ] ず ぼら な , だ らし な い (= not done carefully or thorough- 
Iy)。 

[ 動 ] 悪 い の は 本 人 だ , 自 業 自得 だ (= used to say that you 
think sth is sb's own faul0)。 

[ 形 ] 押 劣 な に badly done or badly planned, and therefore un- 
succeSssful)。 

[ 動 ] 期 待 を に か ける (= to rely on sb/sth completely for suc- 
CeSS)。 


9 2016 年 8 月 5 日 金曜 


35 事件 を は ね 返す 言葉 


犯行 の む ご "きだ け で な く 、 容 放 
者 が 発し た 言 茎 の む ご き に 、 衝 た 
ちの 社会 が 少し ずつ 傷つけ られ て 
いる 気 が す る 。 は ね 返す も の が あ 
る と すれ ば 別 の 言葉 な の だ ろう 。 


相模 原市 の 障害 者 施設 % で の 事件 か 
ら 10 昌 。 話さ れ 、 書か れ た 思い を 
谷 っ た 。 


「 も し 誰か が 「 座 害 者 は いな く 


わた し 


な れ ( ば いい な ん て 言っ て も 、 私 
た ち 家 族 ょ 全力 で みな さん の こ ど 


を 守り ます 」。 知 的 障害 の ある 人 
MI EE 


いく せ V の 


ぐ 育 成 会 連 KC ON 
の メ o// Ce 込む 意志 は 
傘 か に ある 。 


事件 で 姉 を 失 っ た 男性 が 語っ 
た 。 意 意思 貴 通 の 難 し か っ た 姉 を 


「 正 直 、 恥 ず か し い 、 か わい そ 


引 。 と 皿 \ っ た こと も ある 」。 
で も 、 こ う 続 けた 。「60 年 、 彼 女 


な り に 一 生 懸 命 生き て きた 。 絶 対 
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The brutahty of the July 26 kilhng 
spree*' at a home for the disabled in 
Sagamihara, Kanagawa Prefecture、 
and the inhumanity*” of the words 
of the perpetrator have crushed** our 
Soclety. 

But many of the comments that have 
been made in response to the grue- 


rampage“" 


some** can help offset*? 
some of the emotional damage. 

Following are some of the heahng 
and encouraging words written or ut- 
tered*7 during the 10 days since the 
mass stabbings“. 

“Even if someone says society 18 
better ofE*? without disabled people, 
we, the families, will do all we can to 


protect you,”said Atsuko Kubo, who 


heads the Japanese Association of/for 
People with Intellectual Disabilities. 

There are certainly people in this na- 
tion who are committed to embracing*" 
and protecting the disabled. 

A man whose disabled older sister 
was killed in the tragedy described his 
feehngs toward her. 

“Honestly, 1 once felt embarrassed 
(to have a family member who had dif- 
ficulty commumnicating with others) and 
felt pity for her,”the man said.“But she 
had been hving her own life with all her 
energy for 60 years. Tcan never forgive 
(the attacker).“ 

Hiroko Miyake, who is intellectu- 
ally disabled, makes and sells tofu at 
a workshop. 
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に 許せ な い 」。 
知 的 障害 の ある 三 宅 洪 子 き ん 


は 、 作業 所 で 豆腐 の 製造 と 販売 を 
する 。「 業 し み は 、Hey ! Say ! JU 
MP の コン サー ト に 行く こと で 
す 。 殺 され た 人 た ち に も ゃ 、 目 標 や 
楽 し み が あ っ た と 候 う ん で すず |。 


そう 記者 に 語 り 、 笑 顔 の 生 真 が 本 
紙 に 載っ た 。「 障 害 者 に も 意思 は 
あり ます 」。 


「 相 模 原 の 仲間 た ち は 、 ま ぎれ 


^My hobby is to go to Hey! Say! 
JUMP concerts,′ she said, referring 
to a popular Japanese idol group. “The 
people who were killed probably had 
their own goals and hobbies. Disabled 
people have their own wishes and in- 
tentions.” 

A picture of a smilhing Miyake was 
published in The Asahi Shimbun. 

In his Facebook post*", Shinichiro 
Kumagaya, a pediatrician* "with cere- 
ド 『 palsy*「, said、 “T feel the people 
in Sagamihara are, undoubted1y, 


bra 
myself .… 1 am worried about suddenly 
being attacked. The bottom is dropping 
out of my trust.” 

His following words should be read 
many times. 


も な く 、 衝 な ん だ と 感じ て いる 
に 襲わ れ な いか と 、 信 上 束 
の 底 カ 到 け る 」。 た 4 
書い * た の は 脳性 まひ の 小児科 


医 、 熊 谷 普 一 郎 さ ん だ 。 続く 言葉 
を 、 何 度 で も 読み 返し た い 。 
「 今 の 願い は 、 も う 一 度 、 確 か 


に 私 た ちの 受け 継い で きた 『 生 き 
て いて よい 」 と いう 申 を 、 視 
た ちと 稚 認 し 合い た いと いう こと 
に つき る | 


"My only wish now is to reaffrm 
with my friends (with disabilities) the 
*5 we have certainly inherited*" 


(The Asahi 


notion 
that we deserve to Hive.“. 
Shimbun, Aug. 5) 
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@ 相 模 原 障害 者 施設 殺傷 事件 7 月 26 日 未 
明 、 神 奈川 県 相模 原市 に ある 障害 者 施設 
「 津 久井 や まゆ り 園 」 で 発生 し た 刃物 に よ 
る 殺傷 事件 。 こ の 施設 の 入所 者 19 名 が 死 
亡 、 施 設 の 職員 3 名 を 含む 27 名 が 重軽傷 を 
負っ た 。 同日 午後 3 時 過ぎ 、 神 奈川 県 津 久 


松 容疑 者 は 身勝手 な 動機 か ら 、 重 度 の 障害 
者 を 狙っ て 事件 を 起こ し た と み ら れ る 。 県 
警 は 同 容 疑 者 を 施設 の 入所 者 19 名 へ の 殺 
人 容疑 で 送検 、 現 在 鑑定 留 連 中 。 な お 犠牲 
者 数 19 名 は 、 第 2 次 世界 大 戦後 の 国内 の 事 
件 と し て は 最悪 の 惨劇 と な っ た 。 


井 警察 因 に この 施設 の 元 職員 、 植 松 聖 容疑 
者 (26 歳 ) が 出頭 し 、 逮 捕 き れ た 。 植松 容 
疑 者 は 、2 月 に 衆議院 議長 公邸 を 訪れ 、 大 
鳥 理 森 議 院 議長 へ 多 て た 犯 行 予告 と も と 
れる 内 容 の 手紙 を 職員 に 手渡 し て いた 。 植 


価 英 文 訳注 
Messages of hope help ease sorrow of Sagamihara mass kill- 
1ngS 
相模 原 殺傷 事件 の 悲し み 癒す 希望 の メッ セー ジ 
*1 killing spree [名 ] 大 虐殺 (= a number of murders。 in a short span or time)。 
*2 imhumanity [名 ] 残 酷 さ (= cruel behaviour or treatment)。 
*8 crush [ 動 ] 打 ち ひ し ぐ (に to destroy sb's confidence or happiness)。 
*4 gruesomme [ 形 ] 身 の 毛 の よだつ (= extremely unpleasant and shocking)。 
*5 rampage [ 名] 暴力 事件 , 凶暴 な 行為 (= sudden period of wild and vio- 
lent behaviour)。 
[ 動 ] 相 殺す る . 埋め 合わ せる (= to balance the effect of sth)。 
[ 動 ] 言 う . 述べ る (に to say sth)。 
[ 名] 殺傷 (事件 ) (= an act or instance of wounding or killing 
sb with a knife)。 
[ 形 ] も っ と 良い 状態 に な る (=in abetter situation)。 
[ 動 ] 抱 き し め る (=to clasp in the arms: to hug)。 


*6 offset 
*7 nutter 
*8 stabbing 


*9 better o 研 
*10 embrace 


*11 post [ 名] 投稿 メッ セー ジ (= a piece of writing that is published on 
the InterneD)。 

*12 pediatrician [ 和 名] 小児 科 医 (= a doctor who specializes in treating sick chil- 
dren)。 

*18 cerebral [ 形 ] 脳 の (= relating to or affecting your brain)。 

*14 palsy [名 ] ま ひ (= loss of control or feeling in part or most of the 
body)。 

*15 mnotion [名 ] 考 え , 観念 , 見 解 (= an idea, belief, or opinion)。 

*16 inmherit [ 動 ] 受 け 継 ぐ (= to receive from a predecessor)。 
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げん ば く き 


36 きょう 原爆 忌 


スク リー ン に 次 々 と 、 幼 い 少 年 
た ちの 顔 写真 が 映る 。 公 開 中 の 映 わ 
画 「 い し ぶ み 」 は 、 旧制 広島 第 二 
中 学校 1 年 生 の 記録 で ある 。 生徒 
300 人 人 ド と 先生 4 人 が 解体 だ 
建物 の か た づけ を 始め ょ う うと し た 
矢先 に 、 原 爆 が 投下 され た 。 数 日 
の うち ! 全員 が 亡くな っ た 。 

子ども た ちの 最期 を つづ る 遺族 
の 手記 を 広島 テレ ビ が か つて ま と 
め た 。 そ れ を 俳優 の 綾瀬 は る か さき 
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"Tshibumi" 


mentary 后 m now showing in a Tokyo 


(Monument), a docu- 


theater, is about schoolboys who were 
in their first year at Hiroshima Daini 
Junior High School on Aug. 6, 1945. 
Photos of their young faces fill the 
screen, one after another. 

More than 300 students and four 
teachers were about to start clearing 
debris** from building demolition** 
sites when the atomic bomb detonated 
over the city. They all died within a 
few days. 

The film is based on two earlier 
documentary programs, produced by 
Hiroshima Television Corp., about 
the youngsters' fimal moments as re- 


called in accounts** written by their 


ん が 妥 読 する 。 熱線 と 爆風 に 見 押 
れ 、 川 へ 逃げ た 生徒 た ち は 手 を 


つ 28 ば を 歌う 。 
泳げ な い 子 は 、 |「 ぼ くら は 先 に 生 
く よ 」 と 流さ れ て いっ た 。 

残さ れ た 計 華 の 数 々 が ある 。 間 
日 俊明 くん 1 は 大 塾 の 友 の 死 を 知 
り 、 米 国 を 「 や っ つけ て や る 」 と 
叫ん だ 末 に 息 絶え た 。 松 井 昇 くん 
は 見 舞い に 来 た 友 だ ち ち 。] 一 
イ 、 あ す は 水浴 びに いこ う や 」 と 


ooe7 4-5o7z077g 0/ 万 0s7772 の 


bereaved*? families. In this lm, the 
accounts are read out by actress Ha- 
ruka Ayase. 

The youngsters who survived the 
blast*“ and heat rays HHed to the river 
and sang the patriotic*" battle an- 
them*Y “Umi Yukaba” (Hf T go to the 
sea), holding hands. Those who could 
not swim were swallowed up by the 
current*" calling to their classmates: 
“Were gong on ahead. See you later.”" 

And there were other dying words 
uttered by the young victims. 

Learning that many of his friends 
had died、 Toshiaki Asahi shouted with 
his final breath., “1 will beat (the United 
States).“ 

Noboru Matsu said to a friend who 
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語り か けた 。 

高田 文 洋 く ん は 、 よ う や く 会 え 
た 母親 に 「 こ の あい だ も ら っ た 一 
学期 の 成績 は よかっ た で し ょ う 」 
と の 言葉 を 残し た 。 山下 明治 くん 
は 原 吉 投下 か ら 3 日 後 に 亡くな っ 
た 。 「 い っ し ょ に 行く か ら ね ] と 軸 
50 縛 5 逢 に お 
いよ 」「 お 母ちゃん に 会 えた か ら 
いい よ ょ 」 と 替え た 。 


《 げ ん 


極限 の 痛み に 耐え な が ら 、 子 ど 


had come to see him in bed, “Hey, let's 
go take a dip* "in the river tomorrow.” 

The last words Fumihiro Takada 
spoke to his mother, with whom he 
was finally reunited* were, “The first 
term report card 1 got the other day was 
pretty good, wasnt it7“" 

Meiji Yamashita died three days 
after the bombing. As he lay dying, his 
mother blurted out* 7 “Tm coming with 
you.′But he told her: “No, you dont 
have to do that yet. Tm just happy you 
are here.“ 

Even though the boys were in mor- 
tal*" pain, some sang patriotic songs 
until the end while others cursed*“ the 
enemy. Yet others remained loving and 
thoughtful toward their parents. 
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も た ち は 最期 まで 箇 歌 を うた い 、 
英国 を 憎み 、 親 に 気 壮 い を みせ 
た 。 模範 的 な 生徒 で あり 、 | 
子 で あろ う と する 疲 が 、 あま り に 
切な い 。 

そこ に 人 が 原爆 を 落と さき なけ れ 
ば 、 彼 ら は どん な 大 人 に な っ た だ 
ろう か 。 私 た ち は 何 度 で も 悲し 
み 、 怒 ら な けれ ば な ら な い 。71 回 


げん ば く き 


目 の 原爆 忌 で ある 。 


It is just too sad to imagine how 
these youngsters tried to remain model 
Students andl sonSs. 

Had the A-bomb not been dropped, 
what sort of adults would they have 
become? 

There must be no Himit to the num- 
ber of times we are allowed to grieve 


and seethe*" 


with anger. This year 
marks the 71st anniversary of the 
atomic bombing of Hiroshima. (The 


Asahi Shimbun, Aug. 6) 


*「 い し ぶ み | 「 い し ぶ み 一 忘れ な い 。 あ な 
た た ちの こと を 一 』 は 、1969 年 に 松山 善 三 
の 構成 の も と 広島 テレ ビ 放 送 が 制作 ・ 放 映 
し た 番組 「 碑 』 の リメイク 版 で 、2015 年 8 
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和 が 脚本 ・ 演 出 を 手がけ た 。 遺 族 の 手記 に 
残さ れ た 彼ら の 最期 の こと ば を 綾瀬 が 朗読 
し 、 池 上 彰 が 関係 者 ら へ の イン タビ ュー を 
行い 、70 年 を 経た いま も 続く 物語 を 伝え る 。 


月 1 日 に 戦後 70 周 年 特別 番組 と し て 放映 き 
れ た 。1945 (昭和 20) 年 8 月 6 日 、 勤 労 動員 
中 に 原爆 投下 を 受け た 旧制 広島 第 二 中 学校 
1 年 生 321 名 の 記録 で ある 。2016 年 7 月 、 同 
番組 が 再編 集 き れ 劇 場 版 「 い し ぶ み 】 と し 
て 公開 され た 。 『 太 は 広島 市 出身 の 杉村 礎 
子 が 出演 、 リ メイ ク 版 『 い し ぶ み 』 に は 同 
じ く 広島 出身 の 綾瀬 は る か が 出演 、 赴 枝 裕 


但 英 文 訳 注 
There is no himit to grief, anger over A-bombing of Hiroshima 
広島 原爆 投下 へ の 悲し み と 和 怒り に 終わ り は な い 


*1 dlebris [ 名] 残骸. 破片 (= broken or torn pieces)。 

*2 demolition [名 ] 取 り 壊 し (=the deliberate destruction of a building)。 

*3 detonate [ 動 ] 爆 発する に to explode)。 

*4 account [名 ] 説 明 . 記述 (= a written or spoken description of an 
event)。 

*5 Dereaved [ 形 ] 近 親 者 を 亡くし た (= having lost、 through death、 sb dear)。 

*6 pblast [名 ] 爆 発 , 爆風 (= an explosion. or the very strong movement 
of air that it causes)。 夫 

*7 patriotic [ 形 ] 愛 国 的 な (= having or expressing a great love of your 
country)。 

*8 anthemn [ 和 名] 賛歌, 大 切な 歌 (= a song that is important to a particular 


group of people)。 


* ま 9 current [ 名] 水流 (= a strong movement of water in one direction)。 
*10 take a dip [ 動 ] ひ と 泳ぎ する に to swim)。 
*11 reumnite [ 動 ] 再 会 きせ る , 再会 する (=to bring or come together 
again)。 
[ 動 ] 出 し 抜け に 言う , 口 走 る (= to say sth suddenly and 
without thinking)。 
[ 形 ] 非 常 な た 。 ひど い = extreme)。 
[ 動 ] の の し る (に to say or think bad things about sb/sth)。 
[ 動 ] 煮 え く り 返る (=to be extremely angry)。 


*12 Dblurt out 


*13 mmortal 
*14 curse 
*15 seethe 
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な ん みん せん し ゅ だ ん 


37 史上 初 の 難民 選手 団 


国旗 の 代わ り に 五輪 謀 を 高く 掲 
げ 、18 蔵 の 難民 女性 が 呈 れ 舞台 に 
綴 場 し た 。 上 涼 女子 ユ ス ラ ・ マル 
ディ ニ ミ さん 。 菩 国 シ リア の 戦乱 を 
逃れ 、 初 の 難民 選手 団 の 一 員 と し 
て 臨ん だ 。 

シリ ア 競泳 界 の 期待 の 星 だ っ 
た 。 練習 ブール が 箇 切 され て 屋根 
が 落ち 、 生き る 目標 を 失っ た 。 母 
国 を 離れ た の は 昨年 夏 。 客 航 業 者 
に 導 か れ 、20 人 が 舟 に 押し 込ま れ 


た 。 地 中 海 へ 出 て すぐ 浸水 が 始ま 
る 。 ユ スラ さん ら 数 人 が 3 時 間 半 
泳ぎ 、 舟 を 島 ま で 押し た 。 ギ リ 
シャ で は 盗人 扱い きれ か か っ た 。 
ベル リ ツウ Me 填 We 、 2 年 ぶ り に 
練習 を 再開 し た 。 コ ー ー チ 2 の いで 


記録 も 伸び た 。 4 年 先 の 東京 大 会 
を めざし た が 、 難民 選手 団 の 結成 


で 夢 が 一 足 飛 びに 実現 し た 。 
難民 を どこ まで 受 け 入 れる か 。 


一 y 陣 


シリ ア の 周辺 国 や 欧州 で は 激論 カ 
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Yusra Mardini held high an Olympic 
faginstead ofa national fag on her big 
day. The 18-year-oldl refugee from Syria 
was marching at the opening ceremony 
as a member of the Refugee Olympic 
Team, the frst such team in the history 
of the Games. 

Before she fled war-torn Syria last 
summer, she was the nation's rising 
star in competitive swimming. But 
when a bomb blew the roof off of the 
facility where she trained, she lost her 
purpose in Iife. 

A refugee smuggling** agency 
crammed** Mardini and 19 others into 
a boat, which began to take on water 
as soon as it entered the Aegean Sea. 
Together with a few other passengers 


who could swim、 Mardini swam for 
three and a half hours, pushing the 
boat until tt reached a Greek island. 
Then, in Greece, she Was almost mis- 
taken for a thief. 

She eventually arrived in Berhn, 
where she resumed** training after 
her enforced*" two-year break. Under 
a coach, her record improved. She was 
aiming for the 2020 Tokyo Olympics, 
but her dream came true four years 
earlier with the formation of the Refu- 
gee Olympic Team for Rio. 

Heated debate continues to rage*' 
in Europe and Syria's neighboring 
countries on how to take in refugees. 
Leaders who have supported an open- 
door polcy, such as German Chancellor 
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続く 。 メ ルケ ル 独 音 相 の よう に 門 
戸 を 開 こう と する 指導 者 は 批判 に 


きら され る 。 対し て 米 大 統領 の 
座 に 挑む セト ラン プ 氏 の よう に 「 イ 
スラ ム 教 徒 を 閉め 出せ 」 と 叫ぶ 方 
が 凡 を 府 び る 。 修 者 は し ば し は 
日 本 の 難民 政策 を 論拠 に 挙げ る 。 
onBocn 
「 お 手 本 | の ご と く 称 揚 す る 。 
世界 に は 6500 万 人 も の 茸 民 や 国 


な い ひ な ん み ぼう めい し ん せ v 


内 避難 民 、 亡 命 申 請 者 が いる 。 各 


Angela Merkel, have encountered“* 
stif*7 opposition. 

In contrast, someone like Donald 
Trump, the Republican U.S. presn- 
dential nominee who calls for keeping 
Muslims out of his country, is hailed*" 
and applauded*". The antidimmigrant 
advocates sometimes cite*“ Japan's 
extremely rigid refugee policy as a 


*9 model. 


praiseworthy 
Around the world, there are as 
many as 65 million refugees, asylum 


*4 and those who remain dis- 


seekers 
placed* in their own countries. Ter- 
ror1sm 1s escalating on each continent, 
and armed conflicts show no signs of 
※* ま 16 


abating 
Should the ranks of refugees con- 
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大 陸 で テロ は 激化 し 、 戦 火 の や む 
兆し は な い 。 年 ご と に 難民 が 増え 
続け る 事態 と な れ ば 、 残 念 な が ら 
次 は リオ 以上 の 規模 の 難民 選手 団 
が 組織 され る か も し れ な い 。 

4 年 後に 向け 、 課 題 は リオ で 予 
習 し て お きた い 。 準備 を 通じ て 
RUN 
し で も 拭え な いか 。 


tinue to swell every year, the next 
Refugee Olympic Team may be much 
bigger than the current one. 

Japan needs to learn whateverit can 
from Rio in preparation for the 2020 
Olympics, so its global reputation as a 
“nation that is cold toward refugees" 
can change a Ittle. (The Asahi Shimbun, 
Aug. 7) 
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* 難 民 選手 団 


リオ デジ ャ ネイ ロ オ リン ピッ 
ク 難 民 選 手 団 は 、 シ リア 、 南 スー ダン 、 コ 
ン ゴ 共和 国 、 エ チオ ピア を 母国 と する 選手 
10 名 お よび コー チ と 役員 に より 結成 され た 
チー ム 。 内戦 や 政情 不安 で 難民 と な り 、 他 
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名 が アナ ウン ス さ れ 人 入場 す る と 、 会 場 は 大 
き な 和 歓声 と 拍手 に 包ま れ た 。 こ の 様子 は 、 
お よそ 6500 万 人 と いわ れる 難民 、 避 難民 、 
そし て 世界 に 向け た 力強い メッ セー ジ と 


な だ 。 


国 へ 逃れ た 選手 た ち で 、 種 目 は 陸上 、 水 
泳 、 和 柔道 。 開 会 式 で は 、 南 スー ダン 出身 の 
ロー ズ ・ ナ ティ ケ ・ ロ コ ニ エ ン 選 手 が 旗 手 
を 務め 、 五 輪 旗 を 掲げ て 入場 し た 。 選手 団 


今 区 


文 訳 注 


中 記 Japan can learn how to warm to refugees from Rio Olympics 
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いか に 難民 に 和 寄 り 添う か , 


warmn to 
Smmugglimng 


crarm 
take on 
reSurme 


enforced 
rage 
encoumnter 


Stiff 

hail 

applaud 

cite 
praiseworthy 
asylum seeker 


displaced 


abate 


リオ 五輪 か ら 日 本 は 学べ る 


[ 動 ] 一 に 共感 を 寄せ る (= to become more kindly or favorably 
disposed to sb/sth)。 

[名 ] 密 航 , 密輸 人 (= the crime of taking goods or people into 
orout of a country illegally)。 

[ 動 ] す し 詰め に する (= to force sth into a small space)。 

[ 動 ] の せる , 積み 込む (= to allow sb/sth to enter)。 

[ 動 ] 再 び 始 め る , 再び 続け る (= to begin again or continue 
after an interruption)。 


[ 形 ] 
[ 動 ] 


with 
[ 形 ] 
[ 動 ] 
[ 動 ] 
[ 動 ] 
[ 形 ] 


[名 ] 


etC.) 


[ 動 ] 


extreme)。 


強制 的 な (= forced or compelled or put in force)。 
猛威 を ふる う (=to happen in a strong or violent way)。 


[ 動 ] 遭 遇 する . 直面 する (= to be faced with: to contend 


)。 
厳し い (= more diffcult or severe than usual)。 

称賛 する , 歓 呼 し て 迎え る (=to publicly praise)。 
拍手 する , 称賛 する (=to show enjoyment or approval)。 
引用 する (= to mention sth as a reason or an example)。 
感心 な , 称賛 に 値する (= deserving approval and admi- 


ration)。 


亡命 希望 者 (= an individual who seeks refuge in a foreign 


country)。 
[ 形 ] 住 むと ころ が な く な っ た (= lacking a home, country, 


o 


和らぐ , 玉 ま る (= to gradually become less serious or 


0 5 中 
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きょう だ いさ いか い 


38 70 年 ぶり の 兄 会 


りょう か 


原爆 資料 館 に は 、 む ご さゆ 
上 有る と 捕え かい 
が る 。 人 隊員 と ザ の 少 和 
原爆 で 焼死 し た 少年 が 地面 に 横 た 
わる 。 か ね て 謎 と きれ て きた その 
身元 を 知る 手がかり が 今年 つい に 
浮上 し た 。 

法医学 者 が 写真 を 鑑定 し 、 当時 
申 学 1 年 生 だ っ た 符 \ 崎 昭治 さん の 
可 性 が ある と され た 。 き っ か け 
は 昨夏 の 全 真 展 だ 。 治さ ん の 実 
妹 ふ た り が 写真 の 少年 を 凝視 し 
た 。「 見 た 上 間 に ビビ ビビ ビッ と 
来 た ん で す 。 こ れ は 見 だ 。 間 違い 
な い ]」 と 美代子 さん (79) は ふり か 
える 。 ' 
美代子 さん も 妹 の ケイ さん 
(76) も 、、 こ れ ま で に 同じ 写真 を 
資料 伴 で 何 度 か 見 た が 、 ガ ラス 越 
し で 妥 明 も 抑え られ て いた 。 だ が 
昨夏 の 会 場 で は 、 大 きく 引き 伸 ば 
され 、 才 つ き が は っ きり 見 えた 。 
思わ ず パ ネル を 指先 で な で た 。「 ま 
た 会 お う ね 」 と 声 を か け て 去っ た 。 
あの 生 真 を 手もと に 置き た い 。 
姉妹 の 願い は 一 致し た 。 写真 展 の 
主催 者 に 連絡 し 、 昨 秋 、 撮 影 者 の 


遺族 か ら 譲り 受け た 。 主催 者 が 九 
州 大 に 鑑定 を 頼み 、 結 論 が 1 月 に 
出 た 。 ' 

変わ り 果 て た で は ある が 、 姉 
妹 は 「70 年 ぶり の 再会 ] を 素直 に 
喜ぶ 。 筆者 の 訪問 し た 美代子 さん 
宅 で は 、 写 真 が 仏壇 に 置か れ て い 
766 

「 ジ ッ ち ゃ ん (昭治 ちゃ ん ) だ と 
いう 確信 は 鑑定 結果 の 出る 前 か ら 
血 % あ り ま し た 。 一 緒 に 育っ た 見 
妹 で す も ん 」 と ケイ さん は 話す 。 
兄妹 の つなが り は か くも 強い 。 長 
崎 原爆 品 の あす 、 姉 妹 は か つて 兄 
の 通っ た 旧制 消 中 の 同 守 生 ら が 
開く 司 霊 持 に 出席 する 。 も ちろ ん 
写真 の 兄 も 一 緒 で ある 。 


マヤ 山田 登 世子 や まだ ・ と よこ (1946-2016)。 
福岡 県 田川 市 生ま れ 。 フ ラン ス 文 学者 。 愛 
知 小 徳 大 学名 準 教 授 。 名 古屋 大 学 大 学院 博 
士 課程 中 退 。 バ ル ザ ッ ク が 専門 だ が 、 
ファ ッ シ ョ ン や ブラ ンド に 関す る 論考 や 
エッ セイ も 多い 。 ま た 明治 ・ 大 正 期 の 文学 
と 芸術 に つい て の 著作 も ある 。 主 な 著書 に 
「 華 や ぐ 男 た ちの た め に 』「 メ ディ ア 都 市 パ 
リ 』「 モ ー ド の 帝国 ]『 シ ャ ネル 最強 ブラ 
ンド の 秘密 | [フラ ンス か ぶれ 」 の 誕生 』 な 
ど 。8 日 、 肺 が ん の た め 死 去 。70 歳 だ っ た 。 
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39 天 息 の 心 の スイ ッ チ 


日 々 の 勤め を 終え て 職場 を 出る 
と き 、 思 わ ず ホ ッ と 安 増 の 息 が こ 
ぼれ る 。 その 障 間 、 心 の スイ ッ チ 
MS ら 「 私 」 へ 切り 替わる 。 


る 天皇 で は な く 、 その 大 役 M 示 た 
し て きた 明仁 きま 個人 の 素顔 が の 
ぞい た 。 


し ょ くせ き 


職 貢 の 重き を 天皇 自 身 が これ 


は 公 人 中 の 公 人 で ある 天 旦 際 下 
) 旨 に な れる 時 は どれ だ け あ っ 
SN8 
「 お気 持ち 」 を 読む 姿 を 見 て 、 


て ん の うぅ 


天皇 に と っ て の 公 と 私 を 考え 
た 。 自ら の 人 生 の 終わ り に まで 言 
及 さ れる の を 聞き 、 国 の 象徴 で あ 


太 77 の 6707 ge7S の 77O076 772 4077C。 


I let out*“ a sigh of relief when I 
leave my place of work at the end of 
the day. At that moment, my internal 
“switch” fips*" from public mode to 
private mode. 

The emperor is the most public of all 
public persons. T wonder how often he 
has been able to be a private person. 

As 1 watched Emperor Akihito ex- 
pressing his “feelings" in a prerecorded 
video message on Aug. 8, 1 thought 
about his public status and his privacy. 

Listening to him talk about even 
the end of his life, T saw a ghmpse“ of 
an individual named Akihito, rather 
than the emperor who is the symbol of 
Japan … who has been fulfilimg a truly 


daunting* role. 


と 寺 に 謀 。 た と と な か なり 。 目 
の 前 で 見 せ た こ と の な い 「 私 」 の 
スイ ッ チ を 押す に は 、 ど れ だ け 朋 
気 を 婁 し た こと か 。 

傘 尋 を 過ぎ て も 、 天 皇 に 体 日 ら 
し い 休 日 は な い 。 内 閣 か ら 届 く 書 
類 を 処理 する 「 執 務 」、 大 使 や 重 


SO7 の 772g 0 07ooe 772072 072 7707076 


Never before has the emperor him- 
self spoken so openly about the weight 
of his official responsibilities. It must 
have taken him tremendous“" courage 
to switch on his personal mode before 
the public for the very first time in his 
reign*「. 

The emperor doesnt really get a 
holhday .… ever .… he didnt even get one 
after his "sanju” 80th birthday. His rou- 
tine duties include dealing with docu- 
ments sent from the Cabinet, granting 
audiences“ to foreign ambassadors and 
medal recipients、 and thanking palace 
grounds maintenance personnel. Those 
kinds of tasks. 

The public keeps a close eye on even 


his private outings*? and the condition 


2016 年 8 月 9 日 火曜 日 


還 受章 者 ら が 会 う 「 拓 誤 」 皇居 
清掃 の 人 々 を ね ぎら う 「 会 釈 」。 
私 的 な 外出 や 体調 の 動き に に ゃ 国民 


の 目 が 注 が れ 、 家族 内 の さざ波 ま 


間 


で 様々 1 に 増幅 し て 論 * じ られ る 。 年 
を 重ね て な お 、 心 の スイ ッ チ は 


「 公 」 に 入っ た まま だ 。 


お お や け わた し いい けん 


公 と 私 を めぐ る 言 言葉 を 会 見 か 
0 っ た 。 「 私 人 と し て 過ごす と 


ぜん は な 


こも 自 分 た ちの 立場 を 完全 に 
0mFWP 


of his health, and any ripples* "in his 


family life are interpreted freely to add 
to the general speculation*「. 

Even though Akihito is advancng 
in years*“, he has not switched off his 
public mode. 

Below are some comments he has 
made in the past on his public status 
and privacy. 

“Even when T spend time as a private 
person, 1 cannot completely abandon 
my status,” he said at age 68. 

Then, at 75, he noted, “Before 1mar- 
ried, 1 never had a famnly hfe." 

At 80, he admitted,“1 think 1 can 
also say that being the emperor is a 
]onely thing.“ 

All these feehngs are from his heart. 


7 の の 


は (結婚 する 前 ) 家庭 生 滞 を し て 
ol 0 
に ある こと は 、 孤独 と も 思え 

3 80 歳 。 思い ( 計 

め 。 還 

私 た ち は 天 皇 の 内 な る 個人 に 思 
(Si 

365 日 天皇 は に 天皇 の まま だ と 

の お を か り て は いな いか 。 


し ん て ん の う 


いま さら な が ら 終 身 天 皇 と いう 役 
割 の 重き を 思っ た 。 


Have we really thought about the 
emperor's inner feelings as an individ- 
ual human being? Are we not applying 
tacit*9 pressure on him by expecting 
the emperor to be on duty 24/7, 365 
days a year? 

Belatedly*“、 T have now come to 
truly appreciate the gravity of the 
responsibilities resting on* anyone 
who is the emperor for hfe. (The Asahi 


Shimbun, Aug. 9) 
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眼鏡 橋 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


価 英 文 訳注 
則 史 Emperor gets private in public, showing a brave man on throne 
天皇 が 勇気 を も っ て 国民 の 前 で 見 せ た 「 私 ] 


*1 throne [名 ] 王 位 , 乏 位 (= leadership, particularly the position of a 
monarch)。 
* り 1]et out [ 動 ] 外 に 出す , ( 声 な ど ) 発する (= to give a cry, etc.)。 
*8 Hip [ 勤 ] ひ っ くり 返る (=to tun over from one side to another)。 
*4 glimpse [名 ] 垣 間 見 る こと , 一 見 (=amomentary or partial view)。 
*5 daunting [ 形 ] 困難 な (= seeming dificult to deal with in prospect)。 
*6 tremendous [ 形 ] 途 方 も ない. すご い に very great)。 
*7 reign [名 ] 在 位 期間 . 治世 (= the period during which a monarch 
rules)。 
*8 audience [名 ] 拝 論 、 公式 会 見 (= a formal meeting with a very impor- 
tant person)。 
*9 outing [名 ] 外 出 . 遠出 (= a short journey that you take for enjoy- 
ment)。 
*10 ripple [名 ] さ ぎ 波 (= asmall wave on the surface ofa liquid)。 
*11 speculation [名 ] 推 測 . 憶測 (= guesses about sth)。 
*12 advanceinyears [ 動 ] 年 を 取る (to grow older)。 
*18 tacit [ 形 ] 無 言 の (= not spoken)。 
*14 belatedly [ 副 ] 遅 れ て , 遅まき な が ら (= late or too late)。 
*15 rest on [ 動 ] 一 に か か っ て いる (= to depend on sb/sth)。 


広島 と 長崎 を めぐ っ た 。 い ずれ 
の 市 で も 千羽 万 沸 の 真新しい 折 
り 仙 が 夏 の 日 差し に 描 れ て いた 。 
広島 で は オバ マ 米 大 統領 の 訪れ 
た 5 月 以降 、 捧 げ ら れる 般 の 数 が 
増え た と 聞い cs 

広島 市 は オバ マ 氏 か ら 4 羽 を 贈 
られ 、 す ぐ 平 和 記 念 資料 稼 に 展示 
し た 。 「 館 の 入場 者 も ざっ と 4 割増 
し 。 鈴 の 数 も 例年 以上 上 の ペー ス で 
増え て いま す 」 と 市 の 担当 課長 の 


2016 年 8 月 10 日 


40 折り 依 た ちの 余生 


水曜 日 7 が 7 


未定 勝 実 きん (55)。 紙 の 依 は 1 羽 
で 1 グラ ス ! に 居 く か どう か 。 だ が 
その 総量 は 少な い 年 で 年 8 トン 、 
多い 年 は 11 ト ン を 超え る 。 今 年 は 
記録 を 更新 し そう だ 。 
被 燥 し 、 の ち に 自 血 病 で 命 を 落 
と し た 條 4 木子 さん か を 人 
じ て 質 を 折っ た 話 | は 海外 で も 広く 
知ら れる 。 世界 中 か ら 自 麗 単位 、 
千羽 単位 で 欠 が 続々 と 届く 。 袖 子 
ミ さん が モデ ル に な っ た 「 原 爆 の 子 
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Tens of thousands of newly made 
“Yorizuru” paper cranes swayed** un- 
der the summer sun in the cities of 
Hiroshima and Nagasaki, where I was 
recently. 

In Hiroshima, Theard that these ori- 
zuru offerings“" have grown in number 
since U.S. President Barack Obama's 
visit in May. 

Obama presented the city of Hiro- 
shima with four of his paper creations, 
which immediately went on display 
at the Hiroshima Peace Memorial 
Museum. 

“Visitors to the museum have since 
increased by about 40 percent,” said 
Katsumi Suesada, 55, the municipal 
official in charge. “Also, the number of 


orizuru offerings from the public has 
been growing at a faster pace than in 
any Dast year.“ 

Each paper crane barely*′ weighs 
1 gram. But their aggregate*” weight 
per year 1s between 8 and 11 tons, 
depending on the number received by 
the city. But this year is ikely to set a 
new record. 

A well-known story around the 
world is that ofSadako Sasaki,a young 
A-bomb survivor who eventually suc- 
cumbed to*”leukemia. She believed she 
would recover from the deadly disease 
ザ she made 1.000 paper cranes. 

Paper cranes in batches*?7 of hun- 
dreds and thousands are sent from 
overseas and placed before the Chil- 
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せん よう か く まん ば ぱい 


の 像 ] の 専用 区 画 は すぐ 満杯 に な 
稚 

善意 の 袖 を どう 活か すか 。 こ れ 
が 実は 難問 で ある 。 「1 沸 残ら ず 保 
管 を ] 「 い や 順次 焼却 し た 方 が 」。 
議論 を へ て 市 は 5 年 前 か ら 、 稚 を 
再 利用 する 「 昇 華 」 策 を と る 。 

由 請 を 受け 、 宗 教 や 選挙 に 使わ 
れ な いこ と を 確か め て 配布 する 。 
多く は 学校 や NPO に 引き 取ら れ 
た 。 鈴 は 灯籠 に な り 、 壁 画 に な 


dren's Peace Monument in the Hi- 
roshima Peace Memorial Park. The 
monument features a statue of a girl 
modeled after Sadako holding up a 
DapDer crane. 

But one issue is that the part of the 
park housing this monument does not 
have enough space to accommodate* 
all the paper cranes recerved. 

This has created a dilemma for the 
city: How best to honor the goodwi 
of every person who has made these 
Daper craneS? 

Torn between“" the belief that every 
single crane should be preserved and 
the idea that older offerings should be 
burned to create space for new arrrvals、 
the city adopted a recychng policy fve 


水曜 日 


きい せい し す が た 


り 、 再 生 紙 に 突 を 変え た 。 
は 音楽 祭 の 会 場 を 飾り 、 \ ッ 
は 5 都市 で 配ら れ た 。 

資料 館 で は 、 オ バ マ 氏 の 折っ た 
4 羽 に 人だかり が で き て いた 。 寅 
子 さん の 懲 も 別 の 一 - 角 に 展示 され 
て いる 。 原 婦 を 落と し た 側 と 落と 
され た 側 。 条 合 的 な 隔たり の ある 
三 人 の 折っ た 鈴 が 、 同 じ 空 間 に 購 
か れる こと の 縁 を 思っ た 。 


誠 ス 
英国 で 
NNSG 


years ago. 
Specifically*", the city gives away 
superfluous* cranes to parties re- 


questing them, on condition that the 
cranes will not be used for religious 
purposes or for election campa1gns. 

Many have been given to schools and 
nonprofit organizations and made into 
paper lanterns,materials for murals*“ 
and also recycled paper. In Britain, 
the reborn” cranes adorned* "amusic 
festival venue*“『. In India, they were 
distributed in five cities. 

At the Hiroshima Peace Memo- 
rial Museum, visitors were millhng 
around*“ the four paper cranes made 
by Obama. Nearby, Sadako's cranes 
were on display. 
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Obama represents the country that 
dropped the atomic bombs on Japan, ! 
and Sadako was is victim. | 

But the paper cranes made by these 剛 
two people, Whose “positions” could not 


be more diametric* 


, are in the same 
museum.Tthought about this interest- 講 A し 
ing twist of fate. (The Asahi Shimbun. (フォ トラ イブ ラリ ー) 


Aug. 10) 


但 英 文 訳注 
Obama_'s simple twist of fate when making paper cranes 
オバ マ 氏 の 折り 稔 と 運命 の 不思議 


*] twist of fate [名 ] 運 命 の 巡り 合わ せ (=a fateful event)。 
*2 sway [ 動 ] ゆ ら ゆ ら 揺 れる (= to move or swing gently from side to 
side)。 
*8 offering [名 ] さ さげ 物 (= sth that you give or offer to sb)。 
*4 barely [ 副 ] や っ と . か ろう じ て に only just: almost no0)。 
*5 aggregate [ 形 ] 総 計 の (= total)。 
*6 succumnb to [ 動 ] 一 が 原因 で 重病 に な る . 死ぬ (= to become very il or to 
die from a disease)。 
*7 batch [名 ] 1 群 , 1 団 , 1 東 (= a group of persons or things)。 
*8 accornmodate [ 動 ] 収 谷 する (= to provide lodging or sufficient space for)。 
*9 torn between [ 形 ] 板 挟み に な っ て (= uncertain whether to choose one or the 
other)。 
*10 speocifically [ 副 ] 具 体 的 に 言う と (= jn a detailed and exact way)。 
*11 super 電 uous [ 形 ] 過 剰 の (= more than you need or wan0)。 
*12 mmural [名 ] 忌 画 apainting that is painted on a wall)。 
*18 adorn [ 動 ] 装 飾 す る (= to decorate sth)。 
*14 venue [ 名] 開催 地 , 会 場 (= the place where a public event or meet- 
ing happens)。 
*15 mill around [ 動 ] ひ し めく (に to move around in a confused mass)。 
*16 diametric [ 形 ] 正 反対 の (= completely opposed)。 
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41 初め て の 「 山 の 日 | 


ご 覧 の 紙面 の 右上 に 横書き で 
「 山 の 日 」 と ある 。 お 手元 の カレ 
ンダ ー に も きょう は 赤い 数 字 ま た 
は 赤い 丸 が 付き され て いる だ ろう 。 
せっ か く の 祝日 だ が 、 お 盆 休み に 
まぎれ て 、 あり が た み は 薄 い 。 

出 の 日 は 2 年 前 制定 され た 。 
きっ か け の 一 - つ は 、 作曲 家 の 船 村 
徹 き ん (84) が 出身 地 栃木 の 下野 
新聞 に 寄せ た コラ ム 。 洛 の 日 が 先 
行 し た こと を 挙げ 「 海 が あん の に 


山 が ね えー ー」 と 山 の 日 を 提唱 
た 。8 年 前 の こ と だ 。 山岳 界 や 林 
業界 か ら 符 同 が 広まっ た 。 
国会 で は 旭 淳 派 の 「 山 の 日 」 抽 
定 議員 之 (衛藤 徒 士郎 会 長 ) が 
推進 役 と な っ た 。 当 初 案 は 8 月 12 
日 。 これ! こ 姓 馬 県 が 異 を 唱え た 。 
1985 年 の その 日 1 
の 届 根 に # こ 隊 落 し て 520 人 も の 命 
失わ れ た 。 鑑 魂 の 日 は た し か 遇 
| に そぐわ な い 。 
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On Japanese calendars the dates of 
national holidays are usually printed im 
red or marked with a red circle. 

A new national hohday this year is 
“Yama no Hi” (Mountain Day), which 
falls Aug. 11. 

But with the annual "obon' summer 
holidays starting at the weekend, this 
particular national holiday might, to 
some, feel a tad* redundant** 

Mountain Day was designated** 
by law two years ago, and is a result, 
partly。 of a newspaper column penned** 
eight years ago by composer Toru Fu- 
namura. 84,for The Shimotsuke Shim- 
bun, which is published in Funamura 's 
native Tochigi Prefecture. 

Lamenting*? that while there is 


a national holiday dedicated to the 
sea called “Umi no Hi" (Marine Day) 
but none for “yama "(mountanins), Fu- 
namura proposed the establishment of 
Mountain Day, which was eagerly sup- 
ported by the nation's forestry industry 
and mountaineering enthusiasts. 

A supraparty*′ group of lawmak- 
ers was formed in the Diet, headed by 
Seishiro Eto、 to act on Funamura's 
proposal. 

Initially, Aug. 12 was picked as the 
date of this new national holiday. But 
the Gunma prefectural government 
objected because on that day in 1985, 
a Japan Airlines jumbo jet crashed 
into a ridge*' near Mount Osutaka in 
Ueno, Gunma Prefecture, killing 520 


つい らく げん ば か か 


墜 沙 現場 を 抱え る 上 野村 の 神田 


ぎ れん い 


強 平 村長 は 議 達 に 意見 を 求め られ 


むら や く ば 


た 。 事故 当時 、 村役場 ゃ 消防 団 、 


りょう ゆう か v 


猟 友 会 が いか に 普 間 し だ か の 。。 どう 
すれ ば も っ と 命 を 救え た か 。 胸 に 


残る 怖い まで 邊 っ て 再考 を 促し た 。 
11 日 で 決着 し た の は よい が 、 改 
め て 議連 の 記録 を 読む と 「 山 の 日 
を 2 級 の 祝日 に し た く な い 」 と い 
う 発言 が 出 て くる 。 2 級 と は どう 
いう こと か 。 〇 月 第 〇 月 曜日 な ど 


passengers andl crew. 

Celebrating a national holiday on a 
day of major mourning was obviously 
not a very good idea. 

The supraparty group sought Ueno 
Mayor Kyohei Kanda's opinion. The 
mayor urged the lawmakers to rethink 
the date, recounting the desperate 
struggles of municipal officials, 1ocal 
firefighters and members of hunting 
clubs who searched the crash site for 
Ssurvvors. And Kanda went on to ex- 
press his hngering regret that had the 
rescue work been more successful, per- 
haps more lives could have been saved. 

The legislators* eventually settled 
on Aug. 11. But the minutes*? of their 
discussions show a group member 
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と 定め られ 、 国 民 の 間 で 祝賀 感 が 
2 前 生 に 7 


ひょう れい 


「2 級 」 と 呼ぶ ら し い 。 代表 例 に 
が っ た の が [海の日] で ある 。 

「 山 の 日 も 日付 に 明確 な 根拠 
が な く 、 海 の 二の舞 い に な ら な い 
か 今 か ら 心配 だ 。 と は いえ 音 鶴 の 
訂 く 季節 で ある 。 新 祝日 を 楽し み 
7 だ MS 


saying, “We dont want Mountain Day 
to become a second-class national 
holiday.” 

What does “second-class” mean 
here? It appears that this is how politi- 


*10 


clansrefer to" movable national holi- 


days, the dates of which vary*" from 


year to year, and which dontarouse*“ 


Yamongst the public as 


o 


so much fervor 
ther fixed-date counterparts 

An example of this is Marine Day 
the date of which was originally set for 
July 20 but was later changed to the 
third Monday of July. 

Since there is no solid reason for 
celebrating Mountain Day on Aug. 11, 
there is the concern that this, too, may 
follow Marine Day's fate and eventually 


7 の 2016 年 8 月 11 日 木曜 日 


get “downgraded" to a movable national 
holhiday. 

But since the mountains are glo- 
riously lush*? now, we might as 
well*“ fully enjoy this new holiday this 
year. (The Asahi Shimbun、 Aug. 11) 


但 英 文 訳注 
No moving Mountain Day,'a first-class holhday 
「 山 の 日 」 を 動か な い , 1 級 祝日 に 


*1 tad [名 ] 少 量 , 少し 過 a little bit: a small amount)。 
*2 redundant [ 形 ] 重 複 す る , 余剰 な (= not needed or useful: superfluous)。 
*8 designate [ 動 ] 指 定 する , 選定 する (= to formally choose sb/sth for a 
particular purpose)。 
*4 pen [ 動 ] 執 筆 す る , 書く (=to write sth)。 
*5 ]ament [ 動 ] 嘆 く . 悲し む (= to express regret or disappointment about 
sth)。 
*6 supraDparty [ 形 ] 超 党派 の (= free from party afhliation or bias)。 
*7 ridge [名 ] 山 の 背 . 尾根 (= a long, narrow raised part of a surface)。 
*8 legislator [名 ] 立 法 府 議員 , 国会 議員 (= sb who belongs to an institu- 
tion that makes laws)。 
*9 (the) minutes [ 名] 議事 録 . 会 議 録 (= the written record of what was said at 
a meeting)。 
*10 refer to [ 動 ] 一 を 指す , 呼ぶ (= to describe or be connected to)。 
*11 vary [ 動 ] を れ ぞ れ に 異な る (= to be different or cause to be differ- 
ent)。 
*12 arouse [ 動 ] 喚 起す る , 呼び 起こ す (= to cause an emotion or atti- 
tude)。 
* ま 18 fervor [ 名] 熱情 . 熱意 (= very strong feeling or enthusiasm)。 
*14 counterpart [名 ] 相 当 す る 物 ・ 人 (=a person or thing equivalent to another 
in position etc.)。 
*15 lush [ 形 ] み ずみ ず し く 茂 っ た (= covered in healthy grass and 
plants)。 


*16 might as well [ 助 ]l 一 し て も いい だ ろう , 一 し た い (= used to make an un- 
enthusiastic suggestion)。 


本 公開 され る 映画 「 理 和 


エー ル ] の 舞 友 は 北海 道 の 自 閉 
校 。 吹奏 部 員 の 女子 と 、 野球 部 
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42 熱 奏 甲 子 園 
『 空 道 立 札幌 白石 高 校 で ある 。 フ ァ 
9 ゴット を 吹い て 、 全国 制 玉 も 経験 
し た 座 浴 業 生 の 権 津 有希 子 さん (40) 
M - 心 不 乱 の 旗 を 見 な が ら 練 習 


で 捕手 と し て 活躍 する 男子 が 励ま 
合う 。 

吹 共栄 部 の 練習 室 の 壁 に 1 は 「 一 
心 本 乱 」 と 書か れ た 旗 が ある 。 無 
6 練習 1 ない と 夢 は か な わな い 
と いう メッ セー ジ で ある 。 部 員 の 

目 は 真 侯 そ の も の だ 。 


映画 の モデ ル は 吹奏 楽 の 取 


に 明け 暮れ た 。 か つて 全国 コン 
クー ル で 悔し い 思 い を し た 先輩 た 
ちか ら 贈 られ た 旗 で す 」。 

梅津 さん に よる と 、 史 壮 楽 の 交 
家 校 に と っ て 野球 の 応援 は 0 
交 全 で ある と 同時 に に 重荷 で 
っ 。 コン ケー ル の 江 と 半生 
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The Japanese film “Aozora Yell" 
(Yell*? for the Blue Sky), which will be 
released soon,is set at fictitious Shirato 
High School in Hokkaido. 

"Aozora Yell' tells the story of a 
friendship of encouragement between 
a female member of the schools brass 
band and a boy who is a catcher for the 
schools baseball team. 

In the band's practice room, a Hag 
saying “lsshin Furan" (Total Devotion) 
hangs on a wall. The message is that 
realizing your dream requires practice 
wrth complete devotion. 

Members of the band practice with 
really serious expressions on their 
faces. 

The school in the fm is modeled af 


ter** Hokkaido Sapporo Shiroishi High 
School、a prefectural school well known 
for its excellent brass band. 

Yukiko Umetsu is a graduate of the 
school and played the bassoon in the 
band when it won the national high 
school brass band championship. 

“We spent all our time practicing 
while looking at the Tsshin Furan fag," 
says Umetsu, 40.“The HHag was given 
to the band from former members who 
were deeply disappointed when they 
failed to win the national champion- 
shp.“ 

For a high]y competitive high school 
brass band, cheering for the schools 
baseball team is an honor, but it can 
also be a burden. 


779 


な る 。 球場 の 日 差し や 雨 は 楽器 を 
楊 め 、 唇 も 「 バ テ 」 る 。 
それ で も 多く の 吹奏 楽 部 員 は 甲 
子 賠 で の 演奏 を 夢見 る 。 梅 津 さん ( 
も 、 球 児 た ちと 一 体 化 する 吹奏 朱 
部 員 の 熱気 に 驚き 、 野 球 の 応援 を 圧 
研究 する よう に な っ た 。 高校 生 た 
ちと 一 緒 に 演奏 に 汗 を 流し 、 名 曲 下 
の 誕生 秘話 を 集め 、100 年 の 応援 
浴 史 を 調べ て 、「 プ ラバ ン 甲 子 
園 大 研究  」 を 著 し た 。 


The summer high school baseball 
tournament season coincides with*" the 
period for qualifiers** for the national 
brass band championship. 

Cheering at a ballpark for the 
baseball team exposes band members 
to the scorching*” sun and sudden 
showers, which can damage musical 
instruments. Hours of almost continu- 
ous playing can tax“* a brass player's 
chops“? and stamina. 

Still, many brass band members 
yearn* "for an opportunity to play for 
their schools baseball team at Koshien 
Stadium in Nishinomiya, Hyogo Pre- 
fecture, the venue for the national high 
school baseball tournament. 


Umetsu was amazed at the zeal*" 
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だ ひご うり まり 


史 半 楽 界 で は 天理 や 拓 大 紅 了 な 


どの スタ ンド 応援 が し ば し ば あこ 
が れ を 込め て 語ら れる 。 そ れ ぞ れ 
に オリ ジ ナ ル 曲 を 持ち 、 演 奏 水準 
が 間 い 。 市 立 習志野 な ど は 「 音 
圧 」 が 大 きく 、 球場 を 音楽 ホー ル 
に し て し まう と 評 さ れる 。 秋天 
下 、 一 や 不 乱 ( に 吹き 鳴ら す プ ラス 
クッ パッ ド の な い 夏 の 甲子 園 な S。 吉 
う て い 想 像 で き な い 。 


with which brass bands perform for the 
school baseball teams, apparently feel- 
ing a sense of unity with the players. 

Umetsu played with high school 
musicians, recorded the hidden stories 
behind the origins of famous cheering 
songs and studied the 100-year history 
of brass band performances at baseball 
stadiumSs. 

Her research led to*“ a book titled 
“Bura-ban Koshien Dai-kenkyu' (A 


* ctudy on brass band 


comprehens1ve 
performances at Koshien). 

Tn the band commumnity, the stadium 
performances of the brass bands of 
Tenri High School in Nara Prefecture 
and Takushoku University Koryo High 


School in Chiba Prefecture are held in 
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great esteem*“. sure,。 which is said to turn a ballpark 
The two bands have their ownorigi- into a concert hall. 

nalcheeringtunes*“" and boast*“high The summer Koshien tournament | 

levels of performing skills. can never be complete without school 
The brass band of Narashino City brass bands performing with total 」 

Senior High Schoolin Chiba Prefecture devotion under the rays of the burning 

is known to play with high “sound pres- sun. (The Asahi Shimbun., Aug. 12) 


但 英 文 訳注 
Brass bands hit high note for Koshien summer baseball tour- 
ney 
プラ スバ ンド の 熱 奏 が 夏 の 甲子 園 を 盛り 上 げ る 
*] high note [名 ] 最 高潮 (= the most successful. impressive. or climactic 
poin0)。 
*2 tourney [名 ] ト トーナメント, 大 会 (= a tournament、a sporting competi- 
tion)。 
*8 yell [名 ] エ ー ル , 応援 の 叫び 声 (= an organized shout of support 
for a team at a sports event)。 
*4 model after [ 動 ]l 一 を モデ ル と する , まね る (to copy the example of)。 
*5 coincide with [ 動 ] 一 と 同時 に 起こ る (= to happen at the same time as sth 
else)。 毅 
*6 qualifier [名 ] 予 選 , 出場 者 決定 戦 (= a preliminary heat or contes0)。 了 
*7 scorching [ 形 ] 焼 き 儲 が す よ うな (= extremely hot)。 
*8 ta [ 動 ] 一 に 重い 負担 を か ける (= to make heavy demands on)。 
*9 chops [名 ] 口 . 口 も と (に the mouth)。 昌 
*10 yearn [ 動 ] 切 望 す る , あこ が れる (= to have an intense feeling of 
longing for sth)。 
*11 zeal [名 ] 熱 心 , 熱中 (= great energy。 effort, and enthusiasm)。 
*12 lead to [ 動 ] 一 に つなが る , 結び つく (= to result in a particular event 
or consequence)。 
*13 comprehensive [ 形 ] 包 括 的 な (= inclnding many details or aspects of sth)。 
*14 holdsbingreat [ 動 ] 一 を 大 い に 尊敬 する (= to admire or respect sb very 
esteemn much)。 
*15 tune [名 ] 曲 , 旋律 (= asong or piece of music)。 
*16 boast [ 動 ] 一 を 誇り に する に to be proud in the possession of)。 


ィ 20 
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43 捜し 続け た 息子 


わが 子 に 注ぐ 思い は か くも 深い 
も の か 。 衣 本 地震 で た だ ひと り 行 
方 不明 だ っ た 大 和 晃 さん らし き 遺 
体 が 見 つか っ た 。 自 力 で 捜索 を 続 
けた ご 両親 の 執念 に 胸 が 熱く な っ 
MS 宣 
警 猿 や 消防 に よる 連日 の 提 索 は 
5 月 1 日 に ひと まず 中 断 さ れ た 。 
交 の 卓也 さん (58)、 母 の 忍 さん 
(49) は 揚 し 続け た 。 勤 め を 休み 、 
双眼鏡 を 抱え て ) 川沿 い を < ま 


歩い た 。 

[私 の この 手 で 見 を 抱き し め る 
まで は 諦め られ な いん で す 」 と 忍 
さん 。 夫 壮 は 雨 の 日 も 河川 敷 に 衣 
類 や タイ ヤ 、 人 金属 片 が な いか 目 を 
凝ら し た 。 走 場 の 剖 い 川辺 に は 、 
山 績 愛好 家 の 助け を 借り て 命綱 を 
結ん で 降り 立っ た 。 

見 さん の 愛車 を 見 つけ た の は 先 
月 24 日 。 大 き な 岩 に 挟ま れ 、 素 手 

で は 動か せな か っ た 。 妨 さん は 
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Searchers on Aug. 11 recovered 
what they believe are the remains*' of 
22-year-old Hikaru Yamato, the last 
person reported missing from the Ku- 
mamoto earthquakes of Apmil 16, from 
a wrecked car. 

Iwas moved to tears by the profundhi- 

ofparental love and determination 
of the young man's parents--Takuya 
Yamato, 58, and Shinobu Yamato, 49-- 
who spent months searching for ther 
son by themselves. 

Police and firefighters suspended 
their daily search for Hikaru on May 
1, but the Yamatos refused to give uD. 
Taking a leave of absence“* from work, 
the couple walked along a river with 
binoculars in hand, fguratively** leay- 


ing no stones unturned“. 

“Lcannot give up until 1 hold Hikaru 
in my arms,” said Shinobu. he couple 
continued their search on the river 
bank, rain or shine*", watching closely 
for any item of clothing, a car tire, or 
scraps of metal. To get to parts of the 
river bank with treacherous*′ footing, 
they were helped by alpinists who 
strapped them to a hfelme. 

The Yamatos found their sons car 
on July 24. Wedged** between huge 
boulders*". the vehicle could not be 
dislodged*" with bare hands. Upon 
leaving the scene, Shinobu left a Wa- 
ter bottle as well as a T-shirt, saying, 
“Hikaru must be cold.“ 

The next time the couple revisited 


「 押 か ろう に ] と エ シ ャ ッ と 水仙 を 
供 ほえ て 去っ た 。 再 六 し た 日 は 、 折 
り た め て いた 平 衝 を 枕 に 結び 
「 も うす ぐ : 連れ て 帰る ば い ] > 条 
凡 を 漆 え た 。 = 

お と と い 、 半 休 が 宣 の 遂 枝 か 
ら 引 き 上 げ ら れ た 。4 月 の 類 か 
の まる る シー ト ベ ルト を 着け た 


まう らく げん ば 


まま 崩落 現場 眠っ て いた か と 思 
う と 、 両親 で な く ど も は 二 っ で 
いた わり の 言葉 を か けた く な る 。 


the scene, they attached to a stake*『 


the 1.000 “senbazuru" paper cranes 
they had been making, as well as a 


ロ * F コ 3 
*2 paper inscribed* 


plece of votive 
with the message, “We are taking you 
home soon.“ 

When Hikaru's body was finally 
recovered, t was still strapped to the 
driver's seat of his car. Realizing that 
he had lain there ever since his car was 
caught in a landslide in April, one does 
not have to be his parent to want to run 
to him and comfort him. 

“Missing” is a terribly cruel word 
that causes unending anguish*" to 
people whose loved ones cannot be 
found. Their shared sentiment is that 
there is no closure until the bodies are 
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ガク 


思え ば 「 行 方 不明 」 と は む ご い 
言葉 で ある 。 見 つけ られ ず に 普 し 
家族 の 府 を いつ まで も さい な 
り 。 「 本 人 に 会 うま で は 区 切り が 
つか な い 」「 き ちん と この 手 で 沖 
いた い 」。 目 を 東日本 に 転じ れ 
ば 、 被 災 地 で は いま も 2500 人 余 の 
行方 が わか ら ぬ まま だ と いう 。 愛 
する 家族 と の 再会 を 果たせ ず に お 
和 を 通え る 人 た ちの 心痛 を 改め て 
思う 。 


identified for proper burial*『. 

More than 2.500 people are said to 
be still missing from the Great East 
Japan Earthquake of March 11, 2011. 

Asthe nation starts the annual Bud- 
dhist “o-bon" season ofremembrance of 
the dead, 1think anew ofthe heartache 
of all the people who have yet to be 
"reunited” with their loved ones. (The 
Asahi Shimbun, Aug. 18) 
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⑨ 大 和 晃 さん の 車 発見 熊本 地震 で 唯一 の 安 
否 不 明 者 と な っ て いる 大 学生 大 和 晃 さん の 
県 に よる 捜索 が 中 断 さ れ た 後に 、 父 の 香 也 
さん ら が 晃 さ ん が 乗っ て いた と み ら れ る 車 
を 発見 し た 。 土砂 に 埋まっ た 車体 か ら ほ ぼ 
白骨 化し た 遺体 や 衣服 、 靴 、 携 帯電 話 な ど 
の 遺留 品 が 見 つか っ た 。11 日 に 、 エ ンジ ン 
カッ ター な ど を 使っ て 車体 の 一 部 を 切断 
旧 未 遺体 を 収容 し た 。 県 県 警 は 遺留 品 な どか 
ら 晃 さん と みて DNA 型 や 歯 型 な ど で 身 元 
の 確認 を 進め る 。 


借 英 文 訳注 
No closure when loved ones still missing from natural disasters 
災害 で 家族 が いま だ 行方 不明 の 心 に 区 切り は つか な い 
*1 remnains [名 ] 遺 体 . 遺骨 (= sb's dead body or the remaining parts of iD。 
*2 profundity [名 ] 深 さき. (感情 な どの ) 強 さ (= great depth or intensity ofa 


state, quality。 or emotion)。 
*3 leave ofabsence [名 ] 休 暇 . 休職 (= a permitted period of time away from 


work)。 
*4 fguratively [ 副 ] 比 藤 的 に に metaphorically)。 
*5 leave no stone [ 動 ] 草 の 根 を 分 け て も 探す (= to search in all possible plac- 
unturned es)。 
*6 raimn or shine [ 副 ] ど ん な 場合 で も (whatever happens)。 
*7 treacherous [ 形 ] 不 安定 な . 危険 な (= unstable、 unreliable. or dangerous)。 
*8 wedge [ 動 ] 押 し 込む (= to squeeze into a limited space)。 
*9 pbouldler [ 和 名] 丸い 巨石 (= a large rounded mass of rock)。 
*10 dislodge [ 動 ] 取 り 除 く . 押し の ける (=to remove or force out ofa par- 
ticular place)。 
*11 stake [名 ] 杭 , 棒 (= a strong stick or pos0。 
*12 votive [ 形 ] 祈 願 の (= expressing or symbolizing a wish, desire。 or 
Vo ツ )。 
*18 imscribe [ 動 ] 記 す . 刻む (= to carve or write)。 
*14 anguish [名 ] 激 し い 苦 痛 . 苦悩 (= severe pain, mental suffering。 or un- 
happiness)。 
*15 Dburial [名 ] 埋 葬 . 葬式 (= the act or ceremony of burying a dead 


body)。 
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44 戦争 歓迎 を 記憶 する 


せん ぜん う わ きょう 


戦前 の 哨 和 表 慌 の こ ろ を 描い た 
の だ ろう 。 詩人 の 吉田 芳 七 が 「 銀 
行 は 倒産 し …… ] と 書き 出し て い 
る 作品 が ある 。 「 月給 が 下がっ た 
と 言う 物 が 売れ な い の だ と 言う 
ss 大 人 達 の 暗い 表情 が 暗い 街 
に 溢れ た 」。 局面 を 変 * え た の が 、 
大 陸 で の 戦火 だ っ 7 

1931 年 の 満州 事変 で ある 。「 物 
が ほぼ つぼ つっ 上 り 出 し 景気 が 良く 
な っ て 来 た ら し い 」。 重 事 費 が 増 


「 下 : 


えた お か げ だ ろう か 。「 戦 争 が 
始 っ て 良かっ た ね 」 と いう 大 人 た 
ちの つぶ や き が 、 中 学生 で ある 自 
分 た ちの 時に も 入っ た 。「 や が て 

戦争 で * ほ さ れる ぼく ら の ] 耳 に 。 

大 山高 豚 雄 の 「 日 本 好戦 誠 集 」 
か ら 孫 引き させ て も ら っ た 。 戦争 
は 削 ま れず に 始ま っ た わけ で は な 
いと 、 改 め て 気付 く 。 倒 産 や 失業 
に あえ ぐ 世 に は 、 朗 報 で も あっ た 
と 。 
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A poem by Kashichi Yoshida (1918- 
1997) about the economic depression 
that hit Japan hard in 1930 starts, 
“Banks have failed .… People's salaries 
are sand to have been cut/ Goods are 
said to not be selhng .… The gloomy“「 
townisfull of adults with ong faces“" 

But the situation changed with 
Japan's invasion** of China with the 
IManchurian Incident in 1931. 

Yoshida was ajunior high school stu- 
dent at the time. His poem continues、 
“Prices are creeping up 7 The economy 
seems to have picked up“"/ Grown-ups 
are murmuring, It's good that the 
war has begun./ These murmurs have 
reachedl our ears/ The ears of us kids 


who will be killed eventually“ in the 


し 


War. 

The poem is quoted in “Nihon 
Kosen Shishu" (Collection of militant 
Japanese poems) by author Komao 
Furuyama (1920-2002). 

We are reminded anew that Japan 
did not necessarily start the war with 
*7.On the 
contrary, the war was welcome news for 


China with great misgivings 


the Japanese society of the time that 
was struggling with bankruptcies** 
and unemployment. 

The incident in Manchuria escalated 
into a full-blown*” war with China. 
When Japan later went to war with the 
United States and Britain, the nation 
went into a new phase of jingoistic*" 
frenzyr. 
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まん し ゅ う 


満州 の 戦火 か ら 日 中 戦争 へ 。 き 
ら に 米 英 と の 戦争 が 始ま る と 、 別 
の 熱狂 が あっ た 。41 年 の 真珠 湾 攻 
区 の 日 の こと を 、 彫 刻 家 で 詩 人 の 
高村 光太郎 が 感 江 し て 書い て い 
る 。「 世界 は 一 新 せ られ た 。 時 代 
は た つた 今 大 きく 区 切ら れ た 。 
昨日 は 譜 い 昔 の や う で ある 」 
(「 十 月 八 日 の 記 」)。 

同じ アジ ア の 中 国 に 刃 を 向け る 
こと の 後ろ め た さき が 、 知 識 人 に は 


“The world has been completely 
renewed. A different era has just 
dawned*"” poet and sculptor Kotaro 
Takamura (1883-1956) wrote at the 
time about Japan's attack on Pearl 
Harbor on Dec. 7, 1941.“Yesterday feels 
jike ancient history now.“ 

Some intellectuals were sadl to have 
had misgivings about waging* "war 
against China, a fellow Asian nation. 
1] wonder if that is why such people 
fully accepted the government's justi- 
fication*“ that Japan had to challenge 
the United States and Britain, who 
controlled the world. 

We must continue to speak about 
the untold** miseries caused by the 


war. But it is just as important to re- 
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あっ た と も 言わ れる 。 世 界 を 生 隔 
る 米 英 に 挑戦 する と いう 大 義 名 分 
は 彼ら の 心 に 響い た の か 。 

先 の 戦争 が いか に 悲惨 だ っ た か 
を 語り 継ぐ 。 それ だ け で な く 職 名 
が うれ し いも の と 受け 止め られ た 
こと も 記憶 し た い 。 戦 争 は 上 か ら 

隆 っ て くる の で は な く 、 と き に 私 
た ちの 足もと か ら わ き 出 て くる も 
の だ か ら 。 


member that the Japanese people were 
delighted when the war started. 

War does not always fall on us from 
the sky. It sometimes “oozes out* 
from the very ground on which we 


stand. (The Asahi Shimbun, Aug. 14) 
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*「 日 本 好戦 詩集 ] 古山 高 骨 雄 (1920-2002) 
の 『 日 本 好戦 詩集 ] は 、1980 年 に 新潮 社 よ 
り 刊 行き れ た 。 こ の 本 に 、 吉 田 癌 吉 の 詩 
「 ぼ くら 子供 は 」 が 収載 され て いる 。 詩 の 
後半 は 次 の よう に な っ て いる 。 

満州 で 戦争 が は じ ま っ た の は 
ぼく が 中 学 一 年 の 時 だ 

物 が ぼ つ ぼ つ 上 り 0 出し 
景気 が 良く な っ て 来 た ら し い 
「 戦争 が 始 っ て 良かっ た ね ] 
大 人 達 の つぶ や き は 


子供 の ぼく ら の 耳 に も 人 入っ た 
や が て 戦争 で 殺さ れる ぼく ら の 一 一 


信 英 文 訳注 


員 9 Wemustnotforget that Japanese soclety welcomed war 
日 本 社会 が 戦争 を 歓迎 し た こと も 忘れ て は な ら な い 


*] gloomy [ 形 ] 愛 うつ な , 陰気 な (= depressing)。 
*2 long face [名 ] 浮 か ぬ 顔 つき (= a sad, disappointed, or serious expression 
on sb's face)。 
*8 imvasion [名 ] 侵 剛 (= the act of invading with armed forces)。 
*4 creep up [ 動 ] 八 々 に 上 昇 す る (= to gradually become larger in number 
or amount)。 
*5 pick up [ 動 ] 回 復 す る . 好転 する (に to increase or improve)。 
*6 eventually [ 副 ] 最 後に は , 結局 は (=inthe end)。 
*7 misgiving [名 ] 不 安 , 懸念 , 疑念 = a feeling of fear or doubt)。 
* ま 8 pbankruptcy [名 ] 破 産 , 破綻 (= the condition of being financially insol- 
Vent)。 
*9 full-blown [ 形 ] 全 面 的 な , 本 格 的 な (= in its most complete and devel- 
oped form)。 
*10 jingoistic [ 形 ] 狂 信 的 愛国 主義 の (= fanatically patriotic)。 
*11 dawn [ 動 ] 始 まる , 現れ る (=to begin to appear or develop: to 
emeree)o 
*12 wage [ 動 ]( 戦 いな ど ) を 遂行 する (= to start and to continue a war 
or a fight)。 
*18 justification [名 ] 弁 明 . 正当 化 (= a good reason why sth exists or is done)。 
*14 untold [ 形 ] 言 い 表 せな い , 計り 知れ な い (= beyond description or 
enumeration)。 
*15 ooze out [ 動 ] に じみ 出る (に to seep out)。 
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ME 5 上 中 昌 


45 戦場 の な ご さ を 見 る 


けっ し て 反戦 の た め の 文 章 で は 
な い 。 む し ろ 兵 士 た ちの 勇 敢 さ を 
た た えて いる 。 そ れ で も 、 日 第 戦 
争 の 激戦 を 描い た 記録 文学 「 肉 
弾 」 (桜井 軌 温 著 ) を 読む と 、 戦 
" き が 道 っ て くる 。 お び た 

し い 数 の 味方 兵士 の 死体 を 踏み 
MD 
機関 先 に な すす べ も な く 倒 れる 
甘 が いる 。 信 車 に 潰さ れる 兵 が い 
る 。 こ ちら の 韻 弾 で 区 人 りす る 敵 が 
いる 。 実際 の 表 損 は どこ まで や 具 


体 的 で 、 臭 いま で 伝わっ て きそう 
ー 
生き 残っ た 料 校 が 書き 、 明 治 後 


期 に 出版 され た 。 当 時 も 多様 な 受 
け 止 め 方 を され た よう だ 。 戦中 も 
人 権 失 護 を 貰 いた 弁護 士 の 淫 時 普 
吉 は は 、 こ の 本 か ら 戦 争 の 悲惨 さ を 
掌 ん だ と 、 い くつ か の 評伝 に ある 。 
一 方 で 肉弾 と いう 言葉 は 、 そ の 
後 の 戦争 で 兵士 を 称揚 する スロ ー 
ガン と し て 使わ れ た 。 職場 の 残 
さき を か み し め る こと と 、 そ こ に 基 
雄 を 見 る こと は 、 背 中 合わ せな の 
か も しれ な い 。 

作家 の 保阪 正康 きん が 、 特 攻 機 


の 整備 琴 だ っ た と いう 老人 の こと 
を 述べ て いる 。 突然 訪ね て きた 彼 
が 語っ た の は 、 飛 び 立 つ 日 の 特攻 
隊員 の 変 だ っ た 。 和 失神 する 、 失 茜 
する 、 泣 きわ めく 。 き れい な こと 
を 言っ て 飛ん で いっ た 人 も いた 
が 、 ほ と ん ど は 然 自 失 だ っ た 。 
「 そ れ を 私 た ち 整 備 兵 が 抱え て 乗 
せ た ん で す 」 (戦争 と 天災 の あい 
だ 1])。 ' 
長く 胸 に し まっ て いた 証言 で あ 
ろう 。 戦争 を 語れ る 人 が だ ん だ ん 
と 他界 し 、 私 た ち は い ずれ 記録 か 
らし か 学べ な く な る 。 見 た いと こ 
ろだ け を 見 る こと も で きる 。 で 
も 、 そ れ で いい は ず は な い 。 
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*「 肉 弾 一 一 旅順 実戦 記 】 日 赴 戦 争 か ら 生 
還 し た 櫻井 皿 温 (1879-1965) が 従軍 体験 を 
も と に 、 悲 惨 な 戦場 と 兵士 た ち を 描い た 実 
戦記 録 。1906 年 に 英文 新 誌 社 出版 部 か ら 刊 
行き され た 。 ベ スト セラ ー と な り 、15 か 国 で 
翻訳 され た 。 横井 は 旅順 攻囲 戦 で 瀬 死 の 重 
傷 を 負い 、 右 手首 を 失っ た 。 「 了 肉弾 ] と いう 
言葉 は 、 文 字 通 り 肉 体 を 銃弾 の よう に し て 
敵 地 に 飛び 込む こと で 、 物 資 の 不足 を 精神 
主義 と 己 の 肉体 その も の を 使っ て 補う と い 
う 意 味 と 化し て いっ た 。 第 二 次 世界 大 戦 で 
は 地雷 を 抱い て 突撃 自 燥 する と いう こと も 
行わ れ た 。 


2016 年 8 月 16 日 生日 
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46 ボル ト 選手 が 3 連 虹 


一 障 に か ける 選手 た ち に と っ 
て 、9 秒 羊 か ら 10 秒 と いう 時 間 は 
意外 に 長い の か も し れ な い 。100 
メー トル を 走る 間 に 、 信 じ ら れ な 
いく らい 多く の こと を 考え る と 、 
ジャ マイ カ の ウサ イン ・ ボ ルト 選 
手 が 著書 で 述べ て いる 。 

いい 走り 出し の 選手 が いれ ば 、 
[ 認 タル 。 才 呈 葬っ た 。 そん 
な スタ ー ト が 切れ る っ て いう ん 
だ ? 」 と 悔し が る 。 加速 で も た つ 


く と 、 過 去 の レー ス の 教訓 を 思い 
遇 す よう 自分 に 言い 開か せる 。「 パ 
ニー ニック に な る な 」 と も ゃ 。 

その 彼 が また ゃ 、 「 世 界 最速 東 」 で 
ある こ と を 証明 し た 。 北京 ロン 
ドジ 、 リオ と 石 輪 隆 上 男子 100 
メー トル で 3 連 芋 し た 。 加 速 装置 
で も つい て いる か の よう に 追い 上 
げ な が ら 、 ど ん な 思案 が 行き 交 っ 
た の だ ろう か 。 

これ が 「 最 後 の 五 輪 」 だ と いう 。 
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For athletes to whom every spht sec- 
ond counts,a period of time between 9.5 
seconds and 10 seconds probably feels 
SurYprsingly long. 

Jamaican sprinter Usain Bolt says 
in his autobiography “that incredibly 
many thoughts cross his mind during 
a 100-meter dash. 

When someone else gets off toa 
good start*“ he curses in envy。 Won- 
dering how that's possible. When he 
cant speed up as he should, he tries 
to remember the lessons he learned 
from past races and tells himself not 
to pamnC. 

At the Rio Olympics、Bolt again 
proved himself to be the world's fast- 
est man. After Being and London, he 


won his third gold medal in the mens 
100 meters. 

1 wonder what thoughts crossed his 
mind while he overtook** his rivals as 
his built-in*” accelerator had kicked 
ir 

Rio is to be Bolt's final Olympics. Tf 
records exist to be broken, his world 
record of 9.58 seconds will be passed 
eventually. But Tcannot really imagine 
the day when someone comes along to 
top Bolt's three consecutive*” 100-me- 
ter wins--the first in Olympic history. 

The finalists at Rio were capable of 
doing 100 meters in under 10 seconds. 
The Japanese sprinters who made 
it to the semifnals were not up to 
that caliber*". but they did well. Ryota 
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記録 は 破 ら れる た め に ある な ら 、 
自身 の 持つ 9 秒 58 の 世界 記録 は 後 
進 に 紗 り 状 え られ る の を 待つ 運命 
に ある 。 し か し 、 史 上 初 の 3 連載 
が 乗り 越え られ る 日 は 、 想 像 で き 
な い 。 

決勝 に 出 た [ファ イナ リス ト 」 
は 、9 秒 台 で 走る 選手 た ち が ひ し 
めい て いた 。 そ こ に は 届か な か っ 
た が 、 準 決 騰 で の 日 本 選手 も た し 
か な 走り を 見 せ た 。 大 舞台 で 自己 


Yamagata, who beat his own record on 
the grand stage, sand he had not felt any 
undue*" pmessure. 

A poem by Tomoko Furuya is about 
a sprinter poised*「 to start his race. 
It goes hke this, “The sprinter touches 
his knee to the ground/ Bending his 
jimbs*“ for the powerful kick-off from 
the starting block.“ 

Twonder who will be the next super- 


1 power as 


star to unleash* "immense 
the Tokyo Olympics approaches. The 
fact that Tcannot even think of anyone 
yet means have a great deal*" tolook 


forward to. (The Asahi Shimbun, Aug. 16) 
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き ろく た りょう た せん し ゅ 


新 記録 を 出し た 山県 売 太 選手 は 、 
完 囲 気 に 押 され る こと は な か っ た 
と 語 し た 。 

走り 出す 直 前 を 切り 取っ た 歌 だ 
る 2 う a( ス ガー ト Im ッ め コ 所 
に 農 ら む そ を の 四肢 の 力 た わ め て 膝 
つく 震 者 ) 吾 谷 智子 。 東京 刀 輸 1 こ 
向け 、 力 を 解き 放っ て いく 決 の 
スー パー スタ ー( は 誰 だ ろう 。 い ま 
だ 見 えな い の は 、 楽 し み が 多い と 
ゆう と と だ 。 


但 英 文 訳注 
呈 Wecanlook forward to thenext "Bolt from the blue 
ボル ト に 続く スー パー スタ ー 登 場 が 楽し み 


ネ 1 


ネ 2 


*3 


*4 
*5 


*6 
*7 
*8 
*9 
*10 
*11 


ネ 12 
ネ *13 


*14 
*15 


2016 年 8 月 16 日 火曜 日 72 の 


⑨ ウ サイ ン ・ ボ ルト 、 史 上 初 の 3 連 罰 リオ 
デジ ャ ネイ ロ 五 輪 は 14 日 、 陸 上 男子 100 
メー トル の 決勝 が あり 、 ジ ャ マイ カ の ウサ 
イン ・ ボ ルト 選手 が 9 秒 81 の 記録 で 優 騰 。 
この 種目 で は 九 輸 史上 初 の 3 連 穫 を 達成 し 
た 。2004 年 アテ ネ 五 輪 金 メダ リス ト の ジャ 
ステ ィ ン ・ ガ トリ ン (アメ リカ ) が 9 秒 89 
で 2 位 だ っ た 。 日 本 の 山上 亮 太 選手 は 2 組 
5 位 、 ケ ンプ リッ ジ 飛 鳥 選手 は 3 組 7 位 で 
準決勝 で 敗 人 し た 。 


a bolt from the 
plue 


autoDbiography 


get o 工 to a good 
Start 


overtake 
puilt-in 


kick in 
ConSecCutive 
make it to 
caliber 
undiue 
poised 


Himb 
unleash 


imnmenmSe 
a great deal 


[名 ] 思 い が け な い 出 来 事 (= sth unexpected or surprising)。 


[名 ] 自 叙 伝 , 自伝 the story ofa person s life。 written by that 
Derson)。 

[ 動 ] 出 だ し が 良い . 好 発 進 する (= to begin an activity suc- 
cessfully)。 


[ 動 ] 追 い 越 す (= to pass after catching up with)。 

[ 形 ] 内 臓 の . 組み 込み の (= forming part of sth、 and not sepa- 
rate from i0)。 

[ 動 ] 作 動 す る (= to start or become activated)。 

[ 形 ] 連 続 的 な (= one after the other without any interruptions)。 
[ 動 ] 一 まで た どり 着く (=to reach a certain point or goal)。 
[名 ] 力 量 手 腕 (= the quality of sth、 esp. a person's ability)。 

[ 形 ] 過 度 の , 不適 当 な (= excessive or unwarranted)。 

[ 形 ] 進 備 が で き て (= ready to do a particular thing at any mo- 
ment)。 

[ 和 名] 手足 (の 1 本), 股 (aleg or an arm ofa person)。 

[ 動 ] 解 き 放 つ , 爆発 させ る (= to cause a strong or violent 
force to be released)。 

[ 形 ] 途 方 も ない (= extremely large or great)。 

[名 ] た くさ ん . 多量 (alarge amount)。 
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7 メリ カ ふ くだ いと うり ょ う 


2 


けん ぼう は つげ ん 


47 米 副 大 統領 の 憲法 発言 


だ い と うり ょ う せん 


大 統領 で 批判 の 応 本 が 続く 


米国 か ら 、 5 203 
言 が 開 こ で きた だ た 。 グリ シト ン 氏 
の 応援 演説 を BR だ e 


えん ぜ つ 
だ いと うり ょ う い 


大 統領 が 言っ た 。 「 核 保有 国 に 


けん 


計ら 梨 の 后 


我々 が 書い た こと を 知ら な い の 
le 、 

対立 候補 の トラ ンプ 氏 が 日 本 の 
核 武装 を 容認 し た こと に 対す る 批 


判 だ と いう 。 米 政府 の 要 人 と し 


て は 異例 で 、 無 神経 と いう ほか な 
い 。 そ れ に し て も 「 ア メリ カ か ら 
押し つけ られ た 憲法 だ か ら 改 療 す 
べき だ 」 と 主張 する 人 た ち が 稚 迎 
な 。 し そう な 話 だ 。 大 2 
っ 
の は 事実 だ 。 日 本 政府 が まとめ 
た 半生 地 で な いと し 
て 、 連 合 国軍 総司 令 部 (CHQ) が 
角間 で 証 栄 を 作り 証し た 。 た 
だ 、 そ の な か で 日 本 の 研究 者 た ち 


ze7, 's 7e7207 07 opo7'S Co7577 が 77207 772567287770e"「 


Amid** the trading of insults be- 
tween the opposing camps“" on the U.S. 
presidential campanign trail, a remark 
made by Vice President Joe Biden on 
Aug. 15 was quite rough around the 
edges*“. 

Campaigning for Democratic presi- 
dential nominee Hillary Clinton jn 
PennsyIvania, Biden attacked Repub- 
hcan nominee Donald Trump for his 
earlier argument in favor of Japan 
arming itself with nuclear weapons. 

“Does he (Trump) not realize we 
wrote the Japanese Constitution so 
they (the Japanese) could not own a 
nuclear weapon?” Biden said. 

As a statement made by a sitting vice 
president of the United States, was 


unprecedented*? in its nsensitivity." 

But this must elate*“"people in Japan 
the Constitu- 
tion on the grounds that was “forced 
on Japan by the United States.“ 

It is a known fact that the office of 
the Supreme Commander for the Allied 
Powers (GHQ) took the lead in creating 
Japan's postwar Constitution. 


who insist on revising “7 


But this is how went: The Japanese 
government prepared a draft of the 
Constitution, but GHQ found its con- 
tent undemocratic and had toredraft 
下 in a short time. During that process, 
GHQ was said to have turned to*" 
Japanese scholars and other experts 
for their input. 

Prime Minister Kiichi Miyazawa 


も 参照 され た と いわ れる 。 
も と 】 の 全 。 9 6 
元首 の 飛 宮 : 一 氏 が こう 
9 形 の 


語っ て いた 。「 我 々 自身 で 産ん だ 


2 と か く 進 和 感 は あっ 
た が …… い 我々 が 憲 5 法 と いう も の を 
で 痛 宅 。 使い 入 込ん で いっ た 部 2 分 が あ 


る は 衣 9 ん で すね 」 (『 対 論 改 


けん 
写 に 設 焦 ])。 
そう あん づく 


GHQ 内 に は 草案 作り の 最 中 に 
「10 年 間 は 憲法 改正 を 禁止 すべ き 
で は 」 と の 議論 が あっ た と いう 。 


(1919-2007) stated in “Tairon Kaiken 
Goken" (One-on-one debate on whether 
to revse or protect the Constitution), 
“Not having given birth to (this Con- 
stitution) ourselves, we didnt feel 
totally comfortable with it at frst .…… 
but T believe we nurtured it over time 
and turned t into something that was 
well used.” 

While working on the draft, some 


※10 


GHQ members reportedly”" argued 
im favor of forbidding Japan to revise 
the Constitution for the first 10 years. 
I presume they anticipated*" an 
early constitutional amendment*“and 
wanted to play safe. 

Seven decades later, the Constitution 


has not changed, nor has war-renoumc- 
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近い うち の 改憲 を 想定 し 、 Nb 
た の だ ろう 。 そ こ か ら 70 年 、 内 


せん そう ほう 


。 戦争 放 乗 の 9 条 生生 
な い 。 日 本 国民 の 判断 で ある 。 
戦後 の 歴史 を 無 提 する か の よう 
な パイ デン 氏 の 発言 は 優 尼 と も と 
れる 。 敗戦 を 時 \ う この 時 期 、 日 本 
の 政治 家 か ら ら は どん な 声 が 出 て く 
る か 。 ま さか 聞こ えな か っ た こと 
に する わけ で は ある まい 。 


ing*" Article 9. This is the decision of 
the Japanese people. 

Biden's remark in Pennsylvania, 
made as ifin deliberate*" disregard*" 
ofpostwar historical reality, could even 
be considered arrogant*". 

At this time of contemplation*" on 
Japans defeat in the war, 1 wonder 
what sort of comments 1 should expect 
from our own polhticians. The last thing 
1 expect is for them to pretend they 
never heard Biden's statement. (The 
Asahi Shimbun, Aug. 17) 
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マツ カー ジリ = デ ( フ オド ライ ジラ タリ ニー) 


| 
員 Bidensremark on Japan's Constitution insensitive 
バイ デン 氏 の 日 本 意 法 に 対す る 無神経 な 発言 


*1 imsensitive [ 形 ] 無 神経 な (= not realizing or caring how other people feel)。 
* り 2 ammid [前 ] 一 の 真っ 最 中 に (= in the middle of or during sth)。 
*8 camp [名 ] 陣営 (= a group of people who share an opinion, esD. a DO- 
litical one)。 
*4 rough around [ 形 ] 荒 前 り の (= unpolished, imperfect。 or unkempt)。 
the edges 
*5 unprecedentedd 「[ 形 ] 先 例 の な い (=never having happened or existed before)。 
*6 elate [ 動 ]l 一 を 元気 づけ る (= to raise the spirits ofD。 
*7 revise [ 動 ] 見直す. 修正 する (= to change. improve、 or make addi- 
tions to sth)。 
*8 redraft [ 動 ] 書 き 志 す (= to write sth again in order to make some 
changes)。 
*9 turn to [ 動 ] 一 に 問い 合わ せる , 参照 する に to go to sb/sth for help, 
advice. etc.)。 
*10 reportedly [ 副 ] 伝 え を られ る と ころ に よれ ば (= according to what many 
people say)。 
*11 anticipate [ 動 ] 予 期す る (= to expect that sth will happen and be ready for 
0。 
*12 amendment [ 名] 修正, 改正 (= a small change or improvement)。 
*13 renmoumnce [ 動 ] 放 棄 す る (= to give up a right。 title, position etc.)。 
*14 deliberate [名 ] 故 意 の . た くら ん だ (= intentional or planned)。 
*15 disregard [名 ] 無 視 . 軽視 (= lack of consideration or respect)。 
*16 arrogant [ 形 ] 横 柄 な . 徴 慢 な (= overly convinced of one's own superi- 
ority and importance)。 
*17 contemplation [名 ] じ っ くり 考え る こと , 熟考 (= deep reHective thousht)。 
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48 猛暑 を 払う 水 


「 冷 や レタ ヌキ だら て で 証 大 
ば 屋 の 品書き で は な い 。 埼玉 の 東 
武 動物 公園 が 、 馬 肉 や サツマ イモ 
を 氷 の 塊 に = 開 比 A め た 特別 メ 
ニュ ー を 、 タ ヌキ た ち に ふる まっ 
て いる 。 8 月 末 ま で の 土曜 限定 の 
ジョ ー で ある 。 

間 じ ょ うに 「 冷 や レラ イオ ン 」 
や 「 水 の トラ 」 も ある 。 彼 ら が 感 
じ る 病 快 さ の ( ほど ( は 想像 する し か 
な い が 、 見 て いる 方 は 涼し い 気 持 


万 e7e's o coo/ opo7 4 の Oo7e: 


“Hiyashi tanuki,” which translates 


terally as “chilled (Japanese) rac- 
coon dog, is a bowl of soba" or “udon" 
noodles in chilled broth*「 topped with 
crumbs** of fried tempura batter 

But at Tobu Zoo in Saitama Prefec- 
ture, “hiyashi tanuki” refers to a spe- 
cal summertime show that is held each 
Saturday through the end of August. 
Visitors get to see the zoos resident 
raccoon dogs being treated with horse 
meat and sweet potatoes encased in 
blocks of ice. 

The zoo's summertime menu also 
includes “hiyashi raion” (literally, 
chilled lion) and “kori no tora” (tiger 
of ice). These animals get their food on 
blocks of ice. 


ち に な り そ う だ 。 こ の 印 赦 、 水 を 
抱き し め た く な る の は 動物 た ちば 


か り で は な か ろう 。 

人間 界 の 近 近年 の プー ム は 、 か き 
氷 だ そう だ 。 専 専門 店 が お 目 見 
し 、 乙 か し い 手回し 氷 削り 品 を 復 
刻 する 企業 も ある 。 喫茶 誠 で の メ 
ニュ ー も 増え て いる よう で 、 交 
日 、 何 年 か ぶり 【 に 味わっ た 。 の ど 
の 典 か ら 紀 へ 抜け る 冷た さき に 、 子 
ども の ころ を 思い 出し た 。 


eo7 777e eog7 7p777 sg0e 7ce 


Tcan only guess the animals really 
feel any coohng sensation**. But seeing 
them hugging these frozen treats must 
give visitors some respite*” from this 
summer's heat, and wish that they, too, 
had blocks ofice to press to their bodies. 

For us humans, “kakigori” (shaved 
ice with syrup) is said to have become 
a summertime craze*' in recent YearS8. 
Speclalty shops have appeared, and 
one company 1S reproducing models 
of classic hand-operated ice shaving 
machines 1 remember fondly from my 
]ong-past childhood. 

The kakigori menu seems to have 
been expanded considerably at many 

“7 cafe, and T recently had my first 


kakigori in ages. I was immediately 


ワイ 


過酷 き を 増す 日 本 の 暑気 が ブー 


PS 
氷 協 会 代表 の 小池 隆介 さん に 開く 


に ほん だ いし ん 


と 、 そ れ だ け で な く 、 B 朋 
災 と 原発 事故 の 後 の 節 電 が きっ か 
け に な っ た と いう 。「 浴 房 を 使わ 
ず に 涼 を と ろう と 、 食 に 向かっ た 
の で し ょ う 」。 

浴 房 が 普及 し て いな か っ た ころ 
の 水 は 、 さ ら に 存在 感 が あっ た よ 
う だ 。 百 貨 店 や 飲食 店 で は 大 き な 


transported back to my childhood by 
the icy jolt that first hit the back of my 
throat and then moved to my head. 
Does this kakigori craze owe to the 
growing brutality* of summer's heat 
in Japan? Ryusuke Koike, director of 
Japan Kakigoori Association, saidl this 
is one factor, but the boom was also 
triggered** by the nationwide drive to 
save electricity after the Fukushima 
nuclear disaster triggered by the Great 
East Japan Earthquakein March 2011. 
“In tryimg to stay cool without rely- 
ing on their air conditioners, people 
turned to icy treats,” Koike explained. 


ネ 10 


Before the popularization" of ar 


conditioners,ice must have had a much 


※11 


more commanding” presence 1n Our 
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氷 の 柱 が 飾ら れ 、 冷 気 を 運ん だ と 
いう 。 氷柱 に 花 が 埋め られ た 「 花 
水 」 も 。 ( 花 水 旧 知 の ご と く 類 寄せ 
て ) 中 村 苑 子 。 ほ ん の り と し た 涼 
し さき を 思わ せる 。 ' 
に 0 と いえ ば 、 っ い 当 


方 の 頭 に ま 冷 た い ビ ー ル が 浮か ぶ 
2 まき VDOCPD 
し ぃ 。 うち わ 片 手 に 花火 や 水族 


館 、 時 を 忘れ る 本 な ども いい 。 


society. Large pillars of ice were placed 
in department stores and restaurants 
to keep their customers cool. There 
were also “hanagori,′ or blocks of ice 
in which fresh flowers were trapped. 
A haiku poem by Sonoko Naka- 
mura (1913-2001) goes, “Touching my 
cheek to hanagorr/ As ザ were an old 


friend” This evokes*“ 


apleasantly cool 
sensation. 

When thinking of how to beat the 
heat, the first thing that pops into 
my head*" is ice-cold beer. But that 


※14 


only goes to prove the poverty”" ofmy 


imagination. Perhaps 1 should explore 


other alternatives*" 


、Such as attending 
a freworks display with a fan in hand!, 


or visit an aquarium, or lose myself in 
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a good book that makes me forget the 
time. (The Asahi Shimbun. Aug. 18) 


(一 ご へ テ キツ) 


島 英 文 訳注 
Here's a cool Japan update: Beat the heat with shaved ice 
クー ル ジ ャ パ ン の 最新 情報 : か き 水 で 暑気 払い 


*1 broth [名 ] 薄 い ス ー プ , だ し (に athin, clear soup based on stock)。 
*2 crumb [名 ] か けら , くず , パン 粉 = avery small piece that flls off 
a dry food)。 
*8 Datter [名 ] こ ね も の , ね り 粉 (= a mixture of eggs, milk and flour 
used in cooking)。 
*4 sensation [名 ] 感 覚 (触覚 ) 感じ (=aphysical fceling)。 
*5 respite [名 ] 息 抜き , 小 休止 (= a short period of rest or relief from 
sth)。 
*6 craze [名 ] 大 流行 , (一 時 的 な ) 熱狂 (= an enthusiastic interest in 
sth)。 
*7 mmanya [ 形 ] 多 く の (に a great number of)。 
*8 brutality [名 ] 残 忍 性 . 無慈悲 (= the quality of being violent and cruel)。 
*9 trigger [ 動 ] 誘 発する . きっ か け と な る (=to make sth happen)。 
*10 popularization [名] 普及 (=theincrease of popularity)。 
*11 commanding [ 形 ] 堂 々 た る (に powerful and impressive)。 
*12 evoke [ 動 ] 呼 び 起 こす , 喚起 する (= to produce a strong feeling or 
memory in sb)。 
*18 pop into sb's head [ 動 ] ひ ょ いと 頭 に 浮か ぶ (= to occur suddenly in sb's mind)。 
*14 poverty [名 ] 貧 困 , 貧し さ (=the condition of being poor)。 
*15 alternative [名 ] 代 凌 手 段 . 選択 肢 (= sth that you can choose instead of 


sth else)。 


7 の 6 
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49 机 が ジグ ザ グ の 職場 


と うき ょ う 


東京 赤坂 に ある IT 企業 ヤフー 
の オフ ィ ス を 見 学 し た 。 机 の 列 が 
ジグ ザ グ に 並ん で いて 、 W の 文字 


が 進み る よう だ 。 ど こ へ 行く に 
も 、 ま っ すぐ に 進め な い 。 一 見 区 


率 が 悪い が 、 歩く 途中 で 同僚 と 声 
を か け あ う 機 会 を つく る の が 狙い 
だ と いう 。 

[ 同 じ 部 暑 で も 、 沈 王 ム が 信 う 
と ほとん ど 話 を し な いこ と が あ 
る 。 会 話 か ら 、 新 た な 気づき が 生 


まれ る の を 期待 し て いま す 」 と 人 
事 担当 の 湯川 高 康 さ ん は 言う 。 社 
員 の 席 は 決ま っ て お ら ず 、 す れ 違 
う 相手 も 常に 変わ る 。 9 月 来 まで 
に 会 社 全体 が こう し た 配置 に な る 。 
電子 メー ル な どの 連絡 が 日 常 的 
に な っ て 久しい 。 多 く の 企 業 が イ 
の みい ー ネッ ト 上 で 文書 や 意 見 を や 
り と りす る 仕組 み も 用 意 し て い 
る 。 し か し 、 そ れ に 頼り すぎ て は 
いけ な いと 事務 用 品 大 手 コ ク ヨ の 
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Desks were arranged in zigzags, hke 
rows*“ ofthe letter W strung“ together, 
Tdiscovered during a recent vist to the 
offce of Yahoo Japan Corp. in Tokyo. 

To get from one place to another, 
you hterally had to slalom** your way 
around. 

At first glance, this seemed hke an 
ineffieient*? arrangement. But then 1 
was told the reason--to give workers 
a chance to talk to their colleagues*" 
while moving about in the offce. 

“Even workers in the same depart- 
ment rarely speak with one another 
they belong to different teams. We 
hope new ideas will be born from casual 
conversations,′explained Takayasu 
Yukawa, a human resources officer at 


the information technology company, 
headquartered in the capitals Akasaka 
district. 

No worker is assigned*7 a specific 
desk, which means the colleagues they 
come across** in the office change day 
by day. 

By the end of September, the com- 
pany's entire offices will have adopted 
this zigzag desk placement**. 

It has now been quite a while since 
communicating by e-mail and other 
digital means*" has become routine. 
Many companies are already set up for 
online exchanges of in-house* docu- 
ments and ideas. 

But Atsuko Saito, a researcher at 
Kokuyo Co.、 a major office supplies 
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け ん きゅう いん 


研究 員 、 斎藤 敦子 さん は 言う 。 

「 本 当 の 知恵 は 、 提案 革 や 報告 
溝 で は な く 氏 間 に あ る 。 人 と 人 と 
の 生 の コミ ュ ニ ケー ショ ン の 方 が 
ずっ と 刺激 が 大 きい ん で す 」。 社 
員 が 気軽 に 集まれ る よう 、 選 心地 
の いい カフ ェ を つく る 企業 も 増え 
て いる と いう 。 

誠 大 と 洛 い 、 ど ん な 
や ザー ビス を 提供 : す れ ば 売れ る の 
か が 見 え ! に くく な っ て いる 。 トッ 


maker, warns against excessive reli- 
ance* "on electronic communications. 

"True wisdom lies in people, not in 
the proposals and reports they write." 
she noted. “Real-life personal exchang- 


*9 the mind much more" 


es stimulate 

Tunderstand that a growing number 
of companies are now setting up com- 
fortable in-house cafes where workers 
can hang out* 

Unlike in the days ofrapid economic 
growth, it has become harder to deter- 
mine what goods and services will suc- 
ceed in the market. Businesses can no 
longer rely on top-down decisions. This 
meansindividual workers have to think 
for themselves and be innovative*『. 


So what sort of office environment 


プ ダ ウン に 頼れ ず 、 従 業 員 そ れ ぞ 
れ の 知恵 が 求め られ る 。 そ の た め 
に どん な 環境 が 望ま し いか 、 机 の 
配置 も な い が し ろ に で き な い 時 代 
な の か も し れ な い 。 

そろ そろ 夏休み が 終わ り 、 仕 事 
に 戻る 方 も お られ よう 。 気軽 に も 
の を 言い あえ る 職場 か どう か 。 風 
の 通り 具合 を な が め て みる の や 軒 
く な い 。 


is desirahble? 

Perhaps even the desk arrangement 
needs to be taken seriously these days. 

People are now starting to return to 
work after their summer holidays. It 
may be the ideal time to look around 
the office and ask oneself how openly 
and comfortably everyone can talk with 
one another. (The Asahi Shimbun. Aug. 19) 
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但 英 文 訳注 
Informal offce chatting likely best way to boost firms' effcacy 
気軽 な 社内 会 話 は 企業 の 生産 性 を 上 げ る 秘訣 


*1] eficacy [名 ] 有 効 性 . 効果 (= the ability to produce a desired result)。 
*2 row [名 ] 列 . 並び (=a line of things arranged next to each other)。 
* ま 8 strimg [ 動 ] 一 続き に 配列 する (= to arrange in a line or series)。 
*4 slalom [ 動 ] 縫 う よ う に 進む (= to move on or as i on a course with 
many twists and turns)。 
*5 ineficient [ 形 ] 能 率 の 悪い (= not working in the best possible way)。 
*6 colleague [名 ] 同 僚 . 仲間 (= sb you work with)。 
*7 assign [ 動 ] 割 り 当 て る (=to give or allocate)。 
*8 come acrOSS [ 動 ] 出 会 う . 出くわす (= to meet or find sb/sth by chance)。 
*9 placemnent [名 ] 配 置 (= arrangement or position)。 
*10 mmeans [ 名] 手段. 方法 に amethod or way of doing sth)。 
*11 im-house [ 形 ] 社 内 の . 組織 内 の (= within a company or an organiZa- 
tion)。 
*12 reliance [名 ] 依存. 頼る こと (= ependence, confidence, or trust)。 
*18 stimulate [ 動 ] 刺 激 す る , 活気 づけ る (= to make sb interested and ex- 
cited about sth)。 
*14 hang out [ 動 ] よ く 出 入り する (に to spend a lot of time in a place)。 
*15 imnovative [ 形 ] 革新 的 な (= using or showing new methods, ideas。 etc.)。 


畜 輸 が 平和 の 祭典 と 呼ば れる 由 
来 は 紀元 前 9 世紀 ご ろ に さか の の ぼ 
る 。 古代 ギリ シャ の 都市 国家 に 
戦争 が 絶え な か っ た が 、 1 
ピッ ク の 期間 は 停戦 と する 協定 を 
結ん だ と いう 。 人 々 は 武器 を 革 
に 守 神 ( に 競技 を 捧げ た 。 
その 流れ を 現代 の 五輪 も 受け 継 
いで いる 。 昨年 の 国連 総会 の 場 で 
は 、 リ オ 石 輪 前 後 で の 停戦 を 求め 
る 決議 が な され た 。 し か し 効力 は 
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50 シリ ア か ら の 動画 


生ま れず 、 シ リア で は 内 戦 が 続い 
て いる 。 祭典 の さなか 、 戦場 の 者 
市 か ら 届 いた 動画 が 世界 を か け め 
ぐ p 7 だ ぁ 

映っ て いる の は 、 空爆 で 破壊 
れ た アパ ー ト か ら 助 け 出 きれ た と 
いう 5 歳 の 男の子 だ 。 頭 に けが を 
し た よう で 顔 は 箇 ま みれ 、 全 身 は 
砂 ぼ こり で 真っ 白 だ 。 泣 きゃ せ ず 
注 然 と し て いる の は 、 そ れ だ け 
ショ ッ ク が 大 きか っ た た めか 。 
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The Olympics are called a “festival 
ofpeace” because ofthe Olympic Truce, 
a tradition that originated in ancient 
Greece around the ninth century B.C. 
Greek city-states were constantly at 
war with one another, but agreed to lay 
down arms during the Olympic Games 
and dedicate the events to ZZeus. 

The spirit of the ancient Olympic 
Truce has been kept alive by the mod- 
ern Olympic Movement. In October 
last year, the U.N. General Assembly 
approved“* a resolution for observance 
of the Olympic Truce while the Rio de 
Janeiro Games are in DrOgTeSS. 

But the resolution had no effect on 
the civil war in Syria, and haunting* 
video images of the war-torn Syrian 


cty of Aleppo, posted to social media, 
have gone viral** in the middle of the 
"festival of peace” at Rio. 

The video shows a 5-year-old Syr- 
ian boy rescued from the rubble** of 
a bombed-out apartment building. 
His face is smeared*7 with blood from 
what appears to be a head wound, and 
his whole body is covered with white 
dust. Looking dazed** and not even 
crying, the boy mnust have been deeply 
traumatized“. 

He wipes the blood on his face with 
his hand. It breaks my heart to see him 
look at his palm, as in surprise, and 
wipe it on the chair. 

The boy has been identified as Om- 
ran Daqneesh. The doctor who treated 


7 の 


顔 の 血 を ぬ ぐ っ た 手のひら を 見 
る 。 殴 い た よう に 手 を いす に 
りつ ける し ぐさ が 、 痛 々 し い 。 オ 
スラ ッ ・ ダ クニ シュ 落と いう この 
子 を 手当 て し た 医師 は 「 ゃ っ と ひ 
どい けが の 子ども を 毎日 みて い 
まく 英 BBC 放 送 ( に 語っ て いた 。 

導 。 トル コ の 浜 に 洒 着 し た 男 
の 子 の 候 体 の 写真 を 思い 出し た 。 
昨年 、 シ リア を 逃れ て ギリ シャ ヘ へ 
向かっ た が 、 ボ ー ト が 沈 淡 し た と 


him told the BBC that he sees children 
with much more severe 1nJuries eVery 
dayr 

I was suddenly reminded of the 
picture of a toddler whose hfeless body 
washed up*" on a Turkish beach ]ast 
year. A refugee from Syria, the child 
was believed to have been on his way 
to Greece when the boat carrying him 
and other refugees sank. 

Whether he remained in Syria or 
left, he would have come to an equally 
tragic*'' and violent end. 1 am left 
speechless by the sheer absurdity of hfe 
for which this Hittle boy was destined*". 


*19 of war, which our 


The ravages 
country experienced more than 70 


years ago, are still a here-and-now real- 
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され る 。 国 に と ど ま っ て も 逃れ て 
も 、 つ いて 回 る 過酷 な 運命 。 あ ま 
り の 不条理 に 言葉 も な い 。 
私 た ちの 国 が 70 年 以上 も 前 に 経 
験 し た 戦火 に 、 い ま も さ らき され る 
人 た ちがい る 。 平和 の 祭典 の さ な 
か だ か ら こ そ 、 思 い 起 こし た い 。 
子ども た ち が 傷 つけ られ 条 され て 
いい 理由 な ど あ る は ず が な い 。 


ity for people in other parts of the world. 

Precisely* “because the “festival 
of peace” is now in progress, We must 
remind ourselves anew that there is 
absolutely no reason children have to 
be maimed*" and killed. (The Asahi 
Shimbun、 Aug. 20) 


但 英 文 羽 注 
唱 9 Olympic Truce a noble idea suddenly made meaningless 
オリ ン ピ ッ ク 停 戦 と いう 崇高 な 理念 が 台無し に 
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パル ミラ を 見 下ろ し て (フォ トラ イブ ラリ ー) 


[ 名] 休戦 (= an agreement to stop fighting, esp. temporarily)。 
[ 形 ] 高 潔 な , 祭 高 な (= morally good or generous in a way that 
is admired)。 

[ 動 ] 替 成す る . 可決 する (= to officially accept a plan, pro- 
DOSsal etc.)。 

[ 形 ] 忘 れ 難 い (= continually recurring to the mind: unforget- 
table)。 
[ 動 ]( ネ ッ ト な ど で ) 急速 に 広まる (= to spread quickly and 
widely among internet users)。 

[名 ] 瓦 確 . 破片 (= broken pieces of stone and brick)。 

[ 動 ] 塗 りつ ける . 汚す (= to spread a greasy or sticky sub- 
stance over sth)。 

[ 形 ] 注 然 と し た (= in a state of stunned confusion or shock)。 


[ 形 ] 心 の 傷 を 受け た (= emotionally or psychologically dis- 
tressed or upset)。 

[ 動 ] 打 ち 上 げ ら れる (= to be carried ashore by the action of 
water)。 

「 形 ] 悲 痛 な , 悲劇 的 な (= very sad. often involving death and 
suffering)。 

[ 形 ] 運 命 づ けら れ た (= certain to meet a particular fate)。 

[名 ] [複数 形 〕 悪影響 , 破壊 の 跡 (= the damage or destruc- 
tion caused by sth)。 

[ 代 ] ち ょ うど , まさ に (= used to emphasize the complete ac- 
curacy)。 

[ 動 ] 重 傷 を 負わ せる (= to injure sb seriously, esp. permanent- 
1Iy)。 
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到 輪 の 舞台 で 狐 っ た 通 り の メダ 
ル を 手 に で きる 人 は こ く 少な い 。 
大 多数 は 「 敗 者 と し て 去る 。 だ 
が 骨 者 の 草 ( 3 時 | に 勝者 よ M 深み を 
帯び る 。 特 に 輝く 言葉 を 二 つ っ 紹介 
比 堪 'MNe 

陸上 女子 5000 メ ー ト ル に 挑ん だ 
米 ダ ゴ ステ ィ ノ 選手 は 交錯 し て 
一 緒 に 転ん だ 他国 選手 を 置き 去り 
に し な か っ た 。 「 っ で 沙 っ て 。 
完走 し な きゃ 」。 連 れ だ っ て 走り 
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51 「 敗 者 」 の 郊 く 本 


出し た が 、 度 は 自 分 が 赴 の 激 靖 
で 午 こ も 。 入り た 相手 に 久 け 
こさ れ 、 最 6 位 で ゴー ル し 2 がら a 

直後 の 抱擁 が 忘れ が た い 。 「 助 
けた の は 本 能 。 私 が 巧 け 起 ど WW う 
より 私 の 中 の 神様 が 助け た 感じ 
一 障 の こと だ っ た けど 、 共 吾 で 
共鳴 を 呼ぶ な ん て 」。 米 国 で は 義 
会 式 の 旗手 に 推す 暑 名 が 集まっ て 
いる 。 

も う ひ と り は ウクライナ 体操 界 
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Very few athletes who compete in the 
Olympics actually win a medal. 

Most of them will leave Rio as ]osers. 
But words uttered by 1osers sometimes 
hold a deeper meaning than comments 
from winners. 

We have heard especially impressrve 
words spoken by two athletes at the Rio 
Olympics. 

U.S. runner Abbey DAgostino and 
Nikki Hamblin of New Zealand col- 
jided** during a qualifying heat** of 
the women's 5,000 meters and both fell 
hard to the ground. Instead ofrunning 
in pursuit of** the others, DAgostino 
helped her rival, who was hyng on the 
track, get back to her feet. 

“Come on, get up, the American 


said. “We have to finish this race.” Both 
started running agaim side by side, 
but DAgostino soon collapsed because 
of severe pain in her leg. This time, 
Hambhn helped her up. Despite the 
injury, D 人 Agostino completed the race, 
finishing last. 

After DAgostino crossed the fimish 
hne, the tyo women hugged, creating 
an unforgettable moment. 

DAgostino later described what she 
did as an “mstinctual*“" action. 

“T dont think that was me, 1 think 
that was literally the spirit of God 
me, hke, Let's go.“ 

It all happened in an instant. 

“Its encouraging that a simple act of 
kindness just resonates with“" people,” 
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の 量 ベ ペル ニャ エン フ 選 手 。 男子 個人 
総合 で 内 村 航 平 選手 に 敗れ た 。 小 
差 で 金 を 逃し た 「 敗 者 」 だ が 、 会 
見 で は 内 村 選 手 を 助け た 。 

「 あ な た が 審判 に 好 か れ て いる 
か ら こ ん な 得点 が 」。 採 融 の 不正 
を に お わせ る 質問 を 内 村 選 手 が 治 
び た 。 隣 の ベル ニ : ャ エフ 選手 は そ 
の 厄介 な 問い に 進ん で 答え た 。 
いっ な CCNAeieene2 
平 な 結果 。 質問 は 無駄 だ と 


she sand. 

In the United States, a growing 
number of signatures are being col- 
lected in a campaign to recommend 
that DAgostino be the Hag-bearer for 
the U.8. Olympic contingent*? in the 
closing ceremony. 

Another “loser” who made some 
elegant remarks was Oleg Verniaiev, 
Ukraine's star gymmnast. 

Verniaiev lost to Japan's much- 
lauded* Kohei Uchimura in a tight 
competition for the men's individual all- 
round title. But in a news conference*" 
afterward, Vernaiev spoke in support 
of Uchimura. 

Areporter asked a question Suggest- 


ing the judges had shown favoritism*" 


2 


う 」。 す が す が し い 言 葉 だ っ た 。 
日 本 が 過去 最多 の メダ ル を 導 得 
し た 。 外 国勢 を 含め 勝者 言葉 は 
や は り 了 勝気 で 成 勢 が よい 。 た だ 転 
ん だ り 敗 れ た り し た アス リー ト の 
言葉 に は 微量 の 陰 が 伴う 分 、 彼 特 
人 きか ゆあ 上がれ で 
久しい 五輪 だ が 、 敗 者 の 草 に まで 
人 衝 の か 3 を 欄 け 、 性 で き 
る 場 は そう そう な い 。 


toward Uchimura when awarding 
polnts. 
“Dont you feel you have sympathy 
from referees?” Uchimura was asked. 
Verniaiev, sitting next to the Japa- 


※11 


nese, jumpedin” to defend Uchimura 


12 さ 
questlon. 


from this nasty 

“We all have feehngs,” he said,“but 
we know the scores are fair. All the 
questions are superfhuous here.” It Was 
a refreshing comment. 

The Japanese contingent won a 
record number of medals at the Rio 
Olympics. 

The words coming out of the mouths 
of winners are, irrespective of their 
nationalities, generally cheerful and 
high-spirited. 


8 


But the words of athletes who have 
suffered a fall, a loss or another kind 
of setback*" are often imbued*" with 
unique profundity through a touch of 
shade. 

The Olympics have long been criti- 


※15 


cized as arange”" of problems rise 


again and again. But there are few 


供 英 文 訳注 


2016 年 8 月 21 日 日 曜日 


other sporting events where even 
the words of losers draw so much in- 


ternational attention and fnd a big 、 


resonance among people around the 
globe. (The Asahi Shimbun、 Aug. 21) 


ll Winning words from the 1osers' at Rio Olympics glitter like 


gold 


リオ 五輪 「 敗 者 ] た ち が 発 し た 言 


*1 glitter 


葉 に 金 の 輝き 
[ 動 ] き らき ら 輝 く (= to shine brightly with little flashes of 


ligh0。 

*2 collide [ 動 ] お つか る (= to crash together with a violent impact)。 

*3 qualifyimgheat [名 ] 予 選 試 合 (= a preliminary contest the winner of which may 
enter the final contest)。 

*4 im pursuit of [前 ] 一 を 追っ て (=chasing after sth)。 

*5 imstimctual [ 形 ] 本 能 的 な . 衝動 的 な (= based on instinct and not involv- 
ing though0)。 

*6 resonate with [ 動 ] 一 の 心 に 狼 く (= to produce an emotional effect on sb)。 

*7 contimgent [名 ] 代 表 団 (= a group of people representing an organization 


Or country)。 
*8 lauded 
*9 news conference 
mous DeTson)。 


[ 形 ] 褒 め た た えら れ た (= praised)。 
[名 ] 記 者 会 見 (= an interview held for news reporters by a fa- 


*10 favoritism [名 ] を こ ひ いき =a display of partiality toward a favored per- 
Son Or 8gTOUD)。 

*11 jump in [ 動 ] (会 話 な ど に ) 割り 込む (= to interrupt a conversation)。 

*12 nasty [ 形 ] 悪 意 の ある . いや な (に unkind or offensive)。 

*13 setback [名 ] つ まず き , 敗北 (= a dificulty or problem that delays or 
prevents sth)。 

*14 imbue sth/sb with [ 動 ] 一 に 一 を 染み 込ま せる (= to fill sth/sb with a particular 

Sth feeling, quality, or idea)。 
*15 range [ 名] 種類 . 範囲 (= avariety of things of a particular type)。 
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52 む の た け じ さ ん 逝く 


人 類 史 を 1 日 に に た と えれ ば 戦争 
が 始ま っ た の は 23 時 858 分 な 58 秒 か 
ら 。 そ れ 以 前 は ずっ と 戦争 な ど な 
か っ た 。 全 人 類 が 本 気 に な りさ え 


すれ ば 、 戦争 は 必ず 絶 減 で きる 


そう 誕 え て 101 歳 まで 走り 続け 
た ジャ ー ナ リス ト む の た け じ (本 
名 ・ 計 直 治 ) さ ん が 亡くな っ た 。 
戦争 の 思 や 人 生 の 妙 を 縦横 に 論 
じ 、 味 わい 深い 低 言 を 残し た 。 
「 終 太 に は な る だ け ゆ っ くり 運 
く 着 く 。 そ れ が 人 生 の 旅 」「 死 ぬ 
時 そこ が 生涯 の て っ ぺん 」。1 晶 
長く 生き れ ば 1 日 何 か 感 じ ら れ 
る 。 老 い を くよくよ 嘆 か ず 、 人 生 
を 楽し も うと 呼び か けた 。 
終戦 を 迎え た 日 、 自 身 の 戦 争 南 
儲 を と り た いと 制 日 新聞 社 を 退 視 
し た 。 友 普 の ジャ ー ナ リス ト と 薩 
われ た が 、「 反共 は ジャ ー ナ リズ 
ム の 基本 性 質 だ 」 と 原点 を 見 失い 
が ちな 後 義 た ち を 戒め た 。 
戦中 の 新聞 社 で あか ら さ まな 検 
関 や 弾圧 な ど 見 な か っ た 、 危 うい 
の は 報 道 側 の 自 主 規制 だ と 指摘 し 


ん り ょ く 


た 。「 権 力 と 問題 を 起こ すま いと 


0 
自分 た ちの 原稿 に 自分 た ち で 検 剛 


を 加え る 。 検 賠 より は る か に 有害 
だ っ た 」。 彼 の 残し た 言葉 の 仙 薬 
は 昨今 と り わけ 晶 に 普 い 。 

半鐘 し て いな いか と 芋 者 も 脳 に 手 
を 当て る 。 

「 ボ ロ を 旗 と し て 」 「 定 本 潮 と 走 
と 」 希望 は 絶 漠 の ど 真 ん 中 に 」。 
著作 を 貰 く 一 徹 さ は 特筆 に 値 す 
る 。 注 き 立 つと きも 沈む と きゃ も 集 
団 ! < 流 き れ や すい 日 本 社会 で 、 所 
れ の な いそ の 言葉 は 何より 頼も し 
か っ た 。 ふ る さと 秋田 で 30 年 筆 を 
ふる っ た 新聞 [た いま つ 」 の 名 そ 
の まま に 、 戦争 絶 滅 の 願い に 全身 
を 燃やし 続け た 。 


⑨ む の た け じ さ ん 死去 む の た け じ さ ん は 、 
秋田 県 生ま れ の ジャ ー ナ リス ト 。 東京 外国 
語学 校 卒業 後 、 報 知 新聞 社 を 経て 、 朝 日 新 
開 社 に 入社 。 太 平 洋 戦 中 に 「 負 け 戦 を 勝ち 
戦 の よう に 報じ 」 た こと に 対す る けじめ と 
し て 、 終 戦 の 日 に 朝日 新聞 社 を 退社 し た 。 
飛 郷 の 秋田 県 横手 市 で 週刊 新聞 『 た いま つ ] 
を 創刊 。 1978 に 休刊 し て か ら は 著作 や 講演 
活動 を 通じ て 平和 へ の 信念 を 貫き 通し た 。 

21 日 、 老 衰 の た め 死 去 。101 歳 だ っ た 。 
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53 五輪 を も て な す 詩 語 


リオ か ら 石 輪 の 旗 を 託さ れ 、 
よい よ 東 京 は 「 お も て な し ]」 準備 
の 本 番 | 入る 。 訪日 外国 人 向け の 
表示 や 標識 は 何 カ 国語 くら い が よ 
い の だ ろう 。 リ オ の 案内 板 を 出張 
中 の 同僚 に 調べ て も ら っ た 。 

五 輸 会 場 の 文字 は ポル ト ガ ル 語 
に 続い て 敵 計 革 が 多い 。 
ナ 海岸 まな ど 航 光 地 で は こ れ に 

: 2 六 85。 和 M52 
語 ゆ え 外す わけ に いか な いそ うだ 。 


コパ カバ ー 


「 東 京 戸 輪 で も 、 ぜ ひ 近 陸 の 中 
二 の 言語 に よる 案内 を 大 切 に 
ほし いで すね 」 と 話す の は 、 ド イ 
ッ 出 身 の ペ ー Nes ZN ウ クハ ウス 早 
稲田 大 准 教 授 (41)。 東 京 で で 公共 
案内 板 に 外 国語 が どう 使わ れ て き 
た か 、 語学 者 と し て 調べ て きた 。 

か つて 東京 で は 日 本 衣 だけ の 条 
内 が 多かっ た 。 だ が 「 横 断 禁 止 」 
の 標識 が 読め な 外国 人 が は ね ら 
れる 事故 が 起き 「DO NOT CR 
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The Olympic HHag has been passed 
on to Tokyo and preparations for the 
2020 Olympics are about to*" move into 
top gear*” to ensure Japan's capital 
eity will accord*? every “omotenashi” 
(hospitality) to visitors from around 
the world. 

Wondering how many languages 
should be used on signage*" during 
the Games, 1 asked a colleague, who 
is currently visiting Rio de Janeiro, to 
conduct some research there. 

At many Olympic venues、Portu- 
guese is the most predominant*7 ]an- 
guage, followed by English. In tourist 
areas such as Copacabana, Spanish 
is also used. Signs in Spanish are 
indispensable“ because that is the of 


ficial language of Brazil's neighboring 
countries, according to my colleague. 
“T would hope Tokyo will also show 
respect to Japans neighbors--China 
and South Korea--by putting up signs 
” said Peter Back- 
haus, 41, a German-born associate 


in their language8s, 


professor at Waseda University. 

Asa Hmguist, Backhaus has studied 
how foreign languages are used on 
Japan's public notices*. 

In the past, most signage in Tokyo 
was in Japanese only. But after a for- 
elgner was hit by a car as he was un- 
able to read a roadside sign that said 
“Odan Kinshi” (Do not cross), Tokyo 
started adding English to its signs. 
And starting at the time of the Tokyo 
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OSS」 な ど 英 語 俳 記 が 広まっ た 。 
1986 年 の 東京 サミ ッ ト を 契機 に 英 
語 や 仏語 、 独 語 な ど が 街角 に 目 立 
つよ うに な か っ た 。 


ハン グル や 中 国語 の 表記 を 急増 


きせ た の は 、2002 年 サッ カー 
W 杯 の 日 韓 共催 で ある 。 その 
後 、 東 京 で は 日 英 中 韓 の 4 カ国 語 


億 記 が 標 准 に な りつ つ あ る と 准 孝 
授 は 言う 。 


4 年 後 の 東京 大 会 に 向け 、 都 な 


G-7 Summit of 1986, signs in Enghish, 
French and German started to become 
more common. 

Signage in Hangul and Chinese 
mushroomed* "when Japan and 
South Korea co-hosted the 2002 FIEA 
World Cup. Ever since then, Backhaus 
observed, quadrilingual* signs in 
Japanese, Pnghish, Chinese and Han- 
gul have become standard in Tokyo. 

For the 2020 Olympics, Tokyo is 
believed to be considering using Just 
Japanese and English in its standard 
S1gns, Dlus graphics. 

But 1 would like Tokyo to accord 
the warmest welcome to visitors from 
China, Taiwan and South Korea, 


案 


g1ven” Japans historc ties with these 


77Z 


ど は 日 英 両 語 と 図 記号 を 案内 の 基 
本 に する そう だ 。 た だ 、 歴 喝 的 な 
結び つき や 行き 来 の 多き を 考え る 
と 、 こ こ は 中 国 や 台湾 、 韓 国 か ら 
の 訪問 者 に は 手厚く 対応 し た い 。 
日 本 な ら で は の 歓待 を 世界 に 届け 
る の は も ちろ ん だ が 、 近 く て 導い 
「 お隣 さ ん 」 と の 心 の 距離 を 縮め 
る 好機 に し た い 。 


countries,as well as the heavy trafc*" 


of visitors from these neighbors. 


4 show 


Tokyo should obviously 
“Japanese hospitahty” to all visitors 
from around the world. 

But the 2020 Olympics could also be 
an ideal opportunity for shrinking the 
emotional distance between Japan and 
its “close* "but distant” neighbors. (The 


Asahi Shimbun,、 Aug. 23) 
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EE レー 


「 津波 避難 中 


TSunarml 
Evacuation Route 


混 貴 避 堆 路 
。 な L| 本 軒 丘 呈 
0 


日 英 中 韓 併 記 の 看板 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


信 黄 文 訳注 


Tokyo could give China, S. Korea a linguistic cuddle in 2020 
2020 年 東京 五輪 の 言語 で 中 戦 と の 距離 縮め る 好機 に 


*1 limguistic [ 形 ] 言 語 の (= consisting of or related to language)。 

*2 cuddle [名 ] 和 寄り添う こと , 抱擁 (= aclose embrace)。 

*8 pe about to [ 動 ] 今 に も 二 し よう と し て いる (= to be going to do sth very 
Soon)。 

*4 mmove into top gear [ 動 ] 本 格 化 する (= to begin to work with as much effort as pos- 
sible)。 

* ま 5 accord [ 動 ] 与 える (= to give officially sth desirable)。 

*6 signage [名 ] 看 板 . 標識 (= signs in a public place)。 

*7 predominant [ 形 ] 目 立っ た , 目 に つく (に most obvious or noticeable)。 

*8 indispensable [ 形 ] 総 対 必要 な (に too important not to have: necessary)。 

*9 notice [ 名] 掲示 . 案内 . 看板 (= a board or sign giving information)。 

*10 mushroom [ 動 ] 急 激 に 増加 する (= to increase or develop very quickly)。 


*11 quadrilingual [ 形 ] 4 カ国 語 を 用 いる (= written、 printed、 etc., in four differ- 


ent languages)。 


*12 given [前 ] 一 を 考慮 に 入れ れ ば (= considering: used for referring to 


a Darticular thing)。 


*13 traffic [ 名] 行き来 (= the movement of people or goods from one place 


to another)。 


*14 obyviously [ 副 ] 明 ら か に , 当然 な が ら (= in a way that is easily per- 


ceived or understood: clearly)。 


*15 close [ 形 ] 近 接し た (に only a short distance away)。 
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54 「 余 震 」 の 今後 


昨年 日 本 で も 公開 され た 中 国 映 
面 「 唐 山大 地震 」 は 実際 に 起き た 
二 っ の 地震 を 描く 。1976 年 に 河北 
省 唐 山 市 を 舞っ た 地震 で 生き 別れ 
た 病 弟 が 、2008 年 の 四川 大 地震 の 
救難 現場 で 再会 を 果たす 。 

英 題 は け ア フタ ー シ ョ ッ | 
余 居 と も 余波 と も 訳し う る 言葉 だ 
が 、 映 画 で は 余震 の 場面 は ご く 短 
い 。 当然 の こと な が ら 、 余 震 と は 
(1) 本 須 の 後に 来る (2) 本 料 ほ ど 


激しく な い 、 と いう 前 提 で 描か れ 
て いる 。 

それ は お そら く 今 春 ま で 多く の 
国 で 常識 だ っ た だ ろう 。 覆し た 
の は 熊本 地震 で ある 。「 あ と は 余 
震 だ か ら 大 し た こと は な い 」 と 信 
じ た 人 々 が 遊 難 先 か ら 自宅 へ 選 
り 、 そ の 後に 来 た 「 本 震 」 で 命 を 
落と し た 。 

「 あ と に 起き た 地震 こそ が 本 岩 
だ っ た 」 と 気象 庁 は 説明 し た が 、 
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“Tangshan Dadizhen”" (The Great 
Tangshan Earthquake),a Chinese film 
released in Japan last year, is about tyo 
earthguakes that occurred in real-life 
im China. 

A young girl and her twin brother, 
separated when a devastating earth- 
quake struck the city of Tangshan in 
Hebei province in 1976, are reunited in 
the immediate aftermath** ofthe 2008 
Sichuan earthquake. 

The m's English title is “After- 
shock,” but the scene depicting an 
aftershock is quite brief. Needless to 
say。 an aftershock is a quake of lesser 
magnitude that follows the main tem- 
blor*" and this is the flm's premise**. 

In most countries of the world、 


nobody probably ever questioned this 
premise until last spring when the 
Kumamoto earthquakes of April dis- 
proved* . 

Survivors of the first major jolt*" in 
Kumamoto believed that any further 
tremors*" would be aftershocks oflesser 
intensity so many of them returned to 
their homes only to then 1ose their Iives 
in the “main shock" that followed. 

The Japan Meteorological Agency 
later explained that the main shock 
was actually the one that came after the 
first violent jolt, but T could not believe 
this at first. 

Last week, the agency announced 志 
willno longer use the word “aftershock" 
in urging“ the public to remain alert. 
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に わか に 信じ られ な か っ た 。 そ の 
気象 庁 が 先週 、 今 後 は 注意 喚起 に 
あたり 「 余 人選 」 と いう 言葉 を 使わ 
な いと 発 表し た 。「 最 初 より 大 き 
な 描 れ は 来 な いと 受け 止め られ 
る 」 と の 理由 だ 。 今 後 は 「 最 初 の 
地震 と 同 規模 の 地震 に 注意 」 と 
いっ た 呼び か け 方 に 改め られ る 。 
過去 568 回 の 内 際 地 震 を 調べ る 
と 、 後 続 の 揺れ の 方 が 大 きい 例 が 
6% あ っ た と いう 。 最初 の 揺れ が 


The agency's reasoning is that using 
this expression could mislead the public 
into thinking that further tremors will 
be weaker than what they have already 
exDerienced. 

The agency has modifed* the word- 
ing of its warning to: “Watch out for 
further quakes of the same magnitude 
as the first.“ 

Of563inland earthquakes analyzed 
by the agency, 6 percent were a bigger 
earthquake following what was consid- 
ered to be the main shock. 

“It is diffcult to immediately deter- 
mine whether the first tremor is the 
strongest or not,” the report says. 

This stark*" statement makes me 
sad. 1 can imagine the dilemma faced 


水曜 日 


最も 強い か 符 か 「 発 生 直後 に 見 相 
め る こと は 難し い 」。 報告 書 の 率 
直 な 言葉 が 悲し い 。 ちの 
普 悩 を 想像 する 。 

全国 どの 地域 が いつ 被災 地 に な 
る か だ れ に も 予測 が で き な い 。 
いっ た ん 大 き な 揺 れ が あれ ば あと 
は 収まる と 安心 すら で き な い 。 科 
学 の 限界 を 地震 国 に 暮らす 者 と し 
て 素 赴 に 受け 止め た い 。 


by seismologists*". 


Anywhere in Japan can be devas- 
tated*“by an earthquake. and nobody 


※13 


can predict”” when or where. There is 


reassurance that the 
※15 


no comforting*" 
tremors will eventually subside"” after 
one Violent jolt. 

As aa Yesident of an extremely earth- 


*9 country。 1 have no 


quake-prone 
choice but to humbly accept the Hmi- 
tations of science. (The Asahi Shimbun, 


Aug. 24) 
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ヤマ ミシェル ・ ビ ュ ト ー ル Michel Butor 
(1926-2016)。 フ ラン ス 、 ノ ー ル 県 生ま 
れ 。 小説 家 、 詩 人 。1956 年 、 小 説 「 時 間 割 
で フェ ネオ ン 賞 を 受賞 、 翌 1957 年 に は 主 
人 公 に 二人称 「 あ な た 」 を 用 いた 『 心 変わ り 』 
で ルノー ドー 賞 を 受賞 し 注目 を 集め た 。 
ヌー ヴォ ー・ ロ マン の 代表 的 な 作家 の 一 
人 。24 日 、 オ ー ト サボ ワ 県 の 病院 で 死去 。 
89 蔵 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
Humans humbled as science is silent in face of quakes 
地震 を 前 に し て 人 は 科学 の 限界 を 思い 知る 


*] humble [ 動 ] 謙 上 席 に させ る (= to make meek)。 

*2 aftermath [ 名] 余波, 影響 (= the effects and results of sth)。 

*8 temblor [名 ] 地 震 (= an earthquake)。 

*4 premise [名 ] 前提 (= sth taken to be true without proo)。 

*5 disprove [ 動 ] 反 証 を あげ る (= to show that sth is wrong or false)。 
*6 jolt [名 ] 激 し い 揺 れ (= a sudden rough shaking movement)。 
*7 tremmor [名 ] 弱 い 地震 余震 (= asmall earthquake)。 


*8 urgesbtodosth [ 動 ] 一 に ーー する よう 強く 促す (= to advise or try hard to per- 
suade sb to do sth)。 


*9 modify [ 動 ] 修 正す る , 変更 する (= to make partial or minor chang- 

eS)。 

*10 stark [ 形 ] あ り の まま の (に tare, harsh or simple in a severe way)。 

*11 seismologist [名 ] 地震 学 者 (= a scientist who studies earthquakes)。 

*12 devastate [ 動 ] 大 損害 を 与え る (= to seriously damage or completely de- 
stroy sth)。 

*13 predict [ 動 ] 予 言 する , 予測 する (= to say that sth will happen in the 
future)。 

*14 comforting [ 形 ] 司 め と な る (=making you feel less sad、 worried or disap- 
pointed)。 

*15 suDbside [ 動 ] 静 まる . や わら ぐ (= to become weaker, less violent。 or 
less severe)。 

*16 -prone [ 形 ]〔 含 成語 で ] 一 に な りや すい (= likely to do sth or be af- 


fected by sth)。 
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55 村営 ス 


と や まな し 


2 
境 を 接する 檜原 村 | に 今 夏 、 初 の 
財 スー パー」 が 開 填 し た 。「 地 
元 に コン ビニ か スー パー が は ほし 
い 」 と いう 住民 の 年 来 の 声 に 応え 
た 。 開 店 まで は いばら の 道 だ っ た 。 
か つて 6 千 を 超え た 人 口 が いま 
は 2300 人 。40 以 上 あっ た 商店 は 10 
に 減っ た 。 村 は まず 地元 の 商店 主 
ら に 相談 し た が 、 不 発 に 終わ っ 
た 。 次 いで コン ビニ 数 社 に 当たっ 


じ だ い 


ー パ バー の 時 代 


た 。 天 手 に は 「 毎 日 300 人 の 来店 
が な いと 厳し い 」 と 断ら れ た 。 社 
ご と に 幅 は ある も の の 、 月 商 900 
万 円 あたり が 採算 ライ ィ ン ら し か っ 
た 。 ー 
中 潤 の 1 社 は 前 向き で 、 内 装 の 
相談 まで 話 が 進ん だ 。 と ころ が 福 
の 編 党 統 合 が 決ま る と あえ な く ご 


は さん 


破 算 に 。 村 は 誘致 を あき ら め た 。 


じ まえ 


自前 で 店 を 開く し か な いと 腹 を く 
く 7 きら 
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The nation's first village-run su- 
permarket threw open*” its doors 
in the westernmost Tokyo village of 
Hinohara, which borders Yamanashi 
Prefecture, this summer. 

But residents had a mountain to 
climb before their long-held** dream of 
being able to shop jn therr "neighbor- 
hood convenience store or supermarket" 
was realized. 

Hinohara's population, which once 
topped 6.000, has, over the years, 
dwindled“ to just 2.300.And the num- 
ber of stores in the village has shrunk 
from more than 40 to just 10. 

The village consulted local store 
owners about the possibility of opening 
aconvenience store or supermarket, but 


this went nowhere*". Next, the village 
sounded out*" a few convenience store 
chains, but agaimn in Yain. 

A major convenience store chain 
explained it would be a losing*” ven- 
ture unless the outlet could secure 
“*a minimum of 800 customers a day." 
While the numbers varied from opera- 
tor to operator, the break-even pont 
appeared to be monthly sales of around 
9 million yen. 

There was one medium-S1Ze COnVe- 
nience store chain that showed inter- 
est and the parties even got as far as 
discussing the outlet's imterior decor. 
But the company s merger plan threw a 
spanner in the works** and everything 
was taken off the table“. 
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9500 万 円 を 出資 し て 第 3 セク 
ター を 立ち 上 げ 、 共同 仕入れ の 全 
日 食 チ ェ ー ン に 加盟 。 先 月 、 開 業 
ここ ぎ つ け た 。 店 の 名 は 「 か あべ 


ぇ 屋 」。 村 の 人 の 使う 言葉 [買う 


べ え 」 か ら 付け た 。 
も と より 村 の 財政 は 厳し い 。 年 
間 数 百 万 円 の 赤字 を 覚悟 し て の 挑 


戦 で あ る 。 人 収集 や 肖 流 多 りな 
ど 別 事業 を 併せ て 経営 の 安定 を め 
ざす 。 奏 走 し た 村 職 員 の 藤原 成一 


The village fnmally gave up trying 
to attract businesses and decided to 
go it alone. 

With an investment of 95 million 
yen, the village established a semipub- 
Hic corporation and joined Zennisshoku 
Chain, a nationwide chain of grocery 


0 merchandise pur- 


stores that pools 
chasimg. 

The supermarket in Hinohara 
opened last month and was named 
"Kaabee-ya” after the local expression 
“kaubee,” which means “Let's buy.” 

The village is in fnmancial straits*" 
and is also bracing itself* "for running 
the store a few million yen in the red 
each year. To help keep the store up 


玉 18 


and running” , the village is count- 


さん (43) は 「 破 談 の た びに 頭 を 缶 
えた 。 で も 新鮮 な 肉 や 魚 、 卵 や 后 
乳 が 買え る 拠点 は 村 に 欠か せな い 
イン フラ で す 」 と 話す 。 

「 採 算 」 と いう 尺度 で 考え れ ば 
企業 が 出店 を た め ら う 自治体 は 
栓 原村 に 限ら ず 全国 に ある だ ろ 
う 。 そ れ で も 村 は 賭け に 挑ん だ 。 


ひょう じょう 


レジ に 列 を な す 人 々 の 表情 は と び 
きり 明る か っ た 。 


ing on revenue* "from other ventures, 
such as trash collection and mountain 
stream fishing. 

"Every time business negotiations 
collapsed, 1 was dismayed* "said 
Keiichi Fujiwara, 43, a village officia] 
who was heavily involved in getting 
the store started. “But a place where 
villagers can buy fresh meat, fish, eggs 
and milkis anindispensable part ofthe 
villages infrastructure." 

Nationwide, 1 am sure Hinohara 
is definitely not the only municipality 
where enterprises, thinking in terms of 
the bottom Hine, have had cold feet*%. 
Yet, Hinohara boldly embraced*" the 
challenge. 

The villagers who formed a long ine 
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at the supermarket's checkout counter マソ ニア ・ リ キ エ ル Sonia Rykiel (1930- 

when it opened could not have looked 2016)。 フラ ンス ・ パ リ 生 まれ 。 フ ァ ッ ショ 

happier. (The Asahi Shimbun, Aug. 25) ン デ ザイ ナー。 自ら の 名 を 冠 し た プラ ンド 
で 、 ボ ー ダ ー 柄 ニッ ト な ど で 人 気 を 博 し 、 
「 ニ ッ ト の 女王 ] と 呼ば れ た 。2009 年 に フ 
ラン ス 政 府 か ら レ ジオ ン ・ ド ヌー ル 重 章 
を 、2012 年 に 仏 芸術 文化 勲章 を 受章 し た 。 
25 日 、 パ リ の 自宅 で 死去 。86 歳 だ っ た 。 


借 黄 文 訳注 
Villagers set great store in their own little supermarket 
住民 に と っ て 大 切な , 小さ な 村営 スー パー 
*1 set store (in) [ 動 ] 一 を 大 切 に する (= to care about, appreciate, or respect sb/ 
th)。 
*2 throw open [ 動 ] ば っ と 開け る . 開放 する (= to make more accessible, 
esp. suddenly or dramatically)。 
*8 long-held [ 形 ] か ね て の , 長年 抱い て きた (= held for a long tme)。 
*4 dwindle [ 動 ] 次 第 に 減少 する , 衰え る (= to become gradually less or 
smaller)。 
*5 go nowhere [ 動 ] ら ち が あ か な い (= to completely fail to achieve sth)。 
*6 sound out [ 動 ] 打 診 す る , 探る (= to try to find out what sb thinks sth)。 
*7 losinmg [ 形 ] 見 込み の な い (= unprofitable: failing)。 


*8 throw aspanner [| 動 ] 計 画 の 妨害 を する (= to do sth that prevents a plan or ac- 
in the works tivity from succeeding)。 


*9 of 研 the table [ 難 ] 考 慮 か ら 外 れる (=no longer being considered)。 
*10 pool [ 動 ] 共 同 に する (= to put together for general use)。 
*11 strait [名 ] 難 局 . 苦境 (= a difficult situation、 esp. because of fiman- 


cial problems)。 
*12 braceoneself [ 動 ] 備 える , 覚悟 を する (= to prepare oneself physically or 


mentally)。 
*13 upandrumnnimg [ 形 ] 活 発 に 動い て (actively working)。 
*14 revenmue [ 和 名] 収入 . 収益 (= income from business activities or taxes)。 
*15 dismayed [ 形 ] う ろ た えた , が っ か り し た (= feeling shocked and dis- 
appointed)。 
*16 have cold feet [ 動 ] お じ け づく (= to be too fearful to go ahead with sth)。 
*17 embrace [ 動 ] 受 け 入 れる (= to accept an opportunity, challenge. etc. 


willingly)。 
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56 神 コ ン ビ ニ を 探せ 


也 ず か し な が ら 、 夏休み の 自由 
研究 に は よい 思い 出 が な い 。 お 委 
を 過ぎ て も テー マ が 決め られ ず 第 
年 作っ て ば か り 。 小 学校 で は 、 見 
か ね た 多 親 が 勝手 に 水彩 画 を 代 作 
机 それ が 学校 で 秀作 扱い きれ て 
困っ た こと も ある 。 四 十 数 年 前 の 
赤面 を いま る 時 \ い 出す 。 

売 目 。 現物 を 見 て つく づく 感 
し た の は 、 津 市 立 橋 北 中 2 年 、 西 


川 充 希 きん (14) の 昨夏 の 研究 だ 。 


又 昌 の 集まる コン ビニ と 集まら な 
い コ ン ビ ニ の 進 い を 調べ た 。 珍し 
い 由 の 採れ る 「 神 コン ビニ 」 が ど 
こ か 知り た か っ た の が きっ か け だ 
と 言う 。 

夜 ご と 父 に 運転 を 頼み 、 自 宅 か 
ら 半 径 10 キ ロ 閥 に ある 39 店 舗 を 
め ぐっ た 。 気づい た の は 、 息 が 集 
まる 店 は 店 内 や 看板 の 照明 が 青 っ 


ぽい こと 。 少な い 店 は 全体 に 自 か 
黄色 に 見 えた 。 
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“Jiyu kenkyu" Gndependent project) 
is a requlred homework assignment 
for all Japanese schoolchildren during 
their summer vacation break. Students 
are free to select any topic for their 
Drojects. 

Iam embarrassed to confess*^1have 
no good memories of jiyu kenkyu from 
my boyhood. 

Around mid-August every year, 
was invariably** panicking because 1 
still hadntchosen my topic. Once, when 
[wasin primary school, my father took 
pity on me** and painted a watercolor 
for me to submit*? as my own work. 

The school treated “my” painting as 
an exceptionally*" fne piece of work, 
which made me cringe with guilt and 


shame. My face still gets red when 1 
recall this dishonorable*? episode of 
more than 40 years ago. 

Recently, 1 got to** see the jiyu 
kenkyu done last year by Mitsuki 
Nishikawa, now 14 and a second-year 
student at Kyohoku Junior High School 
in Tsu, Mie Prefecture. 

1 was greatly impressed by his work, 
the theme of which was to find out 
which convenience stores were “insect 
magnets” and which werent, and why. 

Nishikawa said he chose this topic 
because he wanted to know which out- 
let had the biggest variety of rare and 
prized*? bugs to collect. 

Every night, he asked his father to 
drive him around so he could visit all 


7?6 


三重 県 総合 博物 館 の 学芸 員 に 指 
道 を 受 ! 分 光 器 で 解析 し た 。 発 
光 ダ イオ ー ド (LED) 灯 や 紫外 線 
カッ ト フ ィ ル ム を 衝 入 し て いな い 
店 ほど 上 虫 が 多い と いう 結論 に 達し 
た 。 集め た 虫 は 店 ご と に 分 類 し た 。 
「 コ ン ピ ニ 又 」 と 題し た 成果 
は 同 館 で 展示 され 、 反 響 を 呼ん 
だ 。 堺 市 で 今春 あっ た 日 本 昆虫 学 
会 で も 披露 され た 。「 新 月 の 夜 に 
は 東 が 増え る 」 [窓際 に カエ ル の 


39 “conbini” within 10 kilometers from 
his home. He discovered the stores that 
attracted the most insects had bluish 
lights inside, as well as on store sign- 


*10 


boards, whereas” not many insects 


could be found at establishments*" 
with white or yellowish hghting. 

With the assistance and guidance of 
acurator* “at the Mie Prefectural Mu- 
seum, Nishikawa analyzed the hghting 
with a spectrometer. He concluded that 
bugs tended to keep away from LED 
]amps and lights coated with a film that 
blocks ultraviolet rays. 

He collected the bugs he found at 
each outlet and sorted*“ them accord- 
imgly* 

Titled “Konbini Konchu” (Conve- 
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ん ぶん か 


多い 店 に は 曳 が 多い 」。 論 に 書 
き と め ら れ た 発 を 見 は 、 大 人 が 読ん 
で も 穫 味 深い 。 


じ し ゆう けん 


この 夏 の 自由 研究 Ia マ は ゃ 
ちろ ん 虹 虫 だ 。 近郊 の 院 で 3 枚 
の 布 に 進 う 光線 を 当て 、 虫 の 集 ま 
り 方 を 人 稚 侍 す る 。 毎夜 2 時 間 の 殺 
MICO 
家 も 顔負け の その 人 研究 由 迷 
だ た た だ 米 意 を 党 えた 。 


nience store bugs), Nishikawa's project 
was displayed at the museum and 
generated great interest. It was also 
shown this past spring at a meeting of 
the Entomological Society of Japan in 
Sakai, Osaka Prefecture. 

Nishikawa observed in his writ- 
ten report that “there are more bugs 
on nights of the new moon,′ and that 
“there are many bugs at outlets with 
many frogs by the window.” These 
observations are certainly interesting, 
even for adults. 

Naturally, bugs are again the topic 
of Nishikawa's jiyu kenkyu project 
this summer. On a suburban hill, he 
is observing how insects are attracted 
to three fabric sheets, each It with dif- 
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ferent lighting*". 

Nishikawa loves doing this for two 
hours every night.1 have nothing but*『 
the deepest respect for his dedication 
to research, which must put even the 
experts to shame. (The Asahi Shimbun, 


Aug. 26) 


英文 訳注 
名 回 史 14-year-old's creepy-crawly study impresses even bug experts 
専門 家 ま で も が 感心 する , 14 歳 の 昆虫 研究 


*1 creepy-crawly [名 ] は いま わる 中 (に an insect, a worm, etc.)。 
*2 comnfess [ 動 ] 白 状 する (= to admit sth that you feel embarrassed about)。 
*3 imvariably [ 形 ] い つも , 必ず 常に (に always, or almost always)。 
*4 takepityonsb  [ 動 ] 一 を 気の毒 に 思っ て 手 を 貸す (= to feel sorry for sb and 
try to help them)。 
*5 supbmnit [ 動 ] 提 出す る , 提示 する (= to formally give sth to sb)。 
*6 exceptionally [ 副 ] 特 に 優れ て , 並 は ずれ て (= much greater than usual)。 
*7 dishonorable [ 形 ] 不 名 誉 な (= not morally correct or acceptable)。 
*8 get to do sth [ 動 ] 一 する 機会 を 得る (= to have the opportunity to do sth)。 
*9 prized [ 形 ] 大 変 足 重 な (= considered valuable and important)。 
*10 whereas [ 接 ] と ころ が , 一 方 で は (= used to compare or contrast two 
facts)。 
ネ *11 establishmnent [ 名] 店舗, 事業 所 (= the place where a business is carried on)。 
*12 curator [名 ] 学 芸 員 , 館長 , 専門 職員 (= sb whose job is to look after 
the objects in a museum)。 
*13 sort [ 動 ] 分 類する (= to arrange things in groups or in a particular 
order)。 
*14 accordingly [ 副 ] そ れ に 応じ て , 適宜 に (に inaway that is suitable for the 
situation)。 
*15 light [ 動 ] 賠 ら す (= to provide with light or lighting, illuminate)。 


*16 nothing but [ 副 ] た だ 一 だ け に onjy)。 
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ひょう ゆ く え 
57 6 票 の 行方 


らく せん ひっ 


われ ら が X 候 補 は 落選 必至 。Y 
候補 の 方 が 数 碧 村 も 矯 勢 らし い 。 
何と か 開 昔 作業 で 逆転 きせ ら し 時 2 
いか 。 青森 県 津軽 地方 の ある 
町 長 選 で 、X 氏 を 推す 選挙 長 や 開 
立会 和信 ら が ひそ か に 策 を 練っ た 。 
思い つい た の の は Y 氏 の 得票 を む 
りや り 舞 効果 に し て し まう こと 。 
投票 用 紙 に ある 「 前 選挙 管理 誠 員 
会 ] の 印影 ジ の 「 挙 」 や 「 管 」 の 字 が 
消 い も の を 選管 が 偽造 だ と 判定 
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While ballots** were being counted 
in a 1958 mayoral election in the 
Tsugaru district of Aomori Prefecture, 
Candidate Xs defeat became inevitable, 
ashewastraihing“ Candidate Y byjust 
a few hundred votes. 

The election manager and poll 
watchers, who were all supporters of 
Candidate X, schemed*? to put him 
ahead of Candidate Y by nvahdat- 
ing*“ ballots cast for Candidate Y. 

Every ballot bears the imprint ofthe 
seal*? ofthe Mayoral Election Manage- 
ment Committee. The conspirators** 
came up with the idea of disquahfy- 
ing*" as “forgeries* "all ballots with 
partially faded imprints. As a result, 
a few hundred votes out of 4.000 or 


こう ひょう 


計 4 千 余 齋 の うち 数 吾 を 無効 時 
に し た 。 X 氏 が 当 選 し た 。 1958 
(昭和 33) 年 の こと だ 。 [津軽 選挙 」 
は か くも すさ まじ い 。 


これ ほど ひど く は な い に せ ょ 、 
先月 の 参院 選 で も 連 が 行方 不明 に 


な る 駆 ぎ が あっ た 。 舞台 は 岐阜 県 
の 杯 市 。 市 選管 が 比例 区 の 民 進 


Np d 放 和 


党 候補 の 得 牙 を 0 泉 と 発表 し た 
】 が 、「 ま ちがい な く 投 票 し た 」 と 主 
張 す る 6 人 が 裁判 を 起こ し た 。 
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so were rejected as invalid votes, and 
Candidate X won the election. 

This was just one example of a 
series of election frauds*", for which 
the Tsugaru district is historically 
notor1OuS. 

While less flagrant*“ in nature 
than the above case, the Upper House 
election held last month also became 
blemished*" because of ballots that 
went missing in the city of Motosu in 
Gifu Prefecture. 

After the municipal election man- 
agement commnittee announced that 
the Democratic Party candidate for the 
proportionalrepresentation district did 
not get a single vote, six citizens sued*“ 
the committee,insistimng they had voted 


ろう どう くみ 


候補 者 は 機械 金属 業界 の ダ 働 
谷 出身 で 、 組 合 の 支援 を 受け て 孔 


ん だ 。 本 巣 市 内 に 後援 会 員 が 200 
人 は いた らし く 、0 票 は た し か に 
崎 に 落ち な い 。 


ね ん まえ 


3 年 前 、 高 松 市 選管 で 起き た 自 
連 水 増し を 思い 出す 。 参 院 選 の 開 
県 中 に 団 が 紛失 し た と 思 込み 、 


し L ょ くい ん 


職員 が つじ つま 合わ せ に 昌 数 を 
作 し た 。 [早く 開 四 を 終え ね ば ] 
の 重圧 が 一 因 ら し い が 、 あ まり に 


for the candidate. 

A former member of a labor union 
representing the machinery and metal 
industries, the candidate ran with the 
union's backing. Moreover, since he was 
saidl to have had a 200-member support 
organization in Motosu, it beggars be- 
lief*?” that he ended up with zero votes. 

This reminds me of the “case of 
infHated blank ballots” that occurred 
three years agoin Takamatsu, Kagawa 
Prefecture. 

While ballots for the Upper House 
election were being opened, the mu- 
nicipal election management commnt- 
tee came to the conclusion that some 
ballots had gone missing, andl a com- 
mittee member infated the number of 
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安易 だ っ た 。 ' 
津軽 の 話 に 戻る と 、 選挙 長 ら の 
不正 が 露見 し た の に 、X 氏 は 町 長 


を 1 期 務め あげ た 。 坊 判 で 当選 が 
礁 定 し た の は Y 氏 で あっ た が 、 す 


うち ょ うと う せ ん 


で に 県 識 に 転じ て いて 、 町 長 当選 
を 療 退 し た 。 津軽 に は 身 も ふた も 
な い 教 訓 が 残さ れ た 。 「 選 管 を 制 
する 者 が 選挙 を 制す 」 


blank votes to make up the difference. 
The committee was apparently under 
intense pressure to finish the vote- 
counting without delay, but that was a 
poor excuse for this cheap trick. 

To return to the 1958 mayoral elec- 
tion in Tsugaru: The fraud committed 
by the election manager and others 
eventually came to light* "but Candi- 
date X went on to serve a full term as 
mayor. Even though Candidate Y was 
declared the rightful winner by the 
court, he had already become a prefec- 
tural assemblyman, and declned the 
mayor's Dost. 

This incident left the blunt*"7 1es- 
son in Tsugaru: that elections are 
controlled by those who control the 
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election management committee. (The 
Asahi Shimbun, Aug. 27) 


但 英 文 訳注 
Recalling cases of the proverbial fox guarding the chicken coop 
まさ に 「 座 人 に 鍵 を 預け る ] よう な 事件 の 数 々 
*1 proverbial [ 形 ] こ と わざ の , お な じみ の (= as used in a proverb or or 
idiom: well known)。 
*2 fox guardimg the chicken coop [名 ] 猫 に 鯉 節 , 盗人 に 蔵 の 番 (= a preda- 
tor loose among the prey)。 


*8 Dallot [名 ] 票 . 投票 (総数 ) (= the total of all votes cast in an elec- 
tion)。 
*4 trail [ 勤 ] 一 に リー ド さ れ て いる (= to be losing in a competition or 
election)。 
*5 schemne [ 動 ] 陰 護 を 企てる (= to make secret plans to do sth)。 
*6 imvalidlate [ 動 ] 無 効 に する (= to make sth no longer legally effective)。 
*7 seal [ 和 名] 印鑑, 印影 (= an official mark on a document that shows 
that it is legal)。 
*8 conspirator [ 名] 陰謀 者 . 共謀 者 (= a person who plots with others to do 
sth harmful or unlawful)。 
*9 disqualify [ 動 ] 不 適格 と みな す (= to declare unqualified or ineligible)。 
*10 forgery [名 ] 傍 造 = an illegal copy of a document。 painting。 etc.)。 
*11 fraud [名 ] 詐 欺 .、 いか さま (=the crime of deceiving people)。 
*12 fagrant [ 形 ] 目 に あま る , ひど すぎ る に too bad to be ignored)。 
*18 blemished [ 形 ] 汚 点 の ある , 欠陥 の ある (=marred by imperfections)。 
*14 sue [ 動 ] 訴 える (= to take legal action against a person or organiza- 
tion)。 
*15 beggar belief [ 動 ] 信 じ 難 い (= to be impossible to believe or describe)。 
*16 come to light [ 動 ] 露 見 する (= to become known to people)。 
*17 Dblunt [ 形 ] そ っ け な い . きっ ぱり と し た (= devoid of any qualifica- 


tions or disguise or adornment)。 


選手 た ちの 目 は すでに 2020 年 に 
向い て いる 。 旧 球 女 子 団体 で 鋼 メ 
ダル だ っ た 伊藤 美 蔵 さん が 、 東 京 
五輪 で は も っ と いい 色 の メダ ル を 
と 語っ た 。 体操 男子 団体 で 金 の 折 
電 侍 三 さん は 、 東京 に 向け て いい 
弾み に な っ た と 言う 。 選 手 で は な 
い が 、 も う 一 人 いた よう な ……。 

マリ オ に 失 し た 御仁 で ある 。 リ 
オ 輪 の 閉会 式 に 安倍 普 音 相 が 
突然 登場 し て 、「4 年 後 の 東京 」 を 
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58 スー パー マリ オ の 御仁 
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じ みん と う 


も り 立 て る 輪 に 入っ た 。 自 民 党 の 
総 任 期 は 18 年 に 満了 し 、 そ の と 
き は も う 首 相 で は な い の だ が 。 
ある い は 党 則 を 変 と 続投 し た 
いと の メッ セー ジ か も し れ め 。 自 
民 党 の ニ 上 階 公 博 幹事 長 ( 馬 。 首相 が 
輪 を 自分 す の 手 で 成功 させ た いと 
いう 意欲 の 表れ で は な いか と 開か 
れ 、「 そ れ は そう だ 。 意 欲 が な け 
れ ば 行か な い 」 と 述べ た 。 だ と す 
れ ば 、 五 輪 の 政治 利用 で は な い 


Szper Mo77o 40e ogs*" 0/y7zp7c soge, 0z7 7e's 0 eco77 07 ア e/e 


Athletes are already looking toward 
to the 2020 Tokyo Olympics. Mima Ito, 
who was a member of Japan's bronze 
medal-winning women's table tennis 
team, said she hoped to win a medal 
of a “better color” in her home nation. 

Kenzo Shirai, a Japanese artistic 
gymnast who won gold in the team 
event, said his experience in the Rio 
Olympics had been a “good boost”in his 
preparation for the next Games. 

There was another person who was 
not an athlete but who apparentIy re- 
ceived a “boost” from the Rio Olympics. 
Its the guy who appeared in the closing 
ceremony dressed as Super IMaro. 

Prime Minister Shinzo Abe made 
a Surprise aDpearance during the cer- 


emony to promote Tokyo as the host of 
the next Summer Games. 

Since his term as the ruling Liberal 
Democratic Party president expires“* 
in 2018. Abe will no longer be prime 
minister when Tokyo hosts the event. 

But .… his appearance at the cer- 
emony may have been an indication 
that he wants to change the party's 
rules and continue to be prime minister 
beyond the end of his term. 

LDP Secretary-General Toshihiro 
Nikai, an Abe confidant**.effectively" 
confirmed this view. When asked 
Abes trp to Brazil to play a partin the 
Japanese show indicated his desire to 
lead the Tokyo Olympics to success with 
his own hands, Nikai said, “Exactly. If 
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か 。 し か も 内 向き の 。 

どこ か で 見 た よう な 光景 だ 。 G 
7 伊 葵 志 謙 サ ミッ ト で 安倍 首相 は 
「 世 界 経済 の リス ク 」 を 強調 、 リ ー 
マン ・ シ ョ ッ ク の 戦 を 踏む な と 旗 
えた 。 突然 の 危機 説 に みん な 般 い 
た が 、 ど う ゃ 消費 増税 延期 の 口実 
だ っ た よう だ 。 

「 立 っ て いる 者 は 親 で も 使え 」 
と の こと わざ が ある 。 用 を 頼む と 
き の 言い 訳 で ある 。 安倍 首相 流 は 


he hadnt harbored““ such a desire, he 
wouldnt have gone.“ 

If so, Abe exploited*" the Olympics 
politically. And in a selfLserving man- 
ner, at that**. 

It was somewhat reminiscent*? of 
what Abe did during this year's Group 
of Seven summit, held in May in Mie 
Prefecture. 

During the meeting of the leaders of 
the seven leading industrial nations, 
Abe stressed the “world economy was 
at risk.” He argued that the major 
countries should not repeat the polcy 
mistakes they made at the tme of the 
Lehman Shock," or the collapse*" m 
2008 of U.S. investment bank Lehman 
Brothers, which triggered a global 
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「 そ こ に ある な ら 国 際 郊 台 も 使え 
だ ろう か 。 あ る 種 の 合理 主義 か も 
し 復 記 。 

ロン ドン 五輪 へ の 引き 継ぎ で 
は 、 サ ッ カ ー 選 手 の ペ ベッカム 氏 が 
闘 場 し た 。 リ オ は サッ カー の 英雄 
の ペレ 氏 。 そ ん な スー パー スタ ー 
の よう に 音 相 が 思わ れ て いる と 、 
世界 に 誤解 さん な けれ ば いい が 。 


recession*「. 

Abes abrupt*“warning about a new 
global economic crisis surpr1sed many. 
In hindsight*"。 however, Abe simply 
created a pretext for postponing*" the 
scheduled consumption tax hike. 

There is a proverb that goes、“Use 
everything that is standing, even your 
parents.” his is used as an excuse for 
asking a favor of someone. 

Abe would probably say, “Use even 
aninternational event fhs available.“ 
This may be a form of rationalism*『. 

In London's show at the Beijing 
Olympics, soccer superstar David Beck- 
ham appeared. Rio used soccer legend 
Pele at ts show in London. 

1 hope Abes appearance will not be 


2016 年 8 月 28 日 日 曜日 


misinterpreted* “by the world as a sign 


that he is as popular in Japan as these 


superstars are in their respect1ve 


*17 


countries. (The Asahi Shimbun. Aug. 28) 


但 英 文 訳注 
Super Mario Abe hogs Olympic stage, but he's no Beckham or 
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ネ 17 


Pele 


五輪 の 舞台 に 登場 する も 、 ベ ッ カ ム や ペレ の よう な スタ ー と は 信 う 安倍 マリ オ 


hog 

exDire 
indication 
confidant 
effectively 
harbor 
exploit 

at that 
remnimisCent 
collapse 


receSSiOon 


abrupt 
hindsight 


DOStpone 
rationalismn 
mnisinterpret 


respective 


[ 動 ] 欲 張っ て 取る (= to take more than one's share of)。 

[ 動 ] 失 効 す る (= to come to the end of the period of validity)。 

[ 名] 表示. 暗示 (= a sign that sth will happen, iS true, Or ex- 
ists)。 
[名 ] 信 頼 の お ける 人 , 親友 (= a person whom one knows 
well、 likes、and trusts)。 

[ 副 ] 事 実 上 . 実際 上 は (= used for saying what the situation 
really is)。 


で 呈 


[ 動 ] 心 に 抱く (= keep in ones mind, usually over a long pe- 
riod)。 
[ 動 ] 食 い 物 に する , 悪用 する (に to take advantage of sth)。 
[ 副 ] し か も , その 上 = in addition to that)。 

[ 形 ] 思 い 出 させ る (= suggesting sth by resemblance)。 

[名 ] 崩壊, 破綻 (= a sudden failure in the way sth works)。 

[ 名] 景気 後 退 (= a temporary depression in economic activity 
Or DTOSDeTity)。 

[ 形 ] 突 然 の , 不意 の (= sudden and unexpected)。 

[名 ] あ と 知恵 (= wisdom or knowledge got only after sth has 
happened)。 

[ 動 ] 後 回 し に する (= to arrange for sth to happen at a later 
time)。 

[ 名] 合理 主義 . 理性 論 (= reliance on reason as the best guide 
for belief and action)。 


[ 動 ] 誤 解す る (= to interpret, explain, or understand incor- 
rectly)。 

[ 形 ] そ れ ぞ れ の , 各自 の (= belonging separately to each of 
the things previously mentioned)。 


76Z 
けい きつ か ん 
59 警察 官 の 
街 の あ ち こ ち に 午 か れ た 臣 を 視 カ 


メラ か ら の 映像 が 、 警 任 著 の モニ 
みっ = 画面 に 映し 出さ れる 。 マ イク 
で 人 びと の 話し 声 も 捨 え る 。 こ れ 
が 新しい 捜査 の や り 方 だ と 、 警 察 


幹部 が 誇らしげ に 言う 。 | 警察 が 
市 民 を 包囲 し た も 同然 だ 」。 


地元 警察 署 の 若い 刑事 が 
か みつ く 。「 い いん で すか 。 警察 
だ か ら っ て 、 こ ん な こと し て 。 プ 
ライ バシ ー の 問題 に な る 」。2003 
年 に 公開 され た 「 踊 る 大 捜査 線 」 
シリ ー ズ の 映画 の ひと こま だ 。 
こち ら の 方 は 、 内 部 で 異議 を 唱 
える 贅 察 記 は いな か っ た の だ ろう 
*。 大 分 県 警 の 央 し カメ ラ 設 置 事 
fc ある 。 が 
どの 入る 建物 の 敷地 内 に 、 ビ デオ 
カメ ラ 2 台 を 置い た 。26 日 に 、 建 
造物 侵入 の 容疑 で 警 儲 家 4 人 が 書 
類 送 検 さ れ た 。 
最初 労組 関係 者 が カメ ラ を 見 
つ 沈 。 不審 ! 思っ て 別府 著 に 通報 
し た 。 そ の 通報 先 の 仕業 だ っ た と 
いう か ら 、 ま る で 再 劇 映画 で ある 。 
人 基 信 反 の 証拠 集め の た め だ っ 
た と いう が 、 人 権 団体 か ら は 「 市 
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了 骨 し カメ ラ 
民 藤 視 だ 」 と の 声 が 出 た 。 当 然 だ 
ろう 。 街頭 に 防犯 用 カメ ラ が 増え 
て いる た め 、「 こ れ く らい な ら 」 と 
気 が 緩 ん だ の か 。 い ま ど き の 捜査 
は カメ ラ 1 < 頼り っ きり な の で は と 
疑い た く な る 。 

送検 きれ た 警察 記 の な か に は 
違法 行為 で は な いか と 感じ て いた 
人 も いた と いう 。 そ れ で も 暴 議 を 
唱え な か っ た 理由 に つい て 、 和 警察 
側 は 「 上 位 の 階級 ] の 警察 官 の 指 
控 だ っ た か ら と 説明 し て いる 。 ち 
な み に か の 映画 で は 、 上 の 顔色 を 
うか が う 警 官 た ち を 皮肉 る 場面 
が 、 や た ら と 多い 。 


(一 ご NN テキ.) 


2016 年 8 月 30 日 火曜 日 7 の 


じ すい が い 


いな い 時 タ け 、 水 逢 の 予測 は 、 地域 
で 菩 っ た 経験 と 人 びと の 感覚 に 
EL 
は ょ 、 洪 水 の 前 兆 と し て 軒先 に 落ち 
Eb 
れ が 一 本 の 糸 の よう に 見 えた ら 、 
避難 を 始め た 。 ' 
池 の 水 が どう 増え る か を 注視 す 
る 、 川 の 流れ の 普 に 気 を つけ る 、 
な ども 大 切 に され て いた と 、 宮 村 


下 閉 [水害 ] に ある 。 梓 害 を で き 
る だ け 小 さく する た め め に 、 感 を 
働か せ て いた の だ ろう 。 
台風 10 号 が 近 近づい て お り 、 き ょ 
う 東北 地方 に 上 陸 す る お それ が あ 
る と いう 。 い っ た ん 沖縄 付近 に 近 

き 、 替 力 を 増し て り タ ー ン し た 
変わ り 種 だ 。 太平洋 側 か ら 東北 に 
上 陸 す れ は 、 統計 の ある 1951 年 以 
除 、 初め て と な る 。 


今夏 の 列島 は 異例 の 台風 ラッ 


Wocy*" peg7e7。 sc os 7ypoo7 Mo. 7 の gs og soooge s7e 


Back when meteorology was not as 
advanced as it 1s now, flood predictions 
were based largely on the accumu- 
lated** experiences and instincts of 
local residents. 

In communities around the Kamoga- 
wa river in Niigata Prefecture, locals 
were sand to have looked for warning 
signs of flooding by observing raindrops 
dripping from the eaves*“. They started 
evacuating when the raindrops started 
to resemble rivulets** 

People also paid close attention to 
the rising water levels in ponds as 
well as the sound of rushing rivers, 
according to “Suiga1” (Flood damage) 
by potamologist*? Tadashi Miyamura. 
People must have relied on all ther five 


senses to minimize flood damage. 

It is feared that the approaching 
Typhoon No. 10 may make landfall*? 
in the Tohoku region on Aug. 80.It has 
traveled in an unusual pattern, having 
first HirtedY with Okinawa Prefecture 
and then grown more powerful to make 
a U-turn. 

Tfit landsin Tohoku from the Pacific 
side, 索 will become the first typhoon 
to do so since record-keeping began 
in 1951. 

The Japanese archipelago*” has ex- 
perienced an unusual “typhoon rush" 
this summer. Duming the month of Au- 
gust alone, three have made landfall. 
Tf Typhoon No. 10 becomes the fourth, 
下 will be arepeat of what occurred half 
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シュ に 見 舞 わ れ た 。8 月 の 1 カ月 
了 に すでに 三 つ が 上 陸 し て お り 、 
10 号 が 四 つ 目 の 上 陸 と な れ ば 半 世 
紀 ※ り だ 。 地 款 温 明 化 で 長期 的 に 
は 融 い 促 風 が 生ま れ や すく な る と 


も いわ れる 。 今回 の 台風 へ の 影響 
は 定か で で は な い が 、 異常 の 種 は ま 
か れ て いる 。 


23 年 前 に 、 駆 け 出し 記者 と し て 
鹿児島 の 水害 < 道 仙 し た 。 見 た こ 
と も な いよ うな 豪雨 を 経験 し た 


a century ag0. 

Over the long term, global warming 
is considered a likely cause for the gen- 
eration of powerful typhoons. Whether 
Typhoon No. 10 拭 s this theory is not 
clear, but the seeds of abnormality, so 
to speak*" have already been sown*「. 

1 was a rookie reporter in Kagoshi- 
ma Prefecture 23 years ago when the 
region was hit by a destructive flood. 


ドド Prains that preceded*“ 


The torrentia 
the flood were of a scale 1 had never 
experienced. But even then, 1 never 
imagined the fooding would claim*" 
more than 40 hves. 

That taught me a hard lesson: Never 
underestimate the danger of a situation 


with which one is not familiar. 
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が 、 犠 牲 者 40 人 以上 の 被害 に つ な 
が る と は 、 まっ た く 和 想像 で き な 


か っ た 。 経験 の な い 事態 に は 十分 


に 警戒 し た い 。 
東北 で は 、 果実 の 収穫 を 急 いで 


いる と 開 1 通勤 の 安全 ( 5 も 注意 


し た い 。 速報 を 伝え る 手段 は 発 較 
し て も 、 最後 に 頼り に な る の は 、 


自分 で 周 り を 見 て の 判断 で あろ 
大 異常 続き で あれ ば な お き らち だ 。 


In Tohoku, fruit growers are now 
said to be hurrying to harvest. 

Commuters need to remain alert. 
Even though there are advanced sys- 
tems of weather updates, ultimately*" 
everyone must rely on thenr own judg- 
ment. 

And that is especially true amid 
all the abnormal chmatic episodes of 
]ate. (The Asahi Shimbun, Aug. 30) 


2016 年 8 月 30 日 火曜 日 7 の 


cn で | 
台風 に よる 水害 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


億 英文 訳注 
中 剛 Wacky weather, such as Typhoon No. 10, has a savage side 
公 風 10 号 を は じ め と する 異常 気象 が 大 被害 もたらす 可能 性 


*] wacky [ 形 ] 常 軌 を 逸し た , 奇抜 な (= odd or irrational: crazy)。 
*2 savage [ 形 ] ど う も うな . 残忍 な (= extremely violent。 wild. or fright- 
ening)。 
* ま 8 accumulate [ 動 ] 若 積 す る (= to get more and more of sth over a period of 
iime)。 
*4 eaves [名 ] 軒 . ひさ し (= the edge of a roof that sticks out over the 
walls)。 
*5 rivulet [名 ] 小 川 , 細い 流れ (=a very small stream)。 
*6 potamnologist [名 ] 河 川 学者 (= one who studies rivers)。 
*7 landfall [名 ]( 貞 な どの ) 接近 , 上 陸 (= the time when a storm or hur- 
ricane arrives on land)。 
*8 Hirt [ 動 ] も て あそぶ , ちょ っ か い を 出す (= to rifle or toy)。 
*9 archipelago [名 ] 列 島 . 群島 (= group of islands and the ocean surrounding 
them)。 
*10 so to speak [ 副 ] い わ ば (= in a manner of speaking)。 
*11 sow [ 動 ] 植 え 付 ける (= to plant or spread seeds)。 
*12 torrential [ 形 ] 激 流 の よう な (= falling in large amounts)。 
\*13 precede [ 動 ] 先 行 す る , 先んじ る (に to happen or exist before sth/sb)。 
*14 claim [ 動 ]( 人 の 命 ) を 奪う (= to cause the loss of sb's life)。 
*15 ultimately [ 副 ] 結 局 は , 発 極 的 に は (= jn the end: finally)。 
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2016 年 8 月 31 日 


水曜 日 


61 スマ ホ に 残さ れ た 言 


その 文 を 打ち 込ん だ と き 、 ど ん 
な 絶望 が 彼女 を 殺っ て いた の か 。 
背 森 市 で 先週 、 電 車 に は ね られ て 
亡くな っ た 中 掌 2 年 の 女子 生徒 の 
スマ ホ に は 「 ス トレ ス で も う 生 き 
て いけ そう に な いで す 」 と の 言 
が あっ た 。 中 学校 で いじ め を 受け 
て いた と いう 。 

「 み ん な に 迷惑 か ける し 、 悲 し 
む 人 も 居 な いか も し れ な いく らい 
生き る 価値 本 当 に な いし 、 綺 麗 な 


に 方 すら で き な い けど 、 楽 し い 
時 も あり まし た 。 本 当 に 13 年 間 あ 
0 が と う ご ざい ま に し だ の 人 ゆい 
あえ て 引用 し た 。 


お ゅ う が く ね ん 


青森 閑 県 で は 19 日 に 中学 1 年 の 


だ ん し せ v 


男子 生徒 が いじ め を 訴え る メモ を 


2 


残し 、 自 ら 命 を 絶っ た 。 あ っ て は 
な ら な いこ と が 続い て し まっ た 。 


汗 


18 蔵 以下 の 子ども の 自 条 は 長期 の 
休み 明け の 前 後に 多く 、 と り わ け 


9 月 1 日 に 集中 レ て いる 。 見 えな 


Ope7 og7 eyes 7 eo7s 70 GO0e77 SC27eg*「 oO7 05777ed" c777e7 


A 13-year-old girl in her second year 
of junior high school was hit by a trann 
and died in Aomori Prefecture on Aug. 
25.She had written on her smartphone、 
“Tm so stressed. Treally dont think 1 
can live through this.“ 

It's said she was being bulhed at 
school. How deep was her despair“* 
when she wrote that? 

It breaks my heart to keep quoting 
her words, but here they are: “Tm be- 
ing a nuisance* to everyone, my hfe is 
really worth nothing and nobody wil 
probably ever grieve** for me. T cant 
even choose a clean way to die, but Tve 
been happy at times*", too. Thank you 
truly for these 18 years.“ 

Also in Aomori Prefecture, a first- 


year junior high school boy killed him- 
self on Aug. 19. He, too, was a victim of 
bullying, and his cry for help was found 
in a notebook he left. 

These two deaths should never have 
happened. 

Suicides by youngsters under 18 are 
more common on days just before or 
after the end of long school hohdays, 
particularly around Sept. 1. We need 
to be mindful*? of the possibility that 
some students may be struggling si- 
]ently under some terrible emotional 
burden*. 

“Things may be tough now. But 
they wont be that way forever, wrote 
novelist Ira Ishida in a piece he contrib- 
uted*? to The Asahi Shimbun in 2006. 
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い 重荷 を 背負 っ た 子 が いな いか 、 
心 を 配り た い 。 

「 状 況 は 厳し いか も し れ な い 。 
で も 、 永 遠 に は 続か な い 」。 作 家 
の 石田 衣 良 さん が 2006 年 の 本 紙 に 
寄せ た 放 え を 読み 返し た い 。「 死 
ん だ ふり を し て 、 普 し い 時 間 を 生 
き の び て くだ さい 。 そ し て 。 い ゆい つ 
か 笑い な が ら 光 の な か を 歩い て く 
症 き Wul。 

つら い 「 い ま 」 は 、 い つま で も 


His words are well worth rereading 
now: “Pretend*" you are dead and 
persevere*「 


And someday please walk in the ]ight。 


through this painful time. 


laughing.“ 

The painful “now” will eventu- 
ally pass. There is no need to remain 
bound*“ to the “here” either. There 
are places, Iike free school, attended 
by youngsters who dont fit into*9 
regular schools, and libraries that 
can set students free from the current 
relationships they seem stuck with*. 

Its easy to tell suffering youngsters, 
“You dont have to go to school.” But for 
them, that is probably a decision that 
requnres Superhuman courage. 

By watching over them and carefully 


7 の の 


続か な い 。 同 時 に 、「 こ こ 」 に も 旨 
られ な く て いい 。 図 書館 、 フ リー 
スク ー ル ……。 い まあ る 関係 か ら 
離れ る こと の で きる 場所 は ある 。 
学校 に な ん て 通わ な く て いい 。 
そう 言う の は 簡単 だ が 、 子 ども に 
と っ て は 大 変 な 勇気 が いる か も し 
れ な い 。 見 守る 、 革 を 傾け る 。 発 
信 き れ な いま ま の 言葉 を 少し で も 
すく えれ ば 。 


来 
"say。 We can 


hstening to what they do 
also perhaps catch how they are feeling 
deep down, even if they dont speak 
directly about such things. (The Asahi 


Shimbun, Aug. 31) 
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電話 相談 ホッ トラ イン (フォ トラ イプ ラリ ー) 


人 @ 黄 文 訳注 


Open our eyes and ears to avert suicides of bullied children 
いじ め 自 殺 を 防ぐ に は , 見 守り , 耳 を 傾け る こと 


ネ 1 


*2 
*3 
ネ 4 


*5 
*6 
が / 


8 


*9 
*10 
ネ 11 


*12 
*18 
*14 


*15 


suicidle 


bully 
despair 
muiSamCe 


grleve 
at timmes 
mnindful 


pburden 


contribute 
pretend 
Dersevere 


pbound 
fit into 
stuck with sth 


do 


[ 名] 自殺. 自殺 行為 (= the action of killing oneself intention- 
ally)。 

[ 動 |I い じ め る , 肥 す (=to frighten or hurt weaker people)。 

[ 名] 絶望 . 断念 (= the complete loss or absence of hope)。 

[ 名] 迷惑. 厄介 者 (= sth/sb that annoys you or causes trouble 
for you)。 

[ 動 ] 深 く 悲 し む (= to feel extremely sad)。 

[ 副 ] 時 折 . た ま に (= sometimes)。 

[ 形 ] 忘 れ な い , 注意 する (= careful about or conscious of 
sth)。 
[名 ] 義務. (精神 的 な ) 重荷 (= a serious or dificult responsi- 
bility that you have to deal with)。 

[ 動 ] 寄 稿 する (= to write things for a newspaper or magazine)o 
[ 動 ] 一 の ふり を する to behave as isth is true)。 

[ 動 ] 我 慢 す る , 辛抱 する (=tocontinue to do sthin spite of 
difficulties)。 

[ 形 ] 拘 束 さ れ た (= confined to or by sth)。 

[ 動 ] な じ む , 合う (に to be accepted by the people in a group)。 
[ 形 ] 一 か ら 人 逃れ られ な い (= umable to get rid of sb/sth that you 
do not want)。 

[ 助 ][ 強 調 ] 実に . 確か に (= used for emphasis)。 


6 


Seplember 


の の 


25 年 ぶり の セ ・ リ ー グ 優勝 較 
を 果たし 、 フ ァ ン の 声援 に 
応え る 広島 ・ 縮 方 監督 = 東 
京 ド ー ム (共同 通 
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62 体操 の チャ スラ フス カ さ ん 死去 


1964 年 の 東京 五輪 は 多 を く の ス 
の を 生ん だ 。 マ ラ ソ ン の 円 谷 
震 や アベ ベ 。 バ レー ボー ル の 「 東 
洋 の 魔女 」。 観 客 を 区 了 し た 一 人 
が 、 旧 チ ェ コ スロ バキ ア の 体操 選 
手 さ ペラ ・ チ ャ スラ フス カ さ ん だ っ 
た 。 お と と い 74 年 の 生涯 を 閉じ た 。 

三 っ の 金メダル を 手 に し 、 当 時 
は アイ ドル の よう な 人 気 だ っ た 。 


香 報 や 手紙 が 山 の よ うに 届き 、 録 
音 テ ー プ に 声 を 吹き 込ん で ほし い 


と の 申し 出 も あっ た と 自伝 に あ 
る 。 覚 えた ば か り の 日 本 の 歌 を う 
た っ た と いう 。 

し か し 68 年 の 「 プ ラ ハ の 春 」 を 
きっ か け に こ ヽ 運命 が 暗転 する 。 自 
由 化 運動 を 支持 する 政治 姿勢 を 貫 
いた た め 、 体 操 界 か ら 追 放さ れ 
-。 名 前 を 偽っ て 掃除 婦 の 仕事 
を し て いた …… スカ ー フ を か ぶっ 
て 変装 し て 」 と 、 後 に 語っ て いる 。 
家 の な か で 政治 の 話 を する と き 


Cos/ooso's 7we 7egocy 7S 777776 の 4 0067 0 の DD7688707“「 


The 1964 Tokyo Olympics created 
numerous stars, from Kokichi Tsub- 
uraya and Abebe Bikila in the mens 
marathon, to the Japanese women's 
volleyball team dubbed** the “Witches 
of the Orient.“ 

But fans were particularly en- 
thralled*" by gymnast Vera Caslavska 
from the former state of Czechoslova- 
kia. 

Caslavska died on Aug. 30 at the 
age of 74. 

The winner of three gold medals in 
Tokyo, her rise to superstardom Was 
SW1ft. 

According to her autobiography, she 
received mountains of fan letters and 
telegrams, and one fan even asked 


her for an audio tape of her voice. She 
obliged** by recording herself singing 
a Japanese song she had just learned. 

But Caslavska's fortunes took an 
abrupt turn for the worse after the 
Prague Spring of 1968. She was 
banished*? from the gymnastics com- 
munity for her staunch** commitment 
to the Czechoslovak democratization 
movement. 

She later recalled that she had to 
work as a cleaner under a false name, 
wearing a head scarf for a disguise*. 

In “Sakurairo no Tamash"” (Soul of 
cherry blossom pink) by nonfiction Wrt- 
er Nagisa Osada, Caslavskas daughter 
is quoted as saying that whenever her 
mother discussed politics at home, she 


だ い と ころ 


浴 隅 され な いよ う 到 所 や 
シャ ワー な どか ら 水 を 流し っ ぱな 
時 
る (上 胃癌 の 人 
を われ 監獄 に 義 じ 込め ら 
れる か の よう な 日 々 を 経て 、89 年 
の 共産 党 政 権 の 崩壊 後に 名 誉 が 回 
復 され た 。 ' 
日 本 へ の 親近 感 を 何 度 も 
お り 、 日 本 の 体操 選手 た ちと も 親 
交 が 深かっ た 。「 上 を 向い て ボ こ 


に は 、 


か た 
語っ て 


had the shower or kitchen tap water 
running to counter“ eavesdropping*" 

Stripped of her civil liberties, she 
hived hke a prisoner in her own home 
until her reputation was restored after 
the collapse of the communist regime 
in 1989. 

Caslavska discussed her affection*" 
for Japan on many occasions, and she 
maintained close friendships with 
Japanese gymnasts. And she was said 
to often sing “Ue wo Muite Aruko,” a 
Japanese pop song titled “Sukiyak* 
in Rnglish. 

In the wake of*“ the Great East 
Japan Earthquake of March 2011, she 
invited Japanese children from the 
tsunamni-devastated regions of Iwate 
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0 


ひがし に ほん 


う 」 も よく 歌っ た と いう 。 東 日 本 


大 居 災 の の ち に は 、 岩手 県 の 津波 
秋 地 か ら 子 ども た ち を プラ ハ に 
拘 待 し た 。 
競技 の 一 - 線 を 退 貞 い た の ちゃ も 、 闘 
い が 続 く 人 生 だ っ た 。 晩年 は が ん 
を 思い な が ら も 、 講 濱 な ど に 年 李 
的 に 顔 を 出し た 。 体 操 の 美しき と 
自由 の 足 さ を 世界 の 人 びと 
に 伝え た 。 


Prefecture to Prague. 

After her retirement from competi- 
tive gymnastics, Caslavskas life was a 
constant struggle. She was diagnosed 


※18 


with pancreatic” ”cancer in 2015, 


giving talks and 


but soldiered on 
remaim1mg active. 

Dignifed*? to the end, in her 昌 - 
nal year she communicated to people 
around the world the artistic beauty 
of gymnastics and the preciousness of 


freedom. (The Asahi Shimbun, Sept. 1 


レン 


但 英 文 訳注 
Caslavska_'s true legacy is triumph over oppression 
チャ スラ フス カ さ ん が 伝え た , 信念 を 侍 く こ と の 貴 さ 
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の 街並み (フォ トラ イブ ラリ ー) 
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[名 ] 抑 圧 . 圧迫 . 圧政 (- the condition of being afflicted or 
tormented)。 

[ 動 ] あ だ 名 を つけ る , 一 と 呼ぶ (= to give sb/sth a particular 
name)。 

[ 動 ] 魅 惑 す る , 夢中 に させ る (= to make sb very interested 
and excited)。 

[ 動 ] 求 め に 応じ る (= to do sth that sb has asked you to do)。 

[ 動 ] 追 放す る . 追い 出す (=to get rid of sb/sth)。 

[ 形 ] 皿 実 な . 断固 た る (= very loyal and committed in atti- 
tude)。 

[ 名] 変装 、 見 せ か け (=a deceptive outward appearance)。 

[ 動 ] 対 抗 す る , 反撃 する (to react to defend yourself against 
sth)。 

[名 ] 盗 聴 . 修 受 (= the act of secretly listening to the private 
conversation of others)。 


strip sb/sth of sth [ 動 ] 一 か ら (権利 な ど を ) 奪う (= to take sth away from sb/ 


affection 
inthewake of 


pancreatiC 
soldier on 


dignified 


sth)。 

[ 名] 愛情, 情愛 (= the feeling of liking or loving sb/sth)。 
[前 ] 一 に すぐ 続い て , 一 の 結果 (= happening after an event 
orasaresult ofi0)。 

[ 形 ] 膝 臓 の (relating to the pancreas)。 

[ 動 ] 負 けず に が ん ば る (= to continue doing sth although it is 
ffcult)。 

[ 形 ] 堂 々 と し た , 品位 の ある (= calm and serious and deserV- 
ing resDect)。 


NOS UN Ma 


せき に ん 


00 の 0 


86 まん ね ん まえ 


前 に アフ リカ 大 陸 で 生 
まれ た 現 生 人 類 ホ モ ・ サビ ピエ ン 
ス 。 そ こ か ら 各 地 へ 旅立つ と いう 
人 類 史 の ドラ マ が 始ま っ た の は 、 


まん ね ん まえ 


約 6 万 年 前 と み ら れ て いる 。 や が 
て 日 本 列島 に も 足 を 踏み 入れ た 。 

卓 石器 時 代 、 新 石器 時 代 を 経て 
稲 が 植え を ら れる 。 は る か に 
を は せ た の は 、 ほ か で も な い 。 原 
発 の 廃 炉 に 伴う 放射 性 廃棄 物 の 処 
理 に つい て の 報道 で 、 「10 万 年 」 の 


0 思い 


数 字 を 見 た か ら だ 。 

放射 能 レ ベル が 下がっ て 人 体 に 
割 が な く な る まで に は と て つも な 
い 時 間 が か か り 、 地 中 深 く 埋 め て 
保 替 する 。 原子 赴 制 委員 会 は 
原子 炉 の 制御 秩 な ど 放射 能 レ ベル 
が 高い 廃棄 物 に つい て 、 電 力 会 社 
が 300 一 400 年 間 管理 し 、 そ の あと 


本 方 針 を 決め た 。 
未来 の 子孫 が 過 


ち 


の) て 埋設 地 に 


作 ez7se*「 罰 g7 7os7s 700000 yeo7s: 77e の 777eg7 7 の 0876 


Homo sapiens sapiens, or anatom- 
cally** modern humans, emerged on 
the African continent about 200.000 
years ago. They started migrating“* 
to various parts of the globe around 
60,000 years ago with some eventually 
reaching the Japanese archipelago. 

The Paleolithic era came and went、 
and rice cultivation began in the Neo- 
hthic era. 

1 started thinking about these 
prehistoric times after a recent news 
report mentioned “100.000 years” im 
connection with radioactive waste*? 
that must be disposed of*" when nucle- 
ar reactors are dismantled*". 

It takes a mind-bogghing** number 
of years for nuclear waste, stored deep 


underground、 to decrease in radioactv- 
ity to a level that is no longer a health 
hazard“. 

With respect to highly radioactive 
waste such as reactor control rods, the 
Nuclear Regulation Authority has just 
set its basic pohcy, which is that electric 
power companies will be responsible for 
the management of such waste for 300 
to 400 years, and then the government 
will take over for the next 100,000 
Years. 

Eyery precaution*" must be taken 
to prevent future humans from acc1- 
dentally entering sites where the waste 
is buried and digging the ground. he 
potential effects of earthquakes and 


※11 


volcanic eruptions” on the stored 


7Z の 


入っ た り 掘 り 出 し た りす る の を 防 
ぎ 、 地 震 ミヤ 火 山 の 影響 も 避け な け 
れ ば いけ な い 。 電 力 会 社 の 責任 千 
開 を 決め る に あたっ て 、「 数 万 年 
も 管理 きせ る の は 、 現 実 的 で は な 
い と な っ 7 さら 

信友 人 金属 鉱山 、 半 命 製造 、 松 
坂 屋 …… > 戦国 や 江戸 の 世に 創業 
し 、400 年 以上 続く 企業 は 多く は 
な い が 存 在 する と 、 常 贈 デ ー タ バ 
ンク 編 の 「 百 年 続く 企業 の 条件 


waste also has to be considered. 

In determining the extent ofrespon- 
sibility to be shouldered*“ by utili- 
ties*" 交 was agreed that it Would not 
be realistic to expect them to manage 
the storage sites for tens of thousands 
of years to come. 

According to “Hyakunen Tsuzuku 
Kigyo no Joken' (Conditions neces- 
sary for businesses to last 100 years) 
compiled by Teikoku Databank, a 
corporate credit research and database 
service company, there are some, but 
not many, Japanese companies that 
have remained in business for more 
than 400 years. 

They include Sumitomo Metal and 
Mining Co., Yomeishu Seizo Co., and 
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で ん 0 り ょ 《 か くし 


で 知っ た 。 日 本 の 電力 各社 も 、 
れ か ら 400 年 企業 に な る こと を : 
命 づ けら れ た の か 。 

400 年 だ ろう と 10 万 年 だ ろう 
と 、 今 を 生き る 世代 が 責任 を と れ 
る よう な 語 で は な い 。「 超 現実 的 」 
な 現実 に 戦 便 する 。 ちな み に 、 日 
本 で 初め て の 商業 用 原子 炉 が 営 業 
運転 を 始め た の は 50 年 前 で ある 。 


画 ミ (Y 


Matsuzakaya, which were founded 
before or during the Edo Period (16083- 
1867). 

Are Japan's electric power commDa- 
nies also destined to join ther ranks? 

But whether it's 400 years or 100,000 
years from now, nobody in our present 
generation can remain responsible for 
all those years. T shudder*'? at this 
“ultrarealistic” reality. 

Incidentally* "Japan's frst nuclear 
reactor commenced*『" commercial op- 
eration 50 years ago. (The Asahi Shimbun, 
Sept. 2) 
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東海 第 二 発電 所 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
A curse that lasts 100.000 years: buried nuclear waste 
地 中 の 放射 性 廃棄 物 は 10 万 年 続く 重 均 


*] curse [名 ] 呪 い . 災い の も と (= sth that causes trouble、 harm etc.)。 

*2 Dury [ 動 ] 埋 め る (=to put sth deeply into sth clse)。 

*8 anatomically [ 副 ] 解 前 学 的 に (= concerning the structure of human or ani- 
mal bodies)。 

*4 nmigrate [ 動 ] 移 動 す る , 移住 する (= to leave ones native land and 


settle in another)。 

*5 radioactive waste [名 ] 放 射 性 廃棄 物 (= the harmful waste that is produced while 
making nuclear enerey)。 

*6 dispose of [ 動 ] 処 分 する (= to get rid of: to throw out)。 

*7 dismantle [ 動 ] 分 解す る . 取り 外す (に to separate the parts of sth such as 
a machine)。 

*8 mmind-boggling  「[ 形 ] 度 肝 を 抜く よう な (=overwhelming: startling)。 


*9 hazard [ 名] 危険. 危険 要因 (= sth dangerous and likely to cause dam- 

age)。 

*10 precaution [ 名] 警戒 、 予 防 措置 (= care taken to avoid accidents, disease 
etc.)。 

*11 eruption [名 ] 爆 発 , 噴出 , 噴火 (= asudden outbreak of sth)。 

*12 shoulder [ 動 ] (責任 な ど ) を 負う (= to deal with or accept sth diffi- 
cult)。 

* ま 18 utility [名 ] 公共 事業 体 (= a company that performs a public service)。 

*14 shudder [ 動 ] 身 圭 い する . ぞっと する (= to shake suddenly and brief- 
Iy)。 

*15 incidentally [ 副 ] つ いで な が ら , それ は そう と に by the way)。 


*16 commmence [ 動 ] 開 始 する (= to begin or to start sth)。 


7Z9@ 
し ょ う ひ ん 

64 本 テ 

石油 スト ー プ が どこ まで 安全 か 

を 確か め る た め 、 火 が つい た まま 
倒し て みろ 一 。 編 集 長 の 花 騎 安 
治 が 言っ た 。 雑誌 差し の 手 則 」 
が 1954 年 か ら 始 め た 「 商 品 テス ト ] 
の ひと こま で ある 。 天井 まで 火 が 
上 が り 、 砂 を か け て 消し 止め た 。 
英国 製 を 1 位 に し 、「 お すす めで 

きる も の は 、 国 産 六 種 の 中 に は あ 
り ま せん で し た 」 と 書い た 。 ソ ッ 
クス 、 フ ライ パン 、 人 冷蔵 庫 ……。 
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スト の 願い 
業界 か ら の 反発 も 大 きか っ by 


ひる まず 続け た ( 演 電 算 著 「 花 森 
安治 の 仕事 ])。NHK 達 続 テレ ビ 
小説 「 と と 病 ち ゃ ん 」1 に 出 て くる 
雑誌 の モデ ル で ある 。 

ド 家 人 きま じい 商品 の 洪水 の 中 
で 、 私 た ち が 漠 れ か け よ うと し て 
いる 」 と 、 花 森 は 60 年 代 未 に 雑誌 
< 書い た 企業 に 努力 し て も ら 
い 、 ち ゃ ん と し た ョ 質 の も の ば か 
り が 店 に 並ぶ が こと こそ 、 テ スト の 
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In 1954, the magazine Kurashi 
no Techo (Notebook on everyday 
jfe) began publishing the results of 
consumer product tests it conducted 
independently. 

Yasuj1 Hanamori (1911-1978), the 
founder and chief editor of the maga- 
zime, wrote, “To find out how safe kero- 
sene** heaters are, we knocked them 
over while they were burning.“ 

He reported that the fames from 
overturned heaters reached the ceilng 
and had to be doused*" with sand. 

Ranking a British-made model at 
the top for safety, Hanamori noted, 
“Of the six Japanese-made models we 
also tested, there was not one we Would 
recommend.“ 


Hanamori took a lot of HHak** from 
manufacturers for testing a broad 
range of products--from socks to fry 
pans and refrigerators. But that did not 
deter*? him, according to “Hanamori 
Yasuji no Shigoto" (Yasuji Hanamoris 
work) by journalist Hiroshi Sakai 
(1929-2010). 

An NHK TV serial drama now air- 
mg、 titled “Toto Nechan" (Big sister 
Toto), is about a magazine modeled on 
“Kurashi no Techo.“ 

Hanamori wrote in the late 1960s, 
“We are about to drown in a raging 
flood of consumer products.” The pur- 
pose of the tests, first and foremost“", 
was to encourage manufacturers to try 
harder to ensure that only high-quality 


目的 だ っ た 。 

その か ら は 随分 よく な っ た は 
すず だ が 、 客 の 目 を あざ むく よう な 
振る 操 い は 今 も な く な ら な い 。 長 
引 くく 5 自動 車 の 燃費 不正 問題 で 
は きのう 、3 回 目 の 立 ち 入 り 検 査 
が あっ た 。 多 く の 車 種 で カタ ログ 
の 値 よ り 燃費 が 加 い こと が 国 寺 交 
通 省 の 測定 で 明らか に な っ て いる 。 

お と と い は 、 テレ ビ 通 販 の フラ 
イ バ パン の 滞 伝 内 容 が 大 げき すぎ た 


products are sold at stores. 

T believe the quality of consumer 
goods has improved considerably** 
gs1nce. But unfortunately, this has 
not eliminated*? corporate practices 
that apparently are intended to fool*" 
conSurmerSs. 

In the long-drawn case of Mitsubish 
Motor Corp.s falsification*" of fuel- 
efficiency test results, the Ministry 
of Land, Infrastructure, Transport 
and Tourism conducted an on-site*“ 
inspection for the third time on Sept. 
2. The ministry's prevlous analyses 
have already estabhshed that the fuel 
efficiency of many Mitsubishi models 
was poorer than the claims made in 


catalogs. 
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ィ グ の 


こと が 発表 きれ た 。「 ダ イヤ モン 
ド の 次 に 倍 い 」 と うた い 、 人 金属 抽 
品 で 50 万 回 こす っ て も 傷 が つか な 
いか の よう な 表示 だ っ た が 、 消 費 
者 庁 の テス ト で は 5 千 回 で 傷 が つ 
いた 。 

花 閑 の 取り 組み が 始ま っ て 6 年 
以上 が た つ 。 テ スト が いら な く な 
る 日 は 、 ま だ まだ 来 な いよ うだ 。 


And on Sept. 1, it Was announced 
that a TV shopping channel has exag- 


* ま 14 


gerated*“ the virtues*" of a fry pan. 
The product was touted*"? as being 
made ofa "material ofa hardness that's 
second only to diamond,” and that 
would remain scratch-free even after 
being scraped by a metallic object more 
than 500.000 tmes. 

But when tested by the Consum- 
er Affairs Agency, the pan became 
scarred*" after being scraped 5,000 
timeSs. 

More than 60 years have passed 
since Hanamorrs consumer product 
tests began. It will take many more 
years before such testing become re- 
dundant. (The Asahi Shimbun, Sept. 3) 
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* 花 森安 治 1911 年 、 兵 庫 県 神戸 市 生ま れ 。 
編集 者 、 デ ザイ ナー、 ジ ャ ー ナ リス ト 。 旧 
制 松江 高校 か ら 東京 常 国 大 学 文 学部 美学 美 
術 史学 科 へ 進む 。 大 学 時 代 は 『 和 帝国 大 学 新 
開 】 の 編集 に 参加 し た 。1937 年 に 招集 さ 
れ 、 除 隊 後 は 大 政 翼 賛 会 の 官 伝 部 に 勤め 
た 。1948 年 に 生活 雑誌 を 創刊 。1951 年 に 
「 暮 らし の 手帖 】 と 改題 する 。 企業 広告 
一 切 載せ ず 、 消 費 者 の 立場 で 徹底 的 な 商品 
テス ト を 繰り 返し た こと で 知ら れる 。 創刊 
か ら 30 年 間 、 死 の 直前 まで 現場 で 編集 に 
あたっ た 。1978 年 1 月 14 日 、 心 筋 梗塞 に よ 
り 永眠 。 享 年 66。 著 書 『 一 銭 五 尾 の 旗 ] は 
1972 年 に 読売 文学 賞 を 受賞 し た 。 


価 英 文 訳注 
MMM 旧 人 9 Itsimpossible to overrate product safety tests in this day and age 
まだ まだ 商品 の 安全 テス ト が 欠か せな い 


*1 overrate [ 動 ] 過 大 評価 する (= to have too good an opinion of sth)。 
*2 kerosene [名 ] 灯 油 (= a clear oil that is burnt to provide heat or light)。 
*3 douse [ 動 】 水 を か け て 消火 する (= to stop a fire from burning by 
Pouring water on 10)。 
*4 Hfak [名 ] 手 厳し い 批判 , 反対 意見 (= severe criticism)。 
*5 deter [ 動 ] 思 いと ど ま ら せる (=to make sb decide not to do sth)。 
*6 ragimg [ 形 ] 激 し い , 猛烈 な (に very severe or extreme)。 
*7 first and foremost [ 副 ] 真 っ 先 に . な に より も (=more than anything else)。 
*8 considerably [ 副 ] 相 当 に , ずい ぶん (= much or a lot)。 
*9 eliminmate [ 動 ] 除 夫 す る , 排除 する (= to remove or get rid of sth/sb)。 
*10 fool [ 動 ] だ ます , 内 く (=to trick or deceive sb)。 
*11 falsifnication [ 名] 偽造 (= the act of changing a written record or informa- 
tion)。 
*12 on-site [ 形 ] 現 場 の (= taking place at the site of a job、 etc.)。 
*13 exaggerate [ 動 ] 誇 張 する (= to magnify beyond the limits of truth)。 
*14 virtue [名 ] 長所 (= an attractive or useful quality)。 
*15 tout [ 動 ] ほ め ち ぎ る , 売り 込む (= to promote or praise energeti- 
cally)。 
*16 scarred [ 形 ] 傷 跡 を 残し た (= blemished by injury or rough wear)。 


PO の 了 め 人 日曜 
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65 松山 善 三 さん 逝く 


は な は だ し い 「 格 差 婚 」 で ある 。 
雑用 に 追 われ る 若い 助 連 松山 閉 
三 さん の 月 給 は 1 万 2500 円 。 奏 の 
俳人 高 内 子 さん の 出演 料 は 映画 
1 本 で 100 万 円 級 だ っ た 。 

中 学生 の こ ろか ら 高峰 さん に 
NE 
た 。 友 人 に 読 わ れ て 脚本 家 の 卵 に 
な り 、 撮 影 現場 で 高峰 きん と 出 会 
う 。「 高 農 き ん と 付き 合わ せ て く 
だ さい ] と 監督 に 頭 を 下げ る と 一 


ほど 


喝 さ れ た 。 [身の程 を を 弁 え る 


4 
( 


芸術 家 篇 」)。 

ad 
並ん だ ナイ フ や フォ ー ク を 見 て 
「 便 い 方 が わか ら な い 。 移 に 食べ 
て くだ さい 。 真也 し ます か ら 」。 
正直 き が 高 話さ ん の 心 を つか ん 

だ 。1955 (昭和 30) 年 に 結婚 する 。 
芸能 マス コミ か ら は [3 年 と も 
た な い の で は | と ささ や か れ た 
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When Zenzo Matsuyama tied the 
knot* with Hideko Takamine (1924- 
2010), they were an extremely mis- 
matched couple. 

IMatsuyama, a young assistant direc- 
tor who was up to his ears in*“ all sorts 
earned only 12,500 
yen ($120) per month, while Takamine, 


of trivial errands*" 


already a successful actress, was paid 
aroundl 1 million yen for each {im she 
appeared in. 

Matsuyama had adored** Takamine 
since he was a junior high school stu- 
dent and always carried her picture 
with him. 

Following a friend's advice, Mat- 
suyama became a budding*? script- 
writer and met Takamne for the first 


time on location. 

When he asked the ims director 
for permission to date Takamine, the 
director scolded him, yelling, “Know 
your place!”" 

This episode is described in Akemi 
Saitos “le no Rirekisho: Bunkajin 
Geutsuka Hen,” a book based on the 
journalist's interviews with a wide 
range of celebrities in culture and arts 
about ther homes and Iives. 

On their first date, Matsuyama and 
Takamine went to a luxury restaurant 
in the Ginza. Matsuyama didnt know 
how to use the knives and forks set on 
the table. He told the actress about his 
situation and said, “Please eat frst, and 
1 will do as you do.” 
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が 、 届 指 の お し どり 失 婦 と な っ 
0 松山 さん の エッ セー を 放 2 
員 。 えぐ み も 含ん だ 深い 愛情 が 感 
じ ら れ る 。 節 を 「 負 けず 尋 い で 
頑固 一 - 徹 、 明治 生れ の 苑 イ 1 
いる 」 と 詳し な が ら 、 同時 に 
恩人 ] と あがめ て いた 。 

骨 督 と し て 届 い 立場 に ある 人 々 
の 命 が 輝き を 放つ 映画 を いく つも 
残し た 。 デ ビュ ー 作 「 名 も な く 箇 
し く 美 し く 」 で は 耳 の 聞こ えな い 


に 仙 
肝 


Matsuyama won her heart by ex- 
pressing his honesty. 

When they got married in 1955, 
many entertainment reporters thought 
their marriage would probably end 
within three years. As it turned out 
however, they became one of the most 
happily married couples. 

Matsuyama wrote some essays about 
their marriage that reveal his deep 
love toward his wife mxed with some 
subtly*' pungent“* feelings. 

Matsuyama described his famous 
wife as a person who “hates to lose 
and is as stubborn as a mule*" and not 
unlike an old man born in the Me 
ERra (1868-1912).” At the same time。, 
Matsuyama respected her as a person 


夫婦 の 暮らし を 描い た 。「 典 子 は 、 
今 」 は 薬害 に より 生ま れつ き 和 有 
を 持た な い 女 性 の 歩み を 追 自 っ て 大 
層 妥 まし 天 。 

高峰 さん が 旅立っ て 6 年 、 松 山 
さん が 亡 く 交 っ だ 。 91 歳 。 素 避 
ろ は 、 水 入ら ず の 時 を 楽し ん で い 
る に ちがい な い 。「 格 差 」 を 補っ て 
余り ある 夫婦 愛 だ っ た 。 


to whom he was “deeply indebted*"" 
As a director, Matsuyama made 
many flms that depicted the radiant*" 


*2 of the lives of the weak and 


※13 


glow 
vulnerable 

His debut fm, “Na mo Naku Mazu- 
shiku Utsukushiku" (Happiness of Us 
Alone), delineated*“ the daily Hfe of a 
deaf couple. 

His “Noriko wa Ima'" described the 
jfe of a woman, Noriko, who was born 
without arms due to the side effects of 
a drug used by her mother. The flm 
was a smash hit. 

Six years after Takamine died, 
Matsuyama joined his wife in heaven. 
He was 91. 

Now, the couple is probably enjoying 


2 
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spending time together by themselves. 


Their mutual**" love was so strong 


that the gap in status between them 
didntmatter. (The Asahi Shimbun. Sept.④) 


島 英 文 訳注 


MMM 得 唱 Film director Matsuyama joins actress wife in heaven 
映画 監督 の 松山 さん , 女優 の 妻 が 待つ 天国 へ 
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[ 動 ] 
[ 動 ] 


sth t 


lect 


Imenl 


[ 形 ] 
[ 形 ] 
very 


[ 形 ] 
[ 動 ] 


[名 ] 


[ 動 ] 
[ 形 ] 


tail)。 


結婚 する (に to get married)。 

ー に 忙殺 され て いる (= to be very busy: to have more of 
han you can manage)。 

用 事 , 使い 走り (= a small job that involves going to col- 
or deliver sth)。 

憧れ る , 熱愛 する (=to love sb very much)。 

芽 を 出し か けた ., 新進 の (= at an early stage of develop- 
1)。 


[一 ] 結 局 の と ころ (= as was shown or proved by later events)。 
[ 副 ] 微 妙 に , 
describe)。 

[ 形 ] 痛 烈 な 辛 拓 な (= having a sharp and caustic quality)。 
[ 形 ] 非 常に 頑固 な (= extremely obstinate)。 


か すか に = in a way that is fhcult to detect or 


思 を 受け て いる (= grateful to sb for helping you)。 
晴れ や か な , キラ キラ 輝く (= obyiously very happy, or 
beautiful)。 


[名 ] 煙 き , 白熱 = asoft steady light)。 


弱い , 脆弱 な (= weak and easily hurt)。 
正確 に 描写 する (= to describe, draw or explain sth in de- 


[ 形 ] 


お 互い の , 相互 の (=shared by two or more people)。 
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66 アマ ラン サス の 時 


ちゅ うな ん べ い げん さん 


中 南米 原産 の アマ ラン サス と い 
う 殻 物 が ある 。 先住 民 の 食 を 支 
え 、 年 頁 と し て 納め られ 、 神 左 の 
儀式 に 用 いら れ た 。 だ が 16 世 紀 以 
隆 、 優 攻 し た スペ イン 人 た ち は 
「 邪教 の 植物 ]」 と 栽 皆 を 禁じ 、 謝 

に 火 を 放っ だ 。 

中 南米 で 主要 作物 の 座 か ら 降 ろ 
され て 数 世紀 。 米 国 で 健康 志向 の 
高まっ た 1970 年 代 栄 状 価 の 高 
が 脚光 を 浴び た 。 日 本 で も 『 半 一 
フー ド 」 と し て 店 頭 に 並ぶ よ 
の ( 導 ら 7 だ 。 

どん な 座 で 育つ の か 。 産 地 の ひ 
と つ 長 野 県 伊計 市 を 訪ね た 。 草丈 
2 メー トル 、 オ レン ジ 色 の 穂 が 南 
ァ ル プス を 背 に 煙 く 。 伊 了 商 工人 
議 所 や 信州 大 学 が 連携 し 、 10 年 ほ 

ど 前 か ら 植え て きた 。 希望 する 農 


パー ブフ 


家 に 種 を わけ 、 小 中 学校 が 給食 に 
と こり いれ た 。 
[鉄分 が 豊 富 で 、 プ チ プ チ し た 


ンー すす 
ます 」 と 、 伊那 市 内 で 雑 毅 レ スト 
ラン 「 野 の も の 」 を 営む 吉田 洋介 
さん (49) 。 共 同 通信 社 の 記者 だ っ 


た が 退社 し て 伊那 へ 。 ア マラ ン サ 


ス を いか し た レト ルト カレ ー を 商 
品 化し た 。 

伊那 へ は 原産 地 グ アテ マラ か ら 
農業 研 修 生 ら が 訪れ た 。「 内 戦 が 
30 年 も 続き 、 栽培 は 途絶 え か か っ 
て いた 。 食 べた こと の な い 人 も い 
ます 」。 失 われ た 食 文化 に 日 本 で 
再会 し て 一 行 も 何 か の 縁 を 感じ た 
こも だ ろう 。 
共 Z 殺 ブー ム を 商機 と みた 企業 か 
ら 引 き 合い は ある が 、 量産 は で き 
な い 。 機 械 に よる 収穫 が むず か し 
いか ら だ 。 それ で も 地元 で ( は 特産 
化 を めざし て 夫 行 錯誤 が 続く 。 信 
州 族 アマ ラン サス が 世界 に 知ら 
れ 、 は る か マヤ 、 アス テカ の 地 へ 
輸出 され る 日 を 夢想 し た 。 


(一 ご ざき さい デキ) 吐 VM 


0 中 pi 


た いか い 
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67 大 海 に サン マ を 追う 


秋 の 気分 を 味わお うと 北海 道産 
の サン マ を 買っ た 。1 区 298 腸 。 
くち ば し の 先端 が 間 色 な の は 、 店 
員 に よれ ! ば 新鮮 さ の 証し 。 顔 を 寄 
せ て みる と 、 な る ほど 目 に に ご 
な く 、 身 は 銀色 に 交 い て 若 々 し い 。 


「 秋 の 初め の 漁場 は 道東 あ た 1 
り 。 例 年 な ら 三陸 、 常 磐 、 房 総 と 


南下 し て いき ます が 、 今 年 は 
9 J。 サ ンマ の 資源 量 の 変化 に 
詳し い 水 産 研 究 ・ 教 育 機構 の 中 神 


まき る や す 


正康 きん (48) は 話す 。 
毎年 水産 庁 の 船 で 北 太平 洋 を 
めぐ り 、 生息 域 を 調べ て きた 。 人 
流 の 親 潮 が 日 本 沿岸 に 十分 近づか 
な い 年 は 、 サ ンマ の 群れ も 近づい 
て くれ な い 。 今 年 も 漁期 の 初め 
は 、 は る か ハリ ワイ と 日 本 の 中 間 人 
に 向け て 東進 し な いと 大 漁 が 鹿 
半生 
昨年 、 日 本 の 漁獲 は 約 11 万 ト 
ン 39 年 ぶり と いう 記録 的 な 不 漁 
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sanma” (Pacifc 


Wishing to savor 
Saury), a typical autumn delicacy, 1 
purchased one caught in Hokkaido. 
Priced at 298 yen ($3), the tip of the 
fish's snout** was yellow。 which the 


*4 said was proof*? of its 


fishmonger 
freshness. 

Bringing my face closer to the fish 
for a better ]ook, 1 could indeed see 
was fresh: The eyes were cloudless, 
and the glistening*" silver body looked 
young and firm. 

"In early autumn, the saury fishing 
ground is off the Doto district of Hok- 
kaido,” says Masayasu Nakagami, 48. 
an expert on the fuctuations*7 ofsaury 
resources at the Japan Fisheries Re- 


search and Education Agency. “In any 


normal year, the fishing ground moves 
south with time to Sanriku, Joban and 
Boso, in that order. As for this year .…" 

Every year, INakagami has sailed 
the North Pacific on Fisheries Agency 
vessels* to study the saurys habitat*. 
In years when the cold Okhotsk current 
does not come close enough to Japan, 


* of saury are not found so 


schools 
close to Japan. 

Nakagami went on to explain that 
atthe start ofthe latest fishing season, 
saury fishermen cannot hope for a good 
haul unless they venture far out to the 
east to somewhere midway between 
Japan and Hawaii. 

Japan's saury haul*「 ]ast year was 
only about 110.000 tons, the poorest in 
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今年 は さら に 下回り そう 


だ っ た 。 今 
だ 。 角 久 店 や スー パー 店頭 価格 
が 心配 に な る 。 
サン マ を 求め て 北 太平 洋 の 公海 
で 活発 に に 漁 を する の は 可 湾 や 韓 
国 、 ロシア で ある 。 4 年 前 か ら こ 
に 中 国 も 加わ っ た 。 食 の 嗜好 が 
変わ っ て 中 国 や アジ ア で も サン マ 
が 盛ん に 食べ られ る よう に な っ た 
か ら だ 。 冷 機 器 を 備え た 大 下船 
が 繰り 出し 、 公 海 で の 漁獲 量 で 日 


39 years. This year's haul is expected 
to be even worse. 1 worry about the 
fish's retail prices at fish stores and 
supermarkets. 

Saury fishing vessels from Taiwan, 
South Korea and Russia have been 
quite active in the open waters of the 
North Pacific. And four years ago, 
China joined in, as the saury Was be- 
coming a much-eaten fish in China and 
therest of Asia due to people's changing 
food tastes. 


ネ ※12 


Large reefer” vessels HHying the 
Hags of where they came from ply*“ the 
open waters, overwhelming* “Japanin 
their hauls. 

Alarmed,Japan called for the estab- 


jishment of fishing rules on the high 
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本 を 圧倒 する 。 危 機 感 を 抱い た 日 
本 の 呼び か け で 公 当 の 漁獲 ルー ル 
作り が 立ち 上 が っ た 。 ま ず は 資源 
調査 を し よう と 国際 的 な 合意 カ ye 
に 

は て ロシア や 中 国 の 人 々 は 食卓 
で どん な 食べ 方 を する の だ ろう 。 
調理 の 仕方 ( に 想像 を めぐ ら せ な が 
ら 、 こ ちら は 今 李 の 初物 に スダチ 
を ぎゅ っ と し ぼっ て いた だ いた 。 


seas*?" and an international agree- 
ment has been reached on resource 
research. 

1 wonder how Russians and Chinese 
eat their saury. Imagining how they 
prepare and serve the fish on the diming 
table, T squeezed the juice of “sudachi" 
Japanese citrus on my first saury of 
the season. (The Asahi Shimbun, Sept. 6) 


代 英 文 訳注 
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MMMM 介 呈 Sosaurythe price of our autumn delicacy may soar 
秋 の 味覚 サン マ の 価格 急騰 と は 残念 
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the high seas 


[名 ] お いし いも の , 珍味 (= sth good to eat that is expensive 
Or Tare)。 

[ 動 ] ゆ っ くり 味わう (= to enjoy food or an experience slow- 
Iy)。 
[名 ] 口 先 , 突き 出 た 鼻 (= the projecting nose and mouth of an 
animal)。 

[名 ] 魚 屋 (= sb whose job js to sell fish)。 

[ 名] 証拠 , 裏付け (= evidence sufficient to establish a thing as 
true)。 
[ 形 ] ギ ラ ギ ラ 光 る (= having a high, radiant sheen)。 

[名 ] (継続 的 な ) 変動 (= variation: a change in a DTice, 
amount, level etc.)。 

[名 ] 船 = aship or large boat)。 

[名 ] 生 息 地 (= the natural environment ofan organism)。 

[名 ] 魚 な どの 群れ (= a large group of fish, dolphins, whales 
etc.)。 
[名 ] 獲 物 , 1 回 の 網 の 漁獲 高 (= the amount of fish caught)。 
[名 ] 準 凍 車 , 冷凍 船 (= a refrigerated ship or shipping con- 
tainer)。 

[ 動 ] 定 期 的 に 行き 来 する (= to make a regular journey over a 
particular area or route)。 

[ 動 ] 圧 倒す る , 大 い に 和 驚か す (= to affect sb's emotions in a 
Very Dowerful way)。 

[ 名] 公海 , 外洋 (に the areas of that do not belong to any Dar- 
ticular country)。 
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050 パラ リマ 


ん し ゅ うじ ょ う 


「 練 習 場 に 日 除 が な く て 暑い の 
で す が 、 選 手 村 に は 任天堂 や セガ 
の 大 型 ゲー ム 機 も 置い て あっ て 、 
食堂 の ご 飯 も お いし い 。 不便 は 何 
も あり ませ ん 」。 2 パラ リツ 4 
開 華 を 明日 に 控え た リオ か ら 、 高 
和 早 生 さん (24) の メー ル が 届い た 。 

義足 の スプ リン の と し で ロン 
ドン 大 会 【 に 半 く 2 度目 の 出場 で あ 
る 。100 メ ー ト ル 、200 メ ー ト ル 、 
走り 幅跳び の 3 種目 に 挑む 。 


2016 年 9 月 7 日 


水曜 日 


ピッ ク 開 華 
幼稚 園 に 入る 前 か ら 眺 ん だ り は 
ね た り が 得意 だ っ た 。 ご 家族 に よ 
る と 一 輪 車 、 逆 上 が り 、 テ ニス 、 
スキ ー と 何で も こなし た 。 と ころ 
が 小 6 で 革 肉 用 と 診断 され る 。 中 
1 の 夏 に 左足 を ひざ 下 で 切断 し 
た 。 抗 が ん 剤 治療 を 受け な が ら 
松 づ ぇ に 軌 る 暮 ら | 開 ( 重 え た 。 
望 を 取り 戻し た の は 中 2。 義 
SEPESOOE 
初 は ぎ こ ち な か っ た が 、 横 方 向 で 
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1I just received an e-mail from Saki 
Takakuwa, a 24-year-old athlete who 
will be competing when the Rio Para- 
lympics begin on Sept. 8. 

“Ts hot on the training field because 
there is nothing to shade““ us from the 
sun.” she wrote from Brazil.“But the 
Olympic Village has big Nintendo and 
Sega game machines, and the food is 
quite delicious. 1 have everything 1 
need.“ 

A sprinter who uses a prosthetic** 
leg, Takakuwa made her Paralympic 
debut at the 2012 London Games in the 
100-meter and 200-meter sprints and 
the long jump. She is competing in the 
same events in Rio. 

Even before she started kindergar- 


ten, Takakuwa was already a good 
jumper. According to her family, she 
could handle“ any sport--unicychmg,a 
gymnastic kickover on the bar, tennis 
and sking. 

But when Takakuwa was a sixth- 
grader at elementary school, she was 
diagnosed*” with bone cancer. In the 
summer of her first year of junior high 
school, her left leg was amputated** 
below the knee. She endured*" chemo- 
therapy and learned to use crutches. 

She regained hope the following 
year when she began walking with a 
prosthetic leg. Her movements were 
awkward*? at frst, but she soon real- 
ized she could trot*" forward, i not 
Ss1deWway8. 
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な く 前 へ な ら 小 走り も で きる と ! 
知っ た 。 中 3 の 運動 会 で リレー の 
75 メ ー ト ル を 完走 し 、 級 友 を 驚か 
せ た 。 高 1 の 秋 に は 国体 に 出場 
大 学 2 年 の 遇 、 前 回 ロン ドン の 大 
舞台 を 駆け ぬけ た 。 

義足 を 自分 の 相 栓 と 呼ぶ 。 「 足 
を 失っ た 時 は 、 走る こと な ん か も 
う 一 生 な いと 軸 Lo だ 。 高 校 で 再び 


ぜん り ょ 〈 く し - 


全力 疾走 で き て う 移し が っ だ 。 直 
る の は 人 間 の 本 能 。 ど こま で 世界 


In her third year of junior high 
school, she surprised her classmates 
by running 75 meters in a relay on a 
Sports day. 

In the autumn of her first year of 
high school, Takakuwa particnpated 
in* the National Athletic Meet. She 
was a 20-year-old unnversity student 
when she debuted on the world stage at 
the 2012 London Paralympics. 

Takakuwa calls her prosthesis "my 
partner.“ 

"When 1 lost my leg, 1 thought Id 
never run again, she says. "But 1 was 
dehghted when 1I was able to sprint 
with all my power agann in senior high 
school. 

“Running is a basic human in- 
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う 


に 通じ る か 見 極め た い 」。 

パラ リン ピッ ク 更 は 、 第 2 次 大 
戦 の 直後 英国 の 負 復 兵 ト が 病院 の 
コ 委 Sd cg り ー の 技 を 将 っ た 
の が 始ま り と され る 。 今 大 会 に 此 
む 4300 人 も 、 事 故 、 内 戦 、 病 気 な 
ど そ れ ぞ れ 身 に 降り か か っ た 困 苦 
と 正面 か ら 格闘 し て きた 。12 日 


せい 


間 、 声 援 を 送り た い 。 


stinct*". ] want to find out how good 1 
can be on the global stage." 

The Paralympics are said to have 
originated*" with an archery competi- 
tion immediately after the end of World 
War II in a corner of a British hospital 
for disabled veterans*". 

The 4.300 Paralympians compet- 
img at Rio have also faced and fought, 


head-on*? 


, their disabilities caused by 
accidents, Wars or diseases. 

1 will be cheering for them through- 
out the 12-day Games. (The Asahi Shim- 


bun, Sept. 7) 


ある 炊 
1 ィ 


( ォ ド トラ イヴ ラリ ー) 


借 英 文 訳注 
Let's cheer for all the courageous Paralympians competing in Rio 
すべ て の リオ ・ パ ラリ ン ピ ッ ク 選 手 に 声援 を 
* ネ 1 courageous [ 形 ] 勇 気 の あ る , 果 敢 な (= very brave and determined)。 
*2 shade [ 動 ]( 一 を 光 や 熱 か ら ) 遮る (to screen from light or heat)。 
*8 prosthetic [ 形 ] 人 工 装具 の (= used for replacing a missing body part)。 
*4 handle [ 動 ] 巧 み に 扱 う (= to operate or control sth that could be dif- 
ficult or dangerous)。 
*5 diagnose [ 動 ] 診 断 する (= to find out what illness sb has)。 
*6 amputate [ 動 ]( 手 足 な ど ) を 切断 する (= to cutoff part of the body)。 
*7 enmdure [ 動 ] 辛 抱 す る . 耐え 忍ぶ (= to be in a dificult situation for a 
long time)。 
* ま 8 chemnotherapy [名] 化学 療法 (= the treatment of diseases using chemicals)。 
*9 awkward [ 形 ] ぎ こち な い (=not smooth or graceful)。 
*10 trot [ 動 ] 小 走り する (= to run or walk fast, taking short quick 
steDS)。 
*11 participate in sth [ 動 ] 参 加 す る , 加入 する (に to take part in sth)。 
*12 imstimct [名 ] 本 能 , 直感 (= a natural or intuitive way of acting or think- 
ing)。 
*18 origimate [ 動 ] 起 こる , 始ま る (= to begin to exist or appear for the first 
time)。 
*14 veteran [ 名] 退役 軍人 . 元 軍 人 (= sb who was in the armed forces)。 


*15 head-on [ 副 ] 正 面 か ら . まとも に (=ina direct and determined way)。 


2016 年 9 月 8 日 木曜 日 


69 今日 も カー 


広島 市 内 を 歩い た 。 カ ー プ の 四 
半 世 紀 ぶ り の リー ク 優勝 が 目前 に 
迫り 、 高 揚 感 が 街 を 包む 。 デ パー 
ト に は カー プ の 名 を 守 し た 焼酎 や 
せん べ い が 並ぶ 。 背 を 基調 に し た 
外装 の ロー ソン も 、 本 拠 マ ッ ダス 
タ ジ ア ム の 近く で は 、 チ ー ム カ 
ラー の 赤 に 状 え て 数 年 前 か ら 党 業 
じ で We あ 。 ' 

チー ム が 誕生 し た の は 1949 ( 昭 
和 24) 年 。 原 爆 投 下 で 「 草 木 も 生 
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プ は 勝ち 勝ち 


えな い ] と さえ 言わ れれ た 土地 で 、 
住民 を 大 い に 田 気づけ た 。 親 会 社 
を 持た な い 「 市 民 球 団 」 と し て 発 
足し た 。 

し か し 初 年 度 か ら 資金 難 で リー 
グ 加 骨 金 の 支払 い に 困り 、 選 手 の 
給料 も 遅配 し た 。 雨 で 試合 が 流れ 
る と 入場 料 が 入ら ず 、 穴 で の 人 
に 選手 た ち は 一 皿 の お か ず を 分 け 
合っ た 。 初 シー ズン は 最 下位 で 終 
わっ た 。 
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With the Hiroshima Toyo Carp 
polsed to chnch the Central League 
pennant for the first time in 25 years, 
the pro baseball team's home city was 
buzzing* with exhilaration** when 1 
walked its streets recently. 

Department store shelves were 
stacked with Carp-branded bottles of 
shochu and “senbei” rice crackers. 

Asred is the Carp's team color, some 
Lawson convenience stores near MAZ- 
DA Zoom-Zoom Stadium, the home of 
the Carp, have had their exterior color 
changed to red from the standard blue 
from a feW years ago. 

The team was founded im 1949 and 
jifted the spirits of residents of the A- 
bombed city, where was said that new 


vegetation*” would not sprout for decades. 
Initially called the Hiroshima Carp, 


*6 Noitizens'′ team" 


穫 was a bona fide 
without corporate sponsorship. As such, 
the team ran into dire fimancial straits 
from the very first season. It was barely 
able to pay the league's franchise fee 
and players' salaries were pad late. 

Rainouts*"meant no gate receipts, 
and the players did not even get ther 
imdividual side dish for dinner at their 
dormitory and Were forced to share. 
The Carp finished their debut season 
in the cellar*" 

twasimmediately proposed that the 
team be disbanded*".But ahorde*" of 
Carp fans converged*“ at the "ryokan" 


inn where the teams executives were 
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か いさ ん ! 


- すぐ! に 解散 話 が 持ち 上 が る 。 球 
団 幹部 の 集まる 旅館 へ ファ ン が 提 
し か けた 。「 わ し ら の カー プ を な 
くす な 」。 球 団 は 辛うじて 生き の 
び た と 「 カ ー ブ プ 50 年 夢 を 追っ て 」 
(中 国 新聞 社 編 ) に ある 。 " 
長き に わた る 低迷 期 も 市 民 は 球 


う ね ん ぼ 


団 を 見 捨て な か っ た 。 高 年 俸 の 大 
リー グ を 去っ て 舌 巣 に 戻っ た 黒田 
博樹 投手 は 、 [広島 は 僕 を 必要 と 
し て くれ る 」「 僕 も 選手 と し て 成 


gathering. 

“Dont you dare kill our Carp, they 
implored* 

The team was thus spared, accord- 
img to “Kaapu 50-nen Yume wo Otte,“ 
a book about the Carp's first 50 years, 
published by the Hiroshima-based Chu- 
goku Shimbun newspaper company. 

Even through the Carpsprolonged* 
years of slump, fans stood by the team. 

Ace pitcher Hiroki Kuroda termi- 


nated his lucrative*" 


Major League 
Baseball contract to return to his “old 
home” in 2015. He said, 


needs me .… 


“Hiroshima 
T believed 1 could grow as a 
ballplayer (by commg back to the Carp)." 

Kurodas decision inspired not only 


長 で きる と 考え た 」 と 語っ た 。 彼 
の 選択 は ファ ン に 限ら ず 広 島 の 
人 々 を 奪い 立た せ た 。 

試合 は 運 日 大 入り 満員 。 得 点 の 

び 大 合唱 が 球場 を 描 ら す 。「 党 
きん の 入 和 jp み くじ しい て 剖 
す に は 今日 も カー ブ は 勝ち 勝ち 騰 
ち 勝 ち 」。 安芸 の 宮島 に ある 厳島 
神社 を 引き 合い に し た 応援 演 だ と 
いう 。 陽気 な 歌声 に 一 夜 酔い し れ 
Sg 


fans, but also the people of Hiroshima 
as a whole. 

Every home game is a sellout. Every 
time the Carp score a run, the ballpark 


erupts in jubilant*" 


simg1mg. 

A team cheering song goes ike this, 
“The Shinto priest at Miyajima draws 
an omikuji fortune-tellimg card/ He 
says, The Carp will win, win, win, Win 
agann today.“ 

The song refers to Itsukushimajimja 
shrine on Itsukushima island, popu- 
larly known as Miyajnma, in Hiroshima 
Prefecture. 

Amid the joyous singing, Thad an in- 
※ ま 17 


toxicating” evening at the Hiroshima 
stadium. (The Asahi Shimbun, Sept. 8) 


倫 英 文 訳注 
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マツ ダス タ ジ ア ム (フォ トラ イブ ラリ ー) 


MMMM 邊 ICs no fish story that Hiroshima Carp are closing in on Den- 


*2 
*3 
*4 
*5 
*6 
7 


*8 

*9 
*10 
*11 
ネ 12 
*18 
ネ 14 
*15 


*16 
ネ 17 


nant 


いよ いよ 本 当 に 広島 カー プ 優 勝目 前 


fsh story 


close in on 
Duzz 
exhilaration 
vegetation 
bona fide 
raimout 


gate receipts 
cellar 
disband 
horde 
converge 
implore 
prolonged 


lucrative 


jubilant 
intoxicatimg 


[名 ] 大 げ さ な 話 . ほら 話 (= an incredible or far-fetched sto- 
Ty)。 
[ 動 ] 一 に 徐々 に 迫る (= to move nearer to sb/sth)。 

[ 動 ] ざ わ め く = to be busy and full of energy)。 

[名 ] う き う き し た 気分 (= excitement and happiness)。 

[ 名] 植物. 草木 . 植生 (= plants and trees)。 

[ 形 ] 本 物 の . 真正 な (= genuine: real)。 

[ 名] 雨天 中 止 (= sth which has been cancelled due to interfer- 
ing rain)。 

[ 名] 入場 料 収入 (= the amount of money brought in through 
ticket sales)。 

[名 ][ ス ポ ] 最 下位 (= the last place in a competitive ranking 
or standings)。 

[ 動 ] 解 散 す る (= to break up or causc to brcak up)。 

[名 ] 大 集団 (= a laree group of people)。 

[ 動 ] 合 流す る . 集まる (= to move toward each other and meet 
at a point)。 

[ 動 ] 意 願 す る (= to ask for sth in a sincere and emotional way)。 
[ 形 ] 長 引い た , 長期 の (= continuing for a long time)。 

[ 形 ] 利 益 の あがる , も うか る (= producing a great deal of 
proht)。 

[ 形 ] 喜 びに 満ち た (= feeling or expressing great joy)。 

[ 形 ] 酔 わす る. ウキ ウキ させ る (= giving you a lot of happi- 


ness or excitement)。 


5 


じゅ ゃ く 


Rh 


絵心 の 乏 し さ は 自覚 する が 、 素 
人 な り 【! に 胸 の 高ぶる 作品 が 展覧 人 
に 行け ば 何 枚 か は ある 。 東 京都 半 
術 館 で 開催 中 の ポン ピ ド ゥ ー・ セ 
ンタ ー 佐 作 展 (2 日 まで ) で は セ 
ラフ ィ ー ヌ ・ ル イ と いう 画家 の 絵 
に 中 が 止 まっ た 。 

「 業 剛 の 樹 」。 0 
は ヽ 、 業 

把 る 。 護 を か っ と 見 導い て こ ち 


ら を する 更 も ちる 。 見 て は な 


せい 


70 [樹木 の 精 | に 会 う 


605 員 う 上 多 曜 日 


= 


ys 


ら な い 樹 木 の 精 が 立ち 現れ 、 ザ ワ 
ザワ と うごめく 枝 に か ら め と られ 
そう 1 に な る 。 

伝記 「 セ ラフ ィ ー ヌ 」 (クロ ア 
レク 閉 ) に よる と 画家 は 1864 年 、 

仏 北部 に 生ま れ た 。1 歳 で 母 
を 、6 歳 で 父 を 亡くし た 。17 歳 で 
修道 院 の 下働き と な り 、20 年 を 過 
ご し た 。 家政 婦 だ っ た 41 歳 の ある 
日 、「 絵 筆 を と りな さい ] と いう 天 
啓 を 聞く 。 狭 い 借家 に こも り 一 心 
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Even though 1 am only an amateur 
art lover with a poor eye for art, 1 in- 
variably come across some paintings 
that really speak to me whenever 1 visit 
a museumn. 

An exhibition titled “Masterpieces 
from the Centre Pompidou: Timelhmne 
1906-1977” is currently running 
(through Sept. 22) at the Tokyo Metro- 
polhtan Art Museum. 

1 was immediately drawn to a work 
by Seraphine Louis (1864-1942), a 
French painter of the naive style. 

Titled “The Tree of Paradise,” 
shows a red-trunked tree with abun- 
dant** ]eaves that are full of expres- 
sion. It has laughing leaves and angry 
leaves, and leaves with wide open eyes 


that were staring at me. 1 felt as fthe 
spirit ofthe tree, which I was forbidden 
to see, had suddenly appeared and tried 
to ensnare** me with its wriggling** 
and rustling*? branches. 

According to “Seraphine: La vie 
revee de Seraphine de Senlis,” a biog- 
raphy by Francoise Cloarec, the artist 
was born in 1864 in northern France. 
She lost her mother when she was 1 and 
her father when she was 6. When she 
turned 17, she became an underservant 
at a convent*"、where she spent the next 
20 years. 

When Louis was 41 and a house- 
keeper, she heard “a voice from heaven" 
telhng her to “take up the paintbrush.“ 


She started painting furiously*", hard- 
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に 描い た 。 5 
題材 に し た の は 草 や 花 、 果 実 、 
、 幹 ば か り 。 ド イッ 人 画 商 の 後 


押し で 絵 が 売れ る と 、 際限 の な い 
費 に 走っ 7 さら 世界 如 民 で 再び 因 
独 す る 。 心 を 病み 、 療 差 所 へ 送ら 
れる 。 夢 に 見 た 個 戻 が 開か れ た の 
は 1945 年 、 亡 く な っ た 3 年 後 だ っ 
た 。 

傑作 展 の 会 に は ビ ピカソ や シャ 
ガー ル と いっ 9 な 画家 の 作品 


ly ever leaving her tiny rented house. 

Louis'′ subjects were limited to 
plants, flowers, and tree trunks and 
branches. After she was discovered 
by a German art dealer who got her 
palntings sold, she went on an endless 
spending spree“* 

The global economic depression that 
followed the Wall Street crash of 1929 
wiped out*? her assets. She was insti- 
tutionalized* "upon being diagnosed 


with chronic*『 2 


psychosis 
It was in 1945, three years after her 
death, that her cherished*" dream of 
having her works exhibited was fimally 
realized. 
At the Tokyo Metropohtan Art Mu- 


seum, works by prominent artists such 


0 


が 普 ぶ 。 その な か で セラ フィ ー ヌ 
の 鮮烈 な 色づか い は 異彩 を 放つ 。 
隣 に ある レオ ナー ル ・ フ ジ タ ( 藤 
田 滑 治 ) の 柔らか な 乳白 色 の 自画 
像 と は 対照 的 だ 。 

[私 は 絵 の こ と を あま り よ く 知 
ら な い 年 老い た 初心 者 で す 」。 無 
日 な セラ フィ ー メ の 残し た 言 葉 
だ 。 悲し いと き は 幹 を 抱き 、 枝 に 
巻 り 、 木 や 草 と 対話 し た 画 家 の 孤 
独 を 思っ た 。 


as Pablo Picasso and Marc Chagall are 
also on display. The bold vivid colors of 
Louis' painting forms a sharp contrast, 
especially with the soft, milky hues*" 
of a self-portrait by Leonard Foujita 
(Tsuguharu Fujita) that is placed next 
to hers. 

A woman of very few words, Louis 
once said of herself: “1 am an old novice 
artist who does not know much about 
art.“ 

1 thought of the lonehmness of Louis 
who, in her imagination, must have 
hugged tree trunks, chmbed their 
branches and conversed*" with plants 
when she was sad. (The Asahi Shimbun. 
Sept. 9) 
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ヤ 加 藤 統一 か と う ・ こ うい ち (1939-2016)。 
愛知 県 名 古屋 市 生ま れ 、 山 形 県 稔 岡 市 育 
ち 。 政治 家 。 東 京 大 学卒 業 後 、 外 務 省 入 
省 。1972 年 に 衆院 選 山 形 2 区 で 初 当選 。 当 
選 13 回 。 中 曽根 内 閣 で 防衛 庁 長 官 、 宮 沢 
内 閣 で 官房 長官 な ど を 歴任 。 橋 本 政権 で 自 
民 党 幹事 長 を 務め た 。1998 年 に 宏池会 会 
を 継承 し 、 有 力 な 首相 候補 と 目 さ きれ て いた 
が 、1999 年 の 総裁 選 で 現職 総裁 の 小渕 恵三 
に 敗れ た 。2000 年 11 月 の 「 加 藤 の 乱 ] に よ 
り 、 派 閥 は 分 像 、 力 を 失い 、2012 年 に 政界 
を 引退 し た 。 9 日 、 肺 炎 の た め 死 去 。77 歳 
定 つ だ ぁ 


但 英 文 訳注 
Louis was a naive painter、 but her work speaks volumes 
独学 の 画家 ルイ , し か し その 作品 は 存在 感 を 放つ 


*] speakyvolumes  [ 勤 ] 雄 弁 に 物語 る (= to provide a lot of information, esp. in an 間 
indirect way)。 

*2 abundant [ 形 ] 豊 富 な (= existing or available in large quantities)。 

*8 ensnare [ 動 ] 謗 惑 す る . わな に か ける (= to trick sb and get control of 
them)。 

*4 wriggle [ 動 ] の た うつ . うごめく (= to move、 or to make sth move. by 
twisting or turning quickIy)。 

*5 rustle [ 動 ] サ ラサ ラ と 鳴る (= to make a soft whispering sound)。 

*6 convent [ 名] 女子 修 道 院 (= a building in which nuns live together)。 

*7 friously [ 副 ] 猛 列 に (= with great energy, speed or anger)。 


*8 spendingspree [名 ] 金 に 糸目 を つけ ず に 使う こと (= a brief period of ex- 
travagant spending)。 

*9 wipe out [ 動 ] 一 掃 す る (= to destroy completely: eradicate)。 
*10 imstitutionalize [ 動 ] 施 設 に 入れ る (= to put sb in an institution such as a prison 
or a hospital)。 


*11 chronic [ 形 ] 慢 性 の , 常習 的 な (= lasting for a long time: diffcult to 
cure or get rid of)。 

*12 psychosis [名 ] 精神病 (= any severe form of mental disorder)。 

*18 cherished [ 形 ] 大 切 に し て いる (= treasured)。 

*14 hue | 名] 色相 . 色合い (= a color: a particular shade of a color)。 


*15 converse [ 動 ] 会 話 を する (=to talk informally with another)。 
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ひ さい ね いろ 
71 相 災 ピア ノ の 音色 


せん し ぎ けん いし の 


先週 、 厳 県 石巻 市 の 楽 如 店 サ 
ルコ ヤ を 訪ね た 。 東 日 本 大 震 災 の 
津波 押 わ れ て 壊れ た ビア ノ を 手 
作業 で 1 台 ず つ 修理 し て いる と 開 
いた か ら だ 。 海水 を か ぶっ た ピア 
ノ を 直せ る の だ ろう か 。 

「 修 理 方 法 が わか ら ず 、 最 初 は 
無理 か な と 考え まし た 。 難 敵 は 
隅 々 に し みこ ん だ 海水 の 塩分 で し 
た 」。 井 上 晃 雄 社長 (87) は 工房 で 
汗 を ぬ ぐ っ た 。 


高圧 の 水 で 汚れ を 落と し 、 鍵 艇 
や 束 、 フ ェ ルト な ど 部 品 を 交換 す 
る 。 だ が 1 週間 で サビ が 出 て 普 カ 
狂う 。 塩分 が 残っ て いる か ら だ 。 
「 洛 水 を 吸っ た 楽器 を 直す な ん て 
無理 で す 」 と 店 を 去っ た 社員 も い 
た 。 失 販 を 重ね た 末 、 起 音波 で 機 


器 の 塩 衝 分 を 除去 する 技術 を 持つ 神 
奈川 県 内 の ベン チャ ー ー 企 業 を 探し 
SC 76 


これ まで 修理 きれ た ピア ノ は 被 
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Sarukoya is the name of a store in 
Tshinomaki, Miyagi Prefecture, that 
sells musical instruments. 1 visited 
]ast week, having heard thathas been 
manually repairing, one by one、pianos 
that had been rendered*' useless in the 
tsunami triggered by the Great East 
Japan Earthquake of March 2011. 

But is it possible to fix pianos dam- 
aged by seawater? 

“At first, 1 thought wouldnt be 
possible because 1 didnt know how.“ 
sand Teruo Inoue, 87, president of Sa- 
rukoya. Wiping sweat of his face in his 
workshop, Inoue continued, “The main 
problem was the salt from the seawater 
that had seeped“* into every nook and 


cranny“" 


He pressure-hosed** each piano to 
wash off dirt, and replaced the key- 
board, strings, felt and other parts. 
But rust*" 


week, throwing the piano out of tune. 
ば 9 


spots appeared after one 
Residual*" salt was the culprit". 

Some workers quit the company, 
say1lng, “You just cant repair mug1- 
cal instruments that have absorbed“ 
seawater.“ 

After considerable trial and error“, 
Inoue located*" a venture company 
based in Kanagawa Prefecture that 
is able to ultrasonically desalinate*" 
machinery and instruments. 

The pianos Inoue's company has re- 
paired so far have gone to "new homes,“ 
not only in the tsunami-affected areas, 


7 の 9 
きい ち と お あい ち けん ひょう ご けん 
災 地 の ほか 、 遠 く 愛知 県 や 兵庫 県 


へ 引き 取ら れ た 。 健 者 が 和 訪 ね た と 
き は 6 台 目 の 最終 調整 中 だ っ た 。 
被災 の 翌 春 、 石 巻 市 を 訪れ た 歌手 
シン ディ ・ ロ ー バ パー さん ら が 買い 
取っ た うえ 修理 費 も 払い 、 市 へ 寄 
贈 し た 1 台 で ある 。 こ の 16 日 、 市 


り つ び ぴょ う v 


立 病 院 の ロビ ー で 演奏 され る 。 

側板 や 脚 に は 被災 の 傷 が くっ き 
り 残る 。 音色 に 関係 の 少な 者 
は あえ て 残し まし た 。 あ の 地震 と 


but also in faraway prefectures such as 
Aichi and Hyogo. 

When 1 visited Inoue, he was giv- 
ing the final tuning to his sixth piano. 
This particular instrument had been 
purchased by U.S. simnger Cyndi Lauper 
when she visited lshinomaki in spring 
2012.She had also paid for the repars, 
and donated the instrument to the cty. 

This piano will be used in a perfor- 
mance, which will be held on Sept. 16 
in the lobby of the municpal hospital. 

The piano's side panels and legs bear 
deep scars from the tsunamn. 

“T purposely* left the marks as 
they dont affect the tone,′ Inoue ex- 
plained. “This is a piano that survived 
the quake, the tsunami and the mud.” 
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津波 と 泥 に 面 え た ピア ノ で すか 
ら 」 と 罪 上 きん 。 

店 は 旧 北 上 川 の 岸 に 近い 。 30 友 
の ピア ノ 、 管 楽器 、 玉 楽 器 が 海水 
を か ぶっ た 。 被害 額 は 5 千 万 円 。 
「 店 を 吐 め は 津波 や 泥 に 負け た こ 
と に な る 、 と 自分 に 言い 聞か せ て 
頑張 っ て きま し た 」。 あ す で 被 炎 
か ら 5 年 半 に な る 。 復 興 の 音色 が 
少し ずつ 徹 炎 地 に 故 く 。 


Sarukoya is located near the bank*“ 
of where the Kitakamngawa river used 
to flow. When the tsunami struck, 
the stores 30 pianos, as well as var- 
ous wind*" and string instruments, 
were hit by a wall of seawater, caus1ng 
some*'? 50 million yen ($487,000) in 
damage. 

“Tve done my best to stay in bus- 
ness, Yeminding myselfthat closing the 
store would mean acknowledging* "my 
defeat to the tsunami and the mud,“ 
Inoue said. 

On Sept. 11, five years and six 
months will have passed since the 2011 
disaster. Soundls of recovery are Start- 
ing to echo, bit by bit, in the affected 
areas. (The Asahi Shimbun, Sept. 10) 


免 英 文 訳注 
MM 介 9 Recovery in areas hit by 2011 tsunami hitting the right note 
2011 年 の 津波 被災 地 に 着実 な 復興 の 音色 が 考 く 
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修理 中 の ピア ノ (フォ トラ イブ ラリ ー) 


[ 動 ] 一 の 状態 に する (= to make sb/sth be or become sth)。 

[ 動 ] し み 込む し み 出 る (= to flow into or out of sth through 
small holes)。 

[名 ] 隅 々 (に every part of a place)。 

[ 動 ] ホ ー ス で 洗う (= to wash or pour water over sth/sb. using 
a hose)。 

[ 名] さび (= the rough red substance that damages the surface of 


[ 形 ] 


[名 ] 
[名 ] 
ing)。 
[ 副 ] 


[ 動 」 


iron and steel)。 


残り の , 残余 の (= remaining after the rest of sth has gone 


or ended)。 
[ 名] 問題 の 原因 (= the cause of sth bad happening)。 


[ 動 ] 吸 収 する , 吸い 込む (= to take in a gas, liquid。 or other 
substance)。 

[ 名] 試行 錯誤 (= experimenting until a solution is found)。 

[ 動 ] 位 置 を 捜し 当て る (= to find out the exact place where sb/ 
sth is)。 

[ 動 ] 一 か ら 塩 分 を 取り 除く (remove salt from)。 

[ 副 ] 意 図 的 に (= deliberately)。 


土手 , 岸 araised area of land along the side ofa river)。 


管楽器 (= any musical instrument that you play by blow- 


約 . お よそ (=approximately: about)。 
(事実 と ) 認め る (に to admit or accept that sth is true)。 


4/// 
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びん ぼう も の が た り 


72 100 年 目 の 貧 乏 物語 


「 驚 くべ き は 現時 の 文明 国 に お 
ける 多数 人 の 貧乏 で ある 」。 経済 


か わか み は じ し め 


学者 の 河上 涯 は 、 そん な 書 き 出 し 
か ら 「 貸 物語 ] を 始め て いる 。 
大 阪 朝日 新 聞 で の 軍 載 開始 か ら 
あす で ちょ うど 100 年 に な る 。 
主 に 英国 の 統計 を も と に 、 貧 乏 
が 世界 の 大 間 題 で ある こと を 、 大 
正 時 代 の 読者 に 示し た 。 も し か し 
た ら こ れ は 、「 い ま 」 の 話 で は な い 
か 。 読 ん で いて 、 そ ん な 気 が し て 


くる と ころ は 少な く な い 。 

河上 は 述べ る 。 毎日 規則 正しく 
働い て いる の に 、 た だ 賃金 が 少 な 
いた め に 生活 に 必要 な も の が 手 に 
入ら な い 。 きわ め て わずか な 人 々 
の 手 に 、 巨 万 の 滞 『 が 集中 され つつ 
ある 一 一 。 働 いて も 生活 が 苦し い 
「 ワ ー キ ング プア 」 の 言葉 が 生ま 
れる 赴 代 社会 と だ ぶっ て 見 える 。 
「 上 仁 の わずか な 必 ! に 所 得 や 資産 


ん ね ん 


が 偏っ て いる 」 と の 指摘 も 、 近年 
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A century ago, economst Hajime 
Kawakami (1879-1946) wrote that “the 
surprising fact is that large numbers 
of people live in poverty in today'S cv1- 
zed countries.” 

This statement started a series of ar- 
ticles“ Kawakami wrote for the Osaka 
Asahi Shimbun in 1916. Sept. 12 marks 
the 100th anniversary of the start of 
the series, which was titled “Binbo 
Monogatani” (The tale of poverty). 

Using mainly British statistics** 
to support his arguments, Kawakamn 
showed how poverty was an important 
globalissue to Japanese readers in the 
Taisho Era (1912-1926). 

AsTecurrently read these articles, 1 en- 
countered many passages that look as 下 


they were descriptions of today's societyr 

Kawakami said many people 
couldnt afford** to buy daily necessi- 
ties, despite*? working regularly every 
day, snmply because their wages Were 
too low. He also pointed out that huge 
amounts of wealth were being concen- 
trated in the hands of a very few. 

These observations show there are 
some striking parallels*" between 
Kawakamris years and today's Japan, 
where the term “working poor” de- 
scribes the surging ranks of people who 
are strugghng to make a living, despte 
working regularly. 

A growing number of experts have 
also pointed out in recent years that 
an extremely large share of total - 


強まっ て いる 。 
「 国 家 有 用 の 材 」 と な りう る 若 


者 が 、 貧 乏 な 家庭 に 生ま れ た が ゆ 
え に 十 分 に 教育 を 受け られ な いこ 
と を 、 河 上 は 嘆い た 。 学 間 は けっ 
し て 「 過 分 な ぜいたく 」 で は な い 
の だ と 。 現代 の 教育 格差 に 重なる 
語 で ある 。 ま 
「1 億 総 四 流 」 と いわ れ た 時 代 
は 、 す で に 遮 く な っ た 。「 子 ども 
の 貧困 ]」 が いわ れ 、 親 か ら 子 へ 


come and assets is possessed*7 by the 
wealthy few. 

Kawakami lamented that many 
young Japanese who had the potential 
to become valuable human resources 
for the nation were unable to receive 
a sufficient education simply because 
they had been born into poor families. 

He emphasized that receiving an 
education was by no means“ an "exces- 
sive luxury." 

The situation is reminiscent of the 
growing gap in education among to- 
day's young people. 

The era when was said that Ja- 
pans 100 million people all belonged 
to the middle class is long gone. 

Now, poverty among children is cited 
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[貧困 の 世 軸 化 」 も 指摘 きれ る 。 
世の中 が 100 年 前 に 似 て きた と す 
れ ば 、 あ まり に 悲し い 。 

21 世 紀 の い ま 、 貧 乏 が リア ル な 
間 題 に な っ て いる こと を 改め て 城 
えた い 。 河 上 は 資産 家 や 実業 家 に 
人 を 思い や る 倫理 を 求め た 。 貧困 
対策 、 再 分 配 一 一 。 政 治 に 求め ら 
れる 取り 組み は 、 待 っ た な し で あ 
る 。 


as a serious social problem, and the 
“inheritance*" ofpoverty” from parents 
to their children is drawing increasing 
attention. 

Itis sad 下 Japanese society is becom- 
img smilar to how 寺 was 100 years ago. 

We need to reflect again on*" the 
grim*' fact that poverty is becoming 
a real socal problem in this nation in 
the 21st century. 

Kawakami exhorted*" wealthy 
people and businessmen to have the 
morality to put themselves in other 


people's shoes*『. 


Our nation is facing a raft of 
urgent policy issues related to poverty 
and the redistribution* "of wealth. (The 


Asahi Shimbun, Sept. 11) 
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貧困 に 悩む 若い 女性 (フォ トラ イブ ラリ ー) 
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100-year-old tale of poverty mirrors today's Japanese soclety 
Me 日 本 社会 が 重なる 


[ 動 ] 一 に 
[名 ] 0 
[名 ] 統計 , 
surements)。 

[ 動 ] 一 する 余裕 が ある (= to be able to buy or do sth)。 
[前 ] 一 に も か か わら ず (= without being influenced or pre- 


こよ く 似 て いる (=to be very similar to sth)。 
論説 (apiece of writing on a particular subject)。 
統計 資料 (= a collection of numerical facts or mea- 


[前 
vented by)。 


[名 ] 類 似 点 (= a relationship or similarity between two things)。 
[ 動 ] 所 有する , 持つ (= to have or own sth)。 
[ 副 ] 決 し て 一 で な い (= not in any way)。 

[ 名] 継承. 相続 (the act or fact of inheriting)。 
[ 動 ] よ く 考 える , 反省 する に 


about sth)。 


to think carefully and deeply 


[ 形 ] 暗 い . 深刻 な (= looking or sounding very serious)。 
[ 動 ] 熱 心 に 説く . 訓 戒 する (= to try hard to persuade sb to do 
sth)。 


[ 動 ] 一 の 立場 に な っ て みる to imagine what sb else's situa- 
tion is like)。 

[ 形 ] た くさ ん の (=a very large number of)。 
[名 ] 再 分 配 (= the process of sharing sth out again in a different 
way)s 


2016 年 9 月 13 日 火曜 日 


や ) 層 も 。 ぎ き 
73 冨 
20 世紀 で も っ と ゃ 時 賢い 偽造 小 
切手 の 使い 手 、 ペ テン の アー 2 
スト 、 た 73 ー 賞 級 の 矢 欺 師 。 
男 は 当局 や マス コミ か ら そ う 評 き 
れ て いた 。 に せ の 小切手 を 使い 、 
21 上 蔵 に な る まで に 250 万 ドル (2 億 
5500 万 円 ) も 手 に し た の だ か ら 。 
後に 「 キ ャ ッ チ ・ > 人 
ー*・ 寺 ヤン | の 題 el に な っ 
た 手記 に よる と 、 製 図 板 や 定規 、 
小型 印刷 機 を 使っ GR 本 物 そ っ く 


2 の 3 


山 市 議 の に せ の 紙切れ 


08 際 は 

、 車 や 豪遊 に < 消え た ([ 世 界 を 
N し た 男 」)。 

スケ ー ル は ずっ と 小さ い が 、 に 
せ の 紙切れ で 交 を 引き 肖 す 手 唱 が 
富山 市 議会 発覚 し た 政務 活動 
筑 を 不正 ! に た と し て 邊 人 の 
市 議 が 3 人 も 辞職 し 座 。 付き 合い 
の ある 店 の も の に 似せ て パソ コン 
で 領収 書 を 偽造 し た と の 話 も あ 
り 、 和 悪質 と し か 言い よう が な い 。 
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U.S.1aw enforcement*“ and the mass 
media called him the most devious“ 


check forger*“*、 con artist*? and Oscar- 
worthy imposter*" ofthe 20th century 

By the time Frank Wilham Abag- 
nale was 21, he had cashed $2.5 million 
(255 million yen) worth of bad checks. 

According to “Catch Me if You Can,“ 
his autobiography that was adapted 
into a 2002 film of the same name, 
Abagnale used drafting boards, rulers 
andl small printers to produce almost- 
perfect fake checks. He blew all his 
ill-gotten*7 gains on fancy cars and 
profigate“ living. 

On a much smaller scale, three 
Toyama municipal assembly members 


affiliated*? with the ruling Liberal 


Democratic Party have resigned after 
being caught using fake paperwork to 
pad* their political activity expenses. 

It is said they used their personal 
computers to forge recenpts that closely 
resembled those issued by businesses 
with which they had deahngs. Quite 
despicable*「. 

In the case of former assembly 
chairman Tsamu Nakagawa, one of the 
disgraced*“ three, he pocketed about 
6.95 million yen illegally over the past 
five years until March this year. 

Nakagawa falsely billed*“" the city 
for expenditures on meetings to report 
on mumicpal pohcy and used the money 
to pay his restaurant and bar bills and 
play golf. 
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か が わい と し 


元 議長 の 中 川 和 氏 の 場合 、 人 年 
3 月 まで 5 年 間 の 不正 取得 が 約 695 
万 円 に 上 っ た 。 市 政 報告 会 の 費用 


ゝ きゅう 


を 架空 請求 し 飲食 や ゴル フ 【 に あて 
た 。 飲む の が 好き な の で 、 誘わ 
れれ ば 嫌 と 言え な い 尾 分 」 と の 釈 


明 を 開け ば 、 村 を 投じ た 有権者 で 


な く て も 泣き た く な る 。 

ひと つ 自 紙 の 領収 書 を よろ し く 
ーー。 そ ん な 内 容 の コミ ッ ク ソ ン 
グ が 1990 年 ご ころ に あっ た 。 経費 を 


His excuse--that he loves to go out 
drinking and that by nature*“ he can- 
not say "No" when he is asked out--1s 
enough to make one weep even せ one 
has not elected him to public office. 

Around 1990, there was a novelty*" 
song about asking a business to issue a 
blankreceipt.1thought this particular 
practice of cheating on ones expDenses 


Ye as corporations be- 


became obsolete 
came subject to stricter observance of 
the law. Obviously, 1 was Wrong. 

Needless to say, polhtical activity 
expenses are Da1d by taxpayerSs. 

The Toyama city assembly in June 
decided to raise the monthly salary 
of its members from 600.000 yen to 


700,000 yen. Tcertainly expect them to 


2016 年 9 月 13 日 火曜 日 


ご ま か す 慣習 『 は 、 企業 の 法令 順守 
が 厳し く な っ て 減 び た か と 思 ヽ き 
や 、 こ ん な と ころ に 生き 残っ て い 
7 人 ら 

言う まで も な く 政 活 費 の も と は 
税金 だ 。 富 山 市 で は 、 月 額 60 万 円 
の 議員 報酬 の 70 万 円 へ の 引き 上 げ 
が 決ま っ た ば か り 。 こ こ は ひ と 
つっ 、 撤 回 し て は いか が か 。 


scrap this decis1on. (The Asahi Shimbun, 
Sept. 13) 
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(の トド ウイ ジッ ラリ ドー) 


但 英 文 訳注 
Toyama politicos mimic Catch Me If You Can' on smaller scale 
富山 市 議 の 不正 は まる で けち な 「 ア カ デ ミ ー 賞 級 詐欺 ] 


* ネ 1 minmic [ 動 ] ま ね る (= to behave or work in the same way as sth else)。 
*2 law enforcement [名 ] 法 執行 機関 . 警察 (= the job of making sure that the law 
is obeyed)。 
*8 devious [ 形 ] 不 正 な (= departing from the proper or accepted Way)。 
*4 forger 名] ねつ造 者 , 偽造 者 (= sb who makes copies illegally)。 
*5 con artist [ 名] 詐欺 師 (= sb who defrauds other people through decep- 
tion)。 
*6 imposter [| 名] ペテン師. 誕 称 者 (= sb who pretends to be sb else, in or- 
der to trick people)。 
*7 ill-gotten [ 形 ] 不 正 手 段 で 得 た (= dishonestly obtained)。 
*8 profHHigate [ 形 ] 放 湯 の . 道楽 の (= wasting money or other things)。 
*9 affiliated [ 形 ] 付 属 の , 系 列 下 の (= closely connected to or controlled 
by an organization)o 
*10 pad [ 動 ] 水 増し する (= to put false amounts or information on a 
document)。 
*11 despicable [ 形 ] 見 下げ 果て た , 卑劣 な (= extremely bad, immoral, or 
cruel)。 
*12 disgraced [ 形 ] 面 目 を 失っ た (= having lost the approval and respect of 
the public)。 
*18 bill [ 動 ] 一 に 請求 書 を 送る (= to send or present an account for 
payment to)。 
*14 by nature [ 副 ] 生 来 (性 質 上 ) 一 で ある (= through inherent nature: 
naturally)。 
*15 novelty [名 ] 新 奇 . も の 珍し い (the quality of being new, original, or 
unusual)。 
*16 obsolete [ 形 ] 今 で は 廃れ た (= not in use any more)。 
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2016 年 9 月 14 日 


水曜 日 


74 [変人] 知事 を 惜しむ 


「「 言 困 明 長 、 章 
の 村 を 衝 衣 し た 
AA NL 4 
に 、 分 か り づ らい 。 新潟 県 の 泉田 
裕彦 和 事 も な か な か の も の で あ 
る 。4 期 目 に 立候補 する と 言い な 
が ら 笑 然 取り やめた 。 そ の 説明 を 
読ん で も 貢 得 で き な い 。 _ 
泉田 氏 に よ れ ば 、 県 の 出資 事業 
の と 2 あり で 52 
日 報 の 報道 に 不満 が あり 、 こ の ま 


けん みん り 3 


まで は 、「 訴 え を 県 民 に 届け られ 
な い 」| の だ と いう 。 政治 決断 を ひ 
と の せい に し て いる よう に 見 える 。 
何 か 別 の 理由 が ある の だ ろう 。 


NikG 昌 生 定 する が 、 他 売 
政界 で は 「 玄 田 可 れ 」 が 進ん で い 


た よう だ 。 与党 ・ 自民 党 が な か な 
か 推薦 を 出 そ う と せ ず 、 市 長 会 
町 村 会 が 県 政 を 批判 する 異例 の 文 
書 を 出し た 。 


その 文書 を 読む と 、 泉 田 氏 の 
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The phrase “gengo meryo mi fumer" 
was often used to poke fun at*“ how for- 
mer Pmime Minister Noboru Takeshita 
(1924-2000) answered questions in the 
Diet: It means he was articulate.but 
the essence of what he was saying Was 
notoriously difficult to decipher 

On this score*", Takeshita seems 
to have met his match*" in Niigata 
Governor Hirohiko Izumida、 who ini- 
tially said he was seeking re-election 
for a fourth term, but then abruptly" 
changed his mind. 

T have read his explanation of his 
decislon, but 1 can hardly say 1 under- 
stand it. 

According to Izumida, he was dis- 
pleased** with the unfavorable cov- 


erage by the local daily newspaper 
Niigata Nippo of a business investment 
made by the prefecture. 

He claimed the situation has made 
it diffcult for him to "properly convey“" 
my position to the people.“ 

This came across as blaming some- 
one else for his own political decision. 

T suspect 1zumnida is not telhng the 
whole story. 

It appears that he has been losimg 
the support of the local political com- 
munity although he has denied this has 
anything to do with his decision not to 
seek re-election. 

The fact is, while the rulhng Lib- 
eral Democratic Party was dragg1ing 


※10 
t 


its fee on endorsing*「 Tzum1da, 


「 行 き 過ぎ た 言動 」「 自 タ か の 意見 へ 
の 固執 ] が 間 題 だ と し て いる 。 国 
や 近隣 県 、 市 町 村 と の 仕事 が や り 
に くい と 。 県 議 ら か ら は 、「 変 わ 
り 者 」「 変 人 」 と の 評 が 開 こ えて 
くる 。 

泉田 氏 の 功績 は 、 東京 電力 相崎 


か り わ げん ば ぱこ 


光 羽 原発 ほ の 再 稼働 に 待っ た を か け 
続け た こ とこ だろ う < 東電 に 対し て 
再 稼 働 よ り 「 原 発 事故 の 検証 が 先 
2 と 正論 を 言い 続 ! Es 福島 の 


the local associations of mayors and 
municipalities took the unprecedented 
action of issunng a document criticizing 
the prefectural government. 

The document takes issue with 


5 ee 


1zumidas “over-the-top words and ac- 
tions” and "refusal to bend his opinion.“ 

In a nutshell*" Tzumida makes 
difficult for the prefectural government 
to work with the localmunicipalities as 
well as neighboring prefectures. And 
members of the prefectural assembly 
call him an “eccentric.“ 

Izumida's achievement is that he 


has consistently*" 


opposed the restart 
of the Kashiwazaki-Kariwa nuclear 
power plant operated by Tokyo Electric 


Power Co. 
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事故 で 「 メ ルト ダウ ン と いう 言 
を 使う な 」 と いう 指示 が あっ た こ 
と も 明る み に 出 た 。 「 変 人 」 と 言わ 
れる ほど の 突破 力 が な けれ ば 、 実 
現 で きた だ ろう か 。 

- そう 考え る と 、 虹 田 氏 の 退場 が 

記し く な る 。 誰 が 次 の 知事 に な っ 
て も 、「 凍 、 意 」 の 
明 の まま に 再 稼働 が 進 な の だ け は 


腺 い 下げ で ある 。 


He told TEPCO that the causes of 
the 2011 disaster at the Fukushima 
No. 1 nuclear power plant must be veri- 
fied*" before the utility can even begin 
tothimk ofrestarting the Kashiwazaki- 
Kariwa reactors. This totally stands to 
reason*". 

It has also come to light that TEP- 
COs former president had instructed 
employees not to use the term “melt- 
downs” in connection with the Fuku- 
shima disaster. 

1Tzumida probably would not have 
been able to do what he has done, were 
he not as forceful in his ways as to be 
seen aS an eccentric. 

When Ithink about all this, 1feelit's 


a shame that Izumida is bowing out*『. 
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Whoever becomes hs successor as 
Niigata governor, 1 dontwant the reac- 
tors to be restarted with an explanation 
that is “articulate but the meaning 
unclear.” (The Asahi Shimbun, Sept. 14) 


人 @ 英 文 訳注 


MM 旧 9 Exit of "eccentric' Niigata governor in mysterious manner a 


叶 


loss 
「 変 人 新潟 県 知事 の 不可 解 な 退場 が 惜しま れる 
*1 exit [ 名] 退場. 退陣 (= an occasion when sb is no longer in a par- 
ticular position)。 
*2 poke fun at [ 動 ] 一 を か ら か う (=to make jokes about sb/sth)。 
*8 articulate [ 形 ] 明 確 な 歯切れ の 良い (= good at expressing ideas or 
feelings clearly in words)。 
*4 decipher [ 動 ] 意 味 を つか む (に to discover the meaning of sth)。 
*5 on this seore [ 副 ] こ の 点 で . この 理由 で (= so far as this is concerned)。 
*6 meet one's mmatch [ 動 ] 好 敵 手 に 出会う (= to encounter one's equal in strength or 
ability)。 
*7 abruptly [ 副 ] 突 然 に , 不意 に (= quickly and without warning)。 
*8 displeased [ 形 ] 気 に 入ら な い (= annoyed or not satisfied)。 
*9 convey [ 動 ] 伝 達 する (= to give a formal message to sb)。 
*10 drag one's feet [ 動 ] 仕 事 を の ろ の ろ す る = to be deliberately slow in doing 
sth)。 
*11 endorse [ 動 ] 支 持 す る . 推薦 する (=to express support for sb/sth)。 
*12 in anutshell [ 副 ] 手 短 に 言え ば , 要する に (=very briefly, giving only the 
main Doints)。 
*13 consistently [ 副 ] 首 尾 一 貫 し て (= in every case or on eVery Occasion: in- 
variably)。 
*14 verify [ 動 ] 検 証する , 立証 する (= to check or to prove that sth is 
true or correct)。 
*15 standtoreason 「[ 動 ] 理 に か な っ て いる (=to be logical or reasonable)。 
*16 bow out [ 動 ] 手 を 引く , 引退 する (に to give up a job or position)。 


2016 年 9 月 15 日 木曜 日 


2 の の 


ゅ うし ゅ う めい げ 


7O こよ い 中 秋 の 名 月 


1969 年 、 ア ポロ 11 号 が 月 に 降り 
立っ た 年 の 話 で ある 。 米 フ ロリ 
ダ 州 に 住む 14 蔵 の 少年 が トラ ンス 
ワー ルド 航空 に 1990 年 の 月 旅行 を 
2 人 分 予約 し た いと 依頼 し た 。 「 
婚 し た ら 、 月 に 新婚 旅行 を し た い 
ん で す 」 と 言っ た そう だ 。 

当時 の 人 びと が 抱い た 夢 が 伝 
わっ て くる 。 現実 の 宇宙 開発 は そ 
れ ほ ど ロ マン チッ ク と ! は いえ ず 、 
米 ソ の 威信 を か けた 競争 で あっ 


どく せん 


。 資源 の 独占 が 心配 され 、 70 年 
人 は 国連 で 月 協定 な る も の が 
採択 され た 。 9 

「 月 の 資源 は 人 類 の ト 同 財産 。 
利益 は 締約 国 で 公平 に 2 分 配 する 」 
と うた っ た 。 も っ と も 米 ロ 、 中 
国 、 日 本 と いっ た 宇 笛 開発 を いり 
ド する 国 は 嵐 名 し て お ら ず 、 実 交 
性 は ほぼ な い 。 ど こ か の 光 の よう 
に 、 資 源 を めぐ る いさ か い が 将 来 
起き な い だ ろ うか 。 
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In 1969, the year the Apollo 11 
landed humans on the moon for the 
first time, a 14-year-old American boy 
hving in Florida called up Trans World 
Airlines to reserve a trip for two to the 
moon in 1990. The teenager report- 
edly told the airline that he would 
jike to honeymoon there when he gets 
married. 

The boy's dream was probably a com- 
mon one in the United States during 
those days. But in reality, there was 
nothing particularly romantic about 
space development. On the contrary, it 
was a race on which the two Cold War- 
era Superpowers, the United States 
and the Soviet Union, staked** their 
national prestige. 


Concerns about the race's winner 
monopohzing lunar resources DrommnDt- 
ed** the United Nations to adopt the 
so-called moon treaty at the end of the 
1970s. 

“The moon and its naturalresources 
are the common heritage of mankind|, 
“the treaty declared. “The exploration 
and use of the moon shall be .… carried 
out for the benefit and in the interests 
of all countries." 

However, the treaty may be as good 
as dead“ in practice*", as has never 
been signed by the nations that are ma- 
Jor players in space development, such 
as the United States, the Soviet Union 
(Russia), China and Japan. 


Down the road“", disputes over re- 
D 


27 の 


利益 や 資源 と いっ た 言葉 は さて 
お き 、 こ よい は 旧暦 の 8 月 15 日 
中 秋 の 名 月 で ある 。 残念 な こと に 


あめ 


前 や 甘 り で 見 え づ らい 地域 が 多 そ 
う だ が 、 日 本 海 側 な ど で は 静か に 
光る 姿 が お が め る か も し れ な い 。 

北海 道教 幅 を 執っ た ロシア の 
民俗 学者 ネフ スキ ー は 日 本 や 中 国 
の 詩 に 、 月 の モチ ー フ が 多い こと 
に 驚い た と いう 。 日 本 人 に と っ て 
の 月 と は 世の中 の 歓楽 喜 悦 は 水 


sources might Hare up*' on the moon, 
just like they have done in certain seas. 

But for now, will not dwell on this 
hard realty. 

Sept. 15 is Aug. 15 according to the 
old lunar calendar. The full harvest 
moon should grace“” the night sky, 

Unfortunately, cloud and rain are 
forecast for many parts of Japan. But 
on the Japan Sea side and elsewhere, 
some lucky people may get to enjoy the 
moons serene* "glow. 

Nikolai Aleksandrovich Nevskii, 
a Russian folklorist who taught at a 
school in Hokkaido, was said to have 
been surprised by how frequently the 
moon was used in Japanese and Chi- 


nese Doems. 
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効 の も の で な く 、 何 時 か 最後 が 訪 


れる 」 こ と を 感じ きせ る も の だ と 
説い た (「 月 と 不死 」)。 現 実 を 超 
える 魔力 が ある の だ ろう 。 

(来世 と 過去 世 を 生 (に 絢 い 交ぜ 
て 圧し 光る も の を 月 と 副 う ⑳ し 》 
秋 工 静枝 。 日 常 の 慌 た だ し さ に 、 
心 が 苦 る 。 そ ん な と き は 月 を 探し 
て みる の も 一 和 興 で あろ う 。 


In a monograph* "he authored, 
Nevskii observed*" that the moon 
makes Japanese people feel that all 


*9 pleasures and joys will even- 


earthly 
tually come to an end because they are 
not eternal. 

Perhaps the moon has some mystical 
※ ま 14 


power that transcends” reahty. 

“That which shines powerfully, 
weaving* "the future and the past to- 
gether in outer space, is to be called the 
moon.” goes a poem by Shizue Akiba. 

When the heart becomes strained 
from the hectic*" daily routine, may 
be a good idea to look for the moon in 
the night sky. (The Asahi Shimbun, Sept. 
15) 
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中 秋 の 名 月 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


但 英 文 訳 注 
Our shared, mystical moon provides a harvest of poetry 
人 類 の 共同 財産 , 月 の 魔力 は 多く の 詩 を 生む 


*] mystical [ 形 ] 神 秘 的 な , 霊 妙 な (= involving religious。 spiritual, or 
magical DOwers)。 
*2 stake [ 動 ] 賭 ける (= to risk money or sth important on the result of 
sth)。 
*8 promnpt [ 動 ] 促 し て 一 させ る (to cause sth to happen or be done)。 
*4 asgoodasdead [| 形 ] 死 ん だ も 同然 だ (= almost dead or likely to be dead very 
SOQn)。 
*5 im practice [ 副 ] 実 際 に は , 事実 上 は =inreality)。 
*6 down the road [ 副 ] こ れ か ら 先 , 将来 (= in he future)。 
*7 電 are up [ 動 ] 勃 発する , 激 し さ を 増す (= to break out or escalate into 
a battle)。 
*8 dwell on [ 動 ] 長 く (くよくよ ) 考え る (に to think or talk a lotaboutsth)。 
*9 grace [ 動 ] 節 る , 光彩 を 添え る (= to be an attractive presence in or 
On)。 
*10 serene [ 形 ] 穏 や か な . 静か な (= peaceful and calm)。 
*11 mmonograph [名 ] あ る 特定 分 野 の 研究 論文 (= a long article or a short book 
on a particular subject)。 
*12 oDbserve [ 動 ] 意 見 を 述べ る (= to make a written or spoken comment 
about sb/sth)。 
*18 earthly [ 形 ] こ の 世 の , 現世 の (= relating to life on earth rather than 
to heaven)。 
*14 transcend [ 動 ] 越 える, 超越 する (to go beyond the usual limits of sth)。 
*15 weave [ 動 ] 織 る , 編む (= to make an artefact by interlacing a pliable 
material)。 
*16 hectic [ 形 ] 慌 た だ し い (= full of busy activity)。 
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沿 や 池 に に 浮く 鞍 は 、 広く アジ ア 
で 特別 な 花 と み ら れ て いる 。 仏 が 
すわ る 台座 で も ある 。「 夢 は 平和 


は っ けん 


の 象 後 な り 」 と は 、 古代 進 を 発見 
い 散 鹿 な クリ スチ ャ ン で も ある 


が いち ろ 


大 賀 一 郎 博士 の 言葉 で ある 。 


NNSI2UME 
中 国 や イン に 咲か せる 運動 が 進 
ん で いる と 、 全 電 事 長 の 二階 
化 陳 氏 が し IE 


wl し MS だ 8 手元 の 事典 引 、 中 


国 の こ ん な 言い 回 し が 載っ て い 
る 。「 私 は 進 を 好む 、 葉 は 記 汗 の 
中 カ か ら 生 える が 泥 に 楽 ま ら ず 、 

い 水 に 洗わ れ て 咲く 」。 

こち ら の 夢 は 泥 沿 の な か か ら 花 
開く こと が で きる か 。 左 圧 例 的 な 支 
持 で 民 進 % ほ の 新 代表 に Em 
筋 氏 は きのう 、 自 分 の 名 に 「 府 
ャ っ 」 と 拉 っ ム 。 入境 
時 代 を 生き た 祖母 が 平和 の 願い を 
(が 抄 の 名 に 鞍 の 字 を 使う よ 


か 
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The otus、 which foats on the surface 
of ponds and marshes““, is considered 
a special fower throughout Asia. The 
Buddha is often depicted sitting on a 
lotus in bloom. 

“The lotus is a symbol ofpeace,” sad 
Ichiro Oga (1883-1965), a botanist and 
devout** Christian who discovered alo- 
tus that had grown from ancient seeds. 

In keeping with Oga 's spirt, a move- 
ment is in progress*” to propagate** 
Japanese lotus fowers in China and 
India, according to Toshihiro Nikai, 
secretary-general of the ruling Liberal 
Democratic Party, who mentioned this 
in a monthly magazine some time ag0o. 

In an encyclopedia 1 came across 
this Chinese saying to the effect, “Thke 


the lotus. The lotus grows in muddy 
swamps, but it is not tainted*" by the 
mud. It blooms, washed by pure water.“ 
1 wonder if this will be the case 
with Renho, who was elected the new 
president of the Democratic Party by a 
]andslide*? on Sept. 15. 
The Chinese character for “Ren' im 
her name stands for“ the lotus. 
Expressing her deep pride in her 
name, Renho explained that her 
grandmother, who had hved through a 
turbulent*? era in Taiwan and wished 
for peace, wanted her granddaughter to 
have this character used in her name. 
An Asahi Shimbun poll conducted 
after the Upper House election in July 
found that 71 percent of the respon- 
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う 詞 ん だ と いう 。 ' 
参院 選 後 の 朝日 新聞 の 世論 調査 
で は 、 与 党 勝 利 の 理由 は 、 野党 
に 力 が な か っ た か ら 」 が 71% で 

[安倍 首相 の 政策 が 評価 きれ た か 
ら 」 は 15% に と ど ま っ た 。 蓮 和 氏 
に は 持ち 味 で ある 言葉 の 力 を 発揮 
し て を 属し ye。 

後に 仏 大 統領 に な る ミッ 
ン は 、 議員 落 補導 境 に 


こう 放 
突 ど ぷう 。 [信用 を 失っ て 、 


選 遇 党 い W 
人 CN 


dents attributed*"theruling coalitions 
victory to the “unattractiveness of op- 
position parties.“ 

Only 15 percent cited “(the publics) 
approval*" of Prime Minister Shinzo 
Abes policy” as thereason for the coali- 
tion victory. 


*12 is her articulate 


Renho's forte 
manner of speaking. T hope she will 
make the best use of 

Francois Mitterrand (1916-1996) 
]ost a legislative election before be- 
coming French president. According 
to his biography by French historian 
Michel Winock, Mitterrand felt that 
when one has lost his credibility and 
is shunned*" by the public, one be- 
comes apathetic*“. thinking it will be 


けら れ た と き 、 人 は 逆転 が 不可 能 
だ と 感じ 投げ や り に な っ て し ま 
う 」。 し か し 人 生 は 絶大 な 力 を 
持っ て お り 、 辛抱 強く 取り 組め ば 

状況 は 変え られ る の だ と (ヴィ 
フッ ク 著 ミッ テラ ン 】)。 

石 を 投げ られ 乱 熱 に きら され な 
が ら 、 ど ん な 花 を 見 せ て くれ る 
か 。 泥 沼 か ら 始ま る 鞍 入 氏 の た た 
か い を 注視 し た い 。 


1impossible to make a comeback. But 
IMitterrand also believed that if one 
persevered, the situation would change. 
In a manner of speaking, Renho 
has been pelted*" with stones and 
scorched*' by brutal heat. Her fight 
has just begun in a muddy swamp. 1 
will keep a close eye on how she wi 
bloom. (The Asahi Shimbun, Sept. 16) 
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* 蓮 筋 1967 年 、 台 湾 人 の 父 と 日 本 人 の 母 
の 間 に 東 京都 で 生ま れ た 。 本 名 は 村田 夢 
勘 。 青 山 学院 大 学 在学 中 に 「 ク ラリ オン 
ガー ル 」 に 選ば れ 、 タ レン ト と し て 活動 。 
ジャ ー ナ リス ト 活 動 を 経て 、2004 年 に 参院 
選 で 初 当 選 。2009 年 、 内 閣府 が 設置 し た 事 
業 仕分 け ワ ー キ ング グル ー プ の 「 仕 分 け 人 ]」 
と し て 注目 を 集め た 。2010 年 、 菅 内 閣 で 内 
闘 府 特命 担当 大 臣 ( 行 政 刷 新 担当 ) に 就任 。 
以後 、 民 主 党 幹 事 長 代行 、 民 主 党 代 表 代 
行 、 民 進 党 代 表 代行 を 歴任 。2016 年 9 月 2 
日 に 民進党 代表 に 就任 し た 。 


但 英 文 訳注 
Can Renho や loom' in muddy swamps, hke a lotus? 
蓮 の 花 よ うに , 蓮 巧 氏 も 泥沼 か ら 「 開 花 ] で きる か 


*] swammnp [名 ] 和 柔らか い 湿 地 . 沼地 (anarea of very wet。 soft land)。 
*2 marsh [名 ] 低 湿地 . 沼地 (an area of soft wet land)。 
*8 devout [ 形 ] 敬 謀 な (= very religious)。 
*4 im progreSS [ 形 ] 進 行 中 で (= going on、 under way, happening)。 
*5 propagate [ 動 ] 広 め る , 普及 させ る (= to spread an idea、 belief etc. to 
many people)。 
*6 taimt [ 動 ] 汚 す , 汚染 する (= to damage the quality, taste, or Value 
of sth)。 
*7 landslide [ 名] 圧倒 的 な 勝利 (= a victory by a large margin)。 
*8 stand for [ 動 ] 一 を 表す (= to represent or mean)。 
*9 turbulent [ 形 ] 激 動 の (= full of confusion)。 
*10 attribute [ 動 ] 原 内 が 一 に ある と する (= to regard sth as being caused 
by)。 
*11 approval [名 ] 逢 認 . 賛同 (apositive opinion of sb/sth)。 
*12 forte [名 ] 得 意 , 強み (= sth that a person can do well)。 
*18 shun [ 動 ] 避 け る , 遠ざけ る to avoid sb/sth)。 
*14 apathetic [ 形 ] 冷 普 な. 無関心 な (= not interested or concerned)。 
*15 pelt [ 動 ] 激 し く 打 ち つ ける (=to throw objects with force)。 
*16 scorch [ 動 ] 代 が す , 焼く (= to burn the surface of sth with Hame or 


heat)。 


2006S 有 放 還 3 
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b よ う そ ぞ 


77 の 半数 で 生 が 衣 


お き な わ せ 


沖縄 職 で 亡くな っ た 人 た ちの 名 
を 刻む 「 平 和 の 委 」 は 、 沖 細 本 島 
南部 の 摩 文仁 に 立つ 。 元 沖 旨 県 知 
事 の 大 田 昌 秀 さ ん に と っ て は 学 生 
兵 と し て 戦っ た と ころ だ 。 知 事 時 
代 、 大 き を な 開 題 に ぶつ か っ て 悩ん 
だ と き に ここ を 訪れ た と 、 著 書 に 
交 0 

1995 年 9 月 も そう だ っ た 。 米 箇 
が 軍用 地 を 使え る よう 、 知 事 が 地 
主 の 代理 で 署名 する 慣行 に 従う 


か 、 指 否 す る か 。 [無惨 な 具 で 角 
れ て いっ た 多く の 学友 た ち 」 の 顔 
が 洋 か ん だ 。 小 名 を 担 み 、 後 に に 国 
か ら 訴え られ た 。 

それ か ら 20 年 、 基 地 還 題 で 沖縄 
県 は また も 国 か ら 誠 

た 。 今 度 の 論点 は 、 普 天 間 飛 行 電 
の 巡 区 設 だ っ た 。 沈 月 の 補 
高 寺 机 支 部 で の 人 長 邦 志 知事 の 
言葉 に うな ずく 。「 日 本 の 地方 自 
治 、 民 主 主義 に 大 き な 褐 根 を 残 
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The names of those who died in the 
Battle of Okinawa are engraved* on 
the Cornerstone of Peace, a memorial 
monument in Mabuni, in the southern 
part of the main island of Okinawa. 

Former Okinawa Governor Ma- 
sahide Ota saw action** there as a 
student soldier in the war. During his 
term in office, Ota visited the former 
battleground whenever a big problem 
gnawed away at“* 
book he wrote. 


him, according to a 


He visited the site in September 
1995, when Okinawan landowners 
were being forced by the central gov- 
ernment to renew contracts that would 
allow the U.S. miiitary to keep using 
ther ]and. 


As Ota agonized“* over whether to 
abide by*” the custom of the governor 
signing the contracts on behalf of*" 
the ]andowners, he Temembered the 
faces of my many classmates who died 
tragic, violent deaths on the battlefield.” 
he wrote. 

He refused to sign the contracts by 
proxy', for which he was later sued 
by the central government. Ota lost 
the case『. 

Two decades have elapsed*" since 
then. The Okinawa prefectural govern- 
ment was sued again by Tokyo in July 
over a military base-related issue--and 
lost. 

The lawsuit concerned the planned 
relocation within Okinawa Prefecture 
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す 」。 

「 抑 止 力 」 は 他 の 国 に 対す る よ 
り わ し ろ 、 沖 縄 に 向け て 働い て い 
る か に 見 える 。 東 村 高 江 周 辺 の へ 
リバ ッ ド の 移設 工事 で は 、 抗 議 の 
人 びと の 頭 を 越え る よう に 自衛 隊 
機 が 工事 車両 を 選 ん だ 。 県 外 か ら 
機動 際 が 投入 され 、 取 材 記者 も 排 
除き れ た 。 5 

高 才 判 決 は 「 互 譲 の 精神 に より 
多少 な り と も まし な 解決 策 を 合意 


of U.S. Marine Corps Air Station 
Futenma in Ginowan to the Henoko 
district of Nago. 

Governor Takeshi Onaga made a 
statement last month at the Naha 
branch of the Fukuoka High Court, 
and T could not agree more* "with him. 

“The court's decision) could lead to 
serious problems for local autonomy*「 
and democracy in Japan,′ he said. 

It looks as if Tokyo has Okinawa 
in mind, rather than another country, 
when it talks of the need for “deterrence 
DOWer." 

For the construction of U.S. mihtary 
helipads around the Takae district of 
Higashi, the central government used 
Self-Defense Forces helicopters to 


2016 年 9 月 17 日 土曜 日 


する こと が …… 地 方 自治 法 の 精神 
か ら 望 まし い 」 と 付 言 は し た が 、 
そう し た 解決 は 「 困 難 で ある 」 と 
さじ を 投げ た 。 辺野古 移設 を 「 唯 
ー の 解決 策 ] と する 国 の 主張 を ほ 
ぼ 認 め た 。 

自 か 黒 か を は っ きり きせ る こと 
で 、 本 土 と 沖縄 の 分 断 が きら に 深 
まっ て いく 。 私 たち は も う 、「 多 
少な り と も まし な 解決 策 ] す ら 漠 
むこ と が で き な い の だ ろう か 。 


transport equipment to the construc- 
tion site, literally flying right over 
protesters who were gathered there. 

Squads of riot police were also sent 
in from outside Okinawa Prefecture, 
and reporters were removed from the 
Ste. 

The Fukuoka High Court noted in 
its ruling*“, “From the standpoint of 
the spirit of the local autonomy law, 志 
is desirable for the parties concerned 
to act in the spirit of mutual conces- 


*3 and agree on a solution that 


S1OnS 
is at least not totally unsatisfactory." 
However, the court went on to con- 
cede that such a solution is “difficult 
to reach,” and effectively supported 


Tokyo's assertion*“ that the relocation 


to Henoko is “the only solution." 

Every time a black or white ruling 
such as this is made, the already deep 
rift*? between Okinawa and the Japa- 
nese mainland becomes deeper. 

Does this mean we can no longer 
even expect “a solution that is at least 
not totally unsatisfactory”? (The Asahi 


Shimbun, Sept. 17) 


但 英 文 訳注 
Court decision on base issue is really far from satisfactory 
問題 解決 に は ほど 遠い , 基地 問題 へ の 判決 


ネ 1 


*2 
*3 


*4 


*5 
*6 


ネ 7 
*8 


*9 
*10 


*11 


ネ 12 
*18 
*14 
*15 
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engrave 


see action 
gnavw away at sb 


agOnize 


abide by 
on behalf of 


JDTOX ヌ Y 
CaSe 


elapse 
could not agree 
mnore 


autonomny 


ruling 
concession 
assertion 
rift 


gTOuDS)。 


[ 動 ] 刻 む . 彫り 込む (= to cut words or designs on metal, 
wood, glass etc.)。 

[ 動 ] 戦 闘 に 加わ る (= to fight in a battle)。 

[ 動 ] 一 を 苦し め る , 悩ま す (= to make sb feel worried or 
frightened、 over a period of time)。 

[ 動 ] 悩 む . 苦し む (= to spend a lot of time trying to make a 
decision)。 

[ 動 ] 一 に 従う (= to follow a rule、 decision。 or instruction)。 

[ 副 ] 一 に 代わ っ て (= instead of sb, or as a representative of 
sb)。 

[ 名] 代理 (= authority or power to act for another)。 

[ 名] 訴訟. 裁判 (= a legal matter that will be decided in a 
court)。 

[ 動 ] 経 過す る (=(of tme) to pass or go by)。 

[ 動 ] 全 く 賛 上 成 だ = to agree completely)。 

[名 ] 自治 , 自治 権 (= the right or condition of self-govern- 
ment)。 

[名 ] 判決. 判定 (= an oficial decision made by a court)。 

[ 名] 譲歩 , 容認 (= the act of conceding or yielding)。 

[ 名] 主張 (= a definite statement or claim that sth is true)。 
[名 ] 不 和 . ひび (= a disagreement between tvo people or 
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か く か め あ りこ うえ ん まえ 


漫 面 「 こ ちら 葛飾 区 亀有 公園 園 前 
派出 所 」 の 最終 回 を 惜しみ つつ 謗 
6 連載 40 年 の 登場 人 物 た ち が 
集う 同窓 会 の よう な 一 編 だ っ た 。 
申 学 時 代 か ら の 愛読 者 と し て は 、 
めで た き 半 分 、 さ び し き 半分 で あ 
る 。 

主人 公 の 箇 梁 吉 は 警視 語 の 巡 
奏 長 。 交番 で 花札 や 競馬 に に 熱中 
し 。 も うけ 語 に 飛び つく 。 警視 上 
を 爆破 し た か と 思う と 、 国 質 の 王 


2016 年 9 月 18 日 日 曜日 


78 両さん 、 


あり が と う 
女 救出 に 一 役 買う 。 国 政 選挙 に 挑 
ん だ か と 思う と 、 月 で 不動 産業 を 
始め る 。 夢 の 大 きい ホラ 話 が 痛快 
だ っ た 。 

「 町 内 会 や 祭 まり を 仕切 り た が る 
お じき ん が は 下町 の あちこち に 


いた 。 お せっ か いで うる さい けれ 
ど 、 若 い 上 衆 に 人 気 が あり 、 相 談 事 
を 受け た りす る 。 そん な 人 が モデ 
ル で す 」。 作 者 の 秋本 治さ きん は か 
つて 本 紙 に 語っ た 。 
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Iread the final episode of “Ko- 
chikame" with a sense of ]oss. 

The episode looked like an alumni* 
reunion, a nostalgic get-together** of 
many of the characters who had ap- 
peared over the 40-year run ofthe com- 
edy manga series, whose offcial title 
is “Kochira Katsushika-ku Kamear 
Koen-mae Hashutsujyo' (This is the 
pohice box in front of Kameari Park im 
Katsushika Ward). 

As an avid reader of the series since 
my junior high school days, 1 feel cel- 
ebratory* about its completion, but 1 
also had the inevitable** feeling that 1 
will soon be missing something 1 have 
loved so much. 

The oddball** hero of the series, 


Kankichi Ryotsu, or Ryo-san, 18 a 8e- 
nior police officer of the Metropohtan 
Police Department. 

At his police box, Ryo-san 1mmerses 
himself in*? the “hanafuda” Japanese 
traditional card game and horse rac- 
ing. He bombs the Metropolitan Police 
Department and plays a role in rescu- 
ing a queen who is visiting Japan as a& 
state guest. 

Ryo-san also runs for a national elec- 
tion and starts a real estate business 
on the moon. 

His tall stories“ about his wildest, 
fantastic dreams are exhilarating** 

“There used to be older men who 
jiked to run the show*" at neighbor- 
hood associations and community festi- 


に a 日 曜日 


ご 本 人 の 性 格 は 「 い た っ て お と 
な し い 」。 両さん と は 対 賠 的 だ 。 
[言い た いこ と を 両さん に 裏 わ せ 
られ る の で スト レス は た まり ませ 
ん 」。 休 載せ ず に 先 走 し た 秘訣 ら 
し い 。 

台 の JR 亀有 駅 周辺 9 で は 辻 ご 

に 鋼 像 が 立つ 。 は っ ぴ 姿 の 両 き 
ん 、 ベ ンチ に 座る 両さん 、 少 年 時 
代 の 両さん 。 脆 科 の 像 も 含め 計 15 
体 も ある 。 像 の 前 で は 台湾 か ら の 


vals in various parts of the 'shitamachY 
area, the author of the series, manga 
artist Osamu Akimoto, once said in an 
interview with The Asahi Shimbun. 


※11 who 


“They were generally busybodies 
jked to give lectures, but they were still 
popular among young people and often 
recervedl requests for advice. T tried to 
describe Ryo-san as such a person.“ 

But Akimoto claimed he himself was 
avery "quiet” person who is in stark*“ 
contrast to the hero. 

“Snce 1 make Ryo-san say what 1 
want to say, 1 can prevent stress from 
building up." 

That's apparently why he kept the 
series running for four decades without 
having to suspend a single install- 


27 の 


観光 客 と 鉢合わせ し た 。 「 島 龍 派 
出所 」 の 題 で 大 変 な 人 気 と いう 。 
お 茶 で お な じみ の 伺 龍 だ が 、 台 洪 
の 語感 で は 「 は ちゃ めちゃ 」 と い 


亀有 名 物 の 「 両 さん どら 焼 」 を 
ほお ば りな が ら 実 感 し た の は 、 作 
HH 品 と 舞台 の 相性 の 表 。 節 ら ず 気 
きく で 情 に 厚い 。 連載 が 終わ っ て 
も 、 両 さん を 至 ん だ 街 の に ぎわ い 
は 変わ ら な い 。 そ う 確 信 し た 。 


ment*9 


Around JR Kameari Station, where 
the manga is set, a bronze statue of 
Ryo-san or other Kochikame characters 
stand in every corner. They depict a 
Ryo-san in a “happi coat, a Ryo-san 
sitting on a bench and a Ryo-san in his 
boyhood. There are a total of 15 Ko- 
chikame statues in the town including 
those of characters playing supporting 
roles. 

Trecently encountered a tourist from 
Taiwan in front of one of the statues. 
The manga series is also hugely popu- 
lar in Taiwan, where it is translated 
under the title of “Oolong Police Sta- 
tion,” according to the tourist. 

Oolong usually refers to a kind of 
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Chinese tea, but the word also has the 
nuance of being extremely eccentric in 
Taiwan, the tourist said. 
As1lchomped* "on a Ryo-san "doray- 
aki,” a bean-jam pancake featuring 
the hero for which Kameari is famous、 
Irealized how this town is a perfect 
setting for this manga. Kameari has a 
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casual, unpretentious*" and affection- 


ate atmosphere. 
Even though the series has come to 
an end,Tve become convinced that the 


town where Ryo-san has spentsOomany 
years living such a colorful and adven- 


turous life will remain as vibrant* "as | 
ever. (The Asahi Shimbun. Sept. 18) 


借 英 文 訳注 
Thank you, Ryo-san, for the 40-year run of "Kochikame 
「 こち亀 」 連載 40 年 , あ り が とう , 両さん 
*1 run 
*2 alumni 


[ 名] 連続 . 継続 (- an unbroken series or sequencc)。 
[名 ] 卒 業 生 , 同窓 生 (= the former students of a school, col- 
lege etc.)。 

[ 名] 懇親 会 . 内 輪 の 集まり (=an informal social occasion)。 
[ 形 ] お 祝い の (= celebrating sth or marking a special occa- 


*8 get-together 
*4 celebratory 


sion)o 
*5 inevitable [ 形 ] 避 けら れ な い (= certain to happen and impossible to 
avoid)。 
*6 oddball [名 ] 変 わり 者 (= sb whose behavior is strange or unusual)。 
*7 immerse oneself in 「 動 ] 没 頭 す る (= to become completely involved in sth)。 
*8 tall story [名 ] 信 じ が た い 話 , ほら 話 (= a story or fact that is diffcult to 
believe)。 
*9 exhilarating [ 形 ] 元 気 を 与え る (= making you feel happy, excited, and full 
of energy)。 
*10 runthe show [ 動 ] 仕 事 を 取り 仕切 る (に to be in charge of an organization or 
an actiVity)。 
*11 busybody [名 ] お せっ か い 屋 (= a person who meddles in the affairs of 
others)。 
*12 stark [ 形 ] 際 立っ た (= extreme and obvious)。 
*18 imstallment [名 ] (連載 物 な どの ) 1 回 分 (= a part of a broadcast or pub- 
lished serial)。 
*14 chomp [ 動 ] な むしゃむしゃ 食べ る (=to bite sth several times in a noisy 
Way)s 
* ま 15 unpretentiouS [ 形 ] 気 取ら な い (= simple and/or sincere)。 
*16 viljbrant [ 形 ]」 生 き 生 き と し た (= full of life and energy)。 


選 W あゆ 


散 老 の 日 に ちな み 、「 ふ た り の 


0 

。 中 国 山地 の 邊 深く 、 集落 も 電 
も な い 場 所 で 問 ら し た 老 
夫婦 の 実 落 で ある 。 山口 放送 の カ 
メ ラ が その 25 年 を 追っ だ 

導 役 は 寅 夫 さん と フサ コ さ ん 。 
大 阪 で 長く 個人 タク シー 業 を 営ん 
だ が 、 避 訂 を 過 ぎ て 「 残 り の 人 生 
は あの 山 で 暮らそ う 」 と 決意 す 
る 。 終 戦 直後 に ふた り で 開 野 し た 
思い 出 の 地 へ 移る 。 

3 人 の 娘 は 「 老 後 が 心配 」「 才 会 
で 幕 ら そう 」 と 説得 する が 夫妻 は 
拒む 。 [人間 は 自 2 分 で 食べ る 物 く 
らい 自 2 す で 作 らん と 」「 土 が あれ 
ば 何で も 作れ る 」。 

だ が 老い は 誰 も 容赦 し な い 。 心 
臓 を 病 ん で 夫 が 合 れる 。 記 知 症 が 
答 を 細 う 。 カ メラ は 大 え 葛藤 も 
見 逃さ な い 。「 私 自身 を 含め 、 親 
を 身近 で 支え た いと 願っ て も 現実 

< は 果たせ な い 。 老い た 親 と の 接 
板 末 衣 悩む 人 々 か ら 共 感 の 声 が 過 
に ES 佐々 木 一 監 を 督 (45) は 
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79 老い ゅ ゆく 融 親 に 
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ら な いで 」 も 年 輪 を 重ね た 夫婦 の 
ドキ ュ メ ンタ リー で ある 。 98 歳 の 
夫 と 89 歳 の 雪が お そろ い の 韓 服 で 
伸 よ く 暮らす 朗 は 、 うた い 文句 の 
通り 「 誰 も が こう あり た いと 願う 
物 語 ]。 だ が 心配 の あま り 息 
子 と 娘 は 言い 争い 、 親 を 悲し ませ 
と 

2 作品 と も 自 分 を 重ね ず に は 見 
られ な い 。 喘 画 館 で 鑑賞 し な が 
ら 、 半 病 中 の わが 両親 の こ の 先 を 
考え 、 亡 く な っ た 祖父 母 の 遇 年 を 
思い 出し た 。 そ れ に し て も 、90 代 
を 迎え て 支え 合う 夫婦 は 、 国 境 を 
超え て 美しい 。 桃源 卿 と は 場所 で 
は な く 心 の 中 に ある も の と 改め て 
学ん だ 。 


縁側 で シャ ボン 玉 (フォ トラ イブ ラリ ー) 
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2016 年 9 月 20 日 火曜 日 


は くく め 
80 シー ルズ の 育ん だ 


ん そう ほう は 


戦争 法 廃 上 」 武器 輸 出 反対 」。 
きのう の 夕方 、 国会 前 に こ プ ラ カ ー 
ド が 並ん だ 。1 年 前 、 色 号 の な か 


成立 し た 安 全 保障 関連 法 に に 断じて 
納得 し な い 人 々 が 雨 を つい て 集 
まっ た 。 


国会 前 で 熱 を 放っ た SEALDs 
(シー ルズ ) は 発 月 解散 し た 。 
就職 し た 人 、 大 学院 へ 進む 人 、 政 
治 を 志す 人 。 進路 は さま ざま 


お 
7 いま の 思 きい を 元 メ ジグ 2 ペーー( 品 ET 


787Eo 

「 デ モ は 怖い と いう 思い 込み が 
「 
上 美 さん (25)。 「 自 ボー ル 用 紙 に 
「OO 友 対 』 と 手書き し て 大 声 で 
歩く お じ さ ん や お ば さん た ち 」 を 
散 遠 1 才 こ あ が 昨夏 、 夜行 バス 9 
上 京 し 、 シ ー ル ズ の 集会 を 見 た 。 
胸 が 熱く な っ た 。 今年 は 参院 選 で 
野党 候補 の 応援 に 32 回 マイ ク を 
撮っ た 。 米 電 へ リ 着 隆 帯 の 工事 が 
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“Abolish War Legislation” and “No 
to Arms Rxports” were among the 
messages Written on placards carried 
by demonstrators who,undeterred* by 
the rain, gathered in front of the Diet 
building on Sept. 19. 

They were there to express their 
continued opposition to the national 
security legislation on the fr'st annrver- 
sary of its enactment amid popular*" 
protest and outrage. 

The youth organization SEALDs 
(Students Emergency Action for Liberal 
Democracy), which fired up protestors 
in many a rally around the Diet build- 
img, was disbanded last month. 

Former members have moved on im 
various directions. Some have found 


Jobs, others are goung on to graduate 
schools and still others are now consid- 
ering gong into politics. 

Tinterviewed some former members. 

Ayumi Oka, a 25-year-old part-time 
worker in Tsu, said: "Joining SEALDs 
eliminated my preconceived** fear of 
demonstrations. 

“Tused to be turned off*? by march- 
ing middle-aged men and women, 
shouting loudly and brandishing** 
pieces of cardboard bearing handwrt- 
ten protest messages.“ 

But ]ast summer, Oka took a night 
bus to Tokyo and saw what a SEALDs 
rally was like. She felt a surge*' of 
strong emotion. During the Upper 
House election campaign this year, 


続く 沖縄 へ は 2 度 度 飛ん だ 。 
「 自 民 の 強 さ は 何かと 考え させ 


られ 語る の は 沖縄 出身 の 


大 学生 、 Zi さん 人 


も ちょ うな い の 


「 町 内 会 の 行事 や 祭 に め に 調 
を 出す 。 人 分 の 体 


ゆ ゅ うけ 


漁 を 有権者 に 伝え る 戦術 が 僕ら に 
は 足り な か っ た 」。 ' 
元 山 さ ん は 癌 消 の 学生 か ら 立法 


院 目 拠 の 実情 を 聞い た 。 鞭 国 で は 
を 生 ら と 交流 し 


後 大 制 に 反対 する 学 


she held a microphone in her hand 32 
times, stumping“′ for an opposition 
party candidate. And she has fown 
twice to Okinawa to protest the con- 
struction of U.S. mihtary helpads in 
the prefecture. 

“My association with SRALDs made 
me think about what makes the rulhmng 
Libera1Democratic Party so strong and 
effective,” said Jinshiro Motoyama, 24, 
a universty student from Okinawa. “1 
realized how LDP ]awmakers made 


9 always be present at ]o- 


a point to 
cal community events and festivals, 
shaking hands with everyone. Their 
strategy was to personally assure their 
constituents*" that they mattered. But 


※11 
1 


we fell shor on that score.“ 
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あの : 起 寺 V 


に 声 を 上 げ る 同 世代 が 


も 


近く の 国々 に も いる 。 自 信 を 持て 


NN 「 政 治 


の 
えば 、 日 本 で は デモ や 集会 

する 
た 。 シ ー ー ル ズ は そこ に 風穴 を 開け 
た 。「 デ モ な ん て 行け る 時 に に 行け 
る 人 が 行け ば いい 」。 肩 ひ じ 張 5 
す 日 和 生 活 の 合間 に 無理 の な い 範 
凍 で 。 し な や か な 政治 参 加 の 仕方 
を 上 の 世代 | こ も 体感 させ て を 区 に 渦 ぁ 


Motoyama learned from Taiwan- 
ese students about their Sunflower 
Movement and their occupation of the 
Legislative Yuan in 2014. He also be- 
came acquainted* “with South Korean 


students protesting the draft*" 


SyStem. 
“The fact that people of my genera- 
tion in nenghboring countries are also 
being politically vocal gave me self- 
confidence,” Motoyama said. 

In Japan, young people in general 
used to be averse*“ to participating in 
protest rallies and demonstrations. But 
SEALDs changed that. 

The attitude of SEALDs to political 


5 as: “You 


rallies can be summed up 
can demonstrate when you can and 


want to. That's all there is to it." 
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There is no need to pretend to be 
anything more than who you are or 
sacrifice your daily life. You just go 
when you feel like t. 

SEALDs helped older Japanese, too、 
experience this HHexible form of political 
activism. (The Asahi Shimbun. Sept. 20) 


( オ リド ライ ブタ リー) 


ヽ ヽ 


代 英 文 訳 往 
MMM 箇 唱 SPALDs made its mark on Japan, as continuing protests show 
日 本 に 抗議 活動 を 定着 させ た シー ルズ 


叶 


*1 mmake its mark [ 動 ] 影 響 を 与え る (=to have a lasting or significant effect)。 
*2 undeterred [ 形 ] 妨 げ ら れ な い (= persevering with sth despite setbacks)。 
*8 popular [ 形 ] 民衆 の . 国民 の (= connected with the ordinary people of 
a COuntry)。 
*4 preconceived [ 形 ] (先入観 で ) あら か じ め 考 えた (= formed too early, esp. 
without enough information)。 
*5 turno 左 [ 動 ] う ん ざり させ る , し ら け させ る (に to make sb feel bored 
or no longer interested in sth)。 
*6 brandish [ 動 ] 振 りか ざす , 大 げ さ に 示す (= to hold or wave sth in an 
aggressive or excited way)。 
*7 surge [名 ] 急 激 な 高まり , 急増 (= a sudden and great increase)。 
*8 stummp [ 動 ] 遊 説 する (= to travel around a district making political 
speeches)。 
*9 make apoint to ddo [ 動 ] あ も えて 一 する (=to take particular care to do sth)。 
*10 constituent [ 名] 選挙 人 , 有権者 (= avoter in a particular area of the coun- 
try)。 
*11 fall short [ 動 ] 届 か な い , 達し な い (= to not reach a particular level)。 
* ま 12 acquainted [ 形 ] 知 り 合 い の (= knowing or being familiar with a sth)。 
*18 draft [ 名] 徴兵 (= compulsory recruitment for military service)。 
*14 averse [ 形 ] 嫌 っ て , 反対 し て (= strongly disliking or opposed to)。 
*15 sum up [ 動 ] ま と め る , 要約 する (に to give a summary of sth)。 


81 お 帰り な さい 、】 


、 か つて 東京 の 地下 鉄 丸 ノ 内 線 は 
混 術 の ひど き で 知ら れ た 。 健 者 も 
通学 で お 世話 に な っ た が 、 
体 が 斜め に な っ て 身動き で きず 、 


劉 か ら 直 ざか る カバ ン に 手 も 伸 ば 


せな か っ た 。 

その ころ 一 度 か 二 度 は 乗っ た は 
ず の 「500 形 車両 に 東京 メト ロ の 
中 野 車 両 基地 で 再会 し た 。1996 生 
に 丸ノ内 線 を 引退 し て アル ゼン ナチ 


ン へ 発 却 され た 4 両 だ 。 首 都 ブ エ 


2016 年 9 月 21 日 


朝 な ど 


人 


レンス 1 


うち せん 


丸ノ内 線 


ノ ス ア イレ ス の 地下 鉄 で 20 年 の 勤 
め を 終え 、 廃 車 に な る と ころ を 、 
東京 メト ロ が 買い 戻し た 。 社 内 の 
技術 継承 な ど に 使う た め だ 。 
真っ 赤 な 車体 に 自 と 銀 の 横線 が 
懐か し い 。 車 内 の 路線 関 や 広告 は 
むろ ん スペ イン 語 で ある 。 な ぜ か 
運転 席 の ドア に 日 本 語 が 残る 。 
「 乗 務 員 宇 」。 漢字 の まま 走っ て い 
た そう だ 。 
[入社 し て すぐ この 車両 で 仕事 
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Tokyo Metro's Marunouchi Line 
used to be notorious for its horren- 
dously*' overcrowded cars. 

T used when 1 was a student, and 
Iremember being pinned*“ immobile** 


in unnatural poses in the crush** of 


morning commuters*” while Tstruggled 
desperately to hold on to the shoulder 
strap of my school bag. 

Back then, 1 must have ridden the 
jine's Eidan 500 series rolling stock 
once or twice. And recently, 1T had a 
"Yeunnon” with four of those cars at To- 
kyo Metro Co.s Nakano maintenance 
depot*7. 

These cars had been retired from 
the Marunouchi Line in 1996 and sold 
to the Buenos Aires metro of Argen- 


tina. After serving there for 20 years, 
they were about to be scrapped this 
year, when Tokyo Metro bought them 
back for use in in-house programs to 
continue the company's technological 
tradition. 

T was iled with nostalgia by the 
sight of those bright red cars with 


TP bands of white and silver. 


horizonta 

Inside, the service route maps and 
advertisements Were in Spanish, natu- 
rally. But for whatever reason, the door 
of the train operator's booth was still 
marked “Jomuinshitsu” (Staff room) 
in kanji characters. 1 understand the 
Buenos Aires metro had simply left 
that way. 


Yoshiaki Takayama, 51, the chief 
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を 一 か ら 覚 えた 。 予想 以 上 に メン 
テ ナ ン ス が 良く て 安心 し まし た ] 


し ゅ う し あき し ゅ に ん 


と 補修 を 担当 する 高山 田 明 主 任 
5)。1 ス テン レス 製 で 電子 化 き 
れ た いま の 車両 と 進 い 、 全 身 が 鉄 
製 で 動力 系 統 が シン プル 。 若手 に 
仕組 み を イロ ハ か ら 教 える に は 格 
好 の 教材 で す 」。 

南米 で 第 二 の 人 生 を 送っ た の は 
計 131 両 。 状 態 の よい 4 両 が 船 で 
横浜 へ 運ば れ た 。 「500 形 を 一 目 見 


repairman,Yeminisced*7: “When 1 was 
brand new to this job, 1 learned every- 
thing 1 needed to know from this car. 
Tm glad i has been maintained better 
than 1 expected.“ 

He went on, “Unlhike today's digtized 
rolliing stock made of stainless steel, the 
500 series is all iron and has a simple 
power system. This makes it an ideal 
teaching material for young engineers 
who have to learn the ABCs of*" the 
mechanisms.“ 

Of 181 cars in all that were sent to 
Argentina for their “second life,′ the 
best-preserved four were shipped back 
to the port of Yokohama. 

Retired Tokyo Metro workers, visit- 
ing the Nakano maintenance depot for 


2016 年 9 月 21 日 


水曜 日 


た い 」 と 退職 し た OB ら が 見 学 に 
訪れ 、 感 概 深 げ に 車体 を きす る 。 
補修 作業 は いま が 佳境 。 た と え 
て 言え ば 、 東 京 で 40 年 が な しゃ ら 
に 働い た 人 が 定年 後 、 請 われ て 供 
国 で 20 年 働き 、 ょ う や く 牙 導 < 畜 
ち 着 いた よう な 心境 か 。 「 お 疲れ 
さま 」。 超 満 員 だ っ た 普 を 思い な 
が ら 元 乗客 と し て 一 礼 を 捧げ た 。 


one final look at the 500 series, lovingly 
caressed* "the cars. 
The repairs are now in their final 


stages. These cars may be likened to*“ 


people who worked single-mindedly*“ 
for 40 years in Tokyo, retired and then 
were asked to work overseas for 20 
years, and now are finally able to rest 
in thenr hometown. 

Recalhng the overcrowded trains 1 
used to ride years ago, 1 bowed to them 


*※15 


in heartfelt*'* gratitude*"? as a former 


passenger. (The Asahi Shimbun、 Sept. 21) 


価 英 文 訳注 
則 昌 介 9 Dont cry for them, Argentina, Marunouchi line cars come 
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home 

丸ノ内 線 が 帰 卿 , 
horrendously 
pin 
immobile 


crush 


comnmnuter 
rolling stock 


depot 


horizontal 
remnimisce 


the ABC of sth 


CareSS 

liken to 
single-mindedly 
heartfelt 


gratitude 
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で も 「 ア ル ゼ ンチ ン よ . 泣か な いで 」 
[ 副 ] と て も 恐ろし く , ひど く < に extremely bad or shocking)。 
[ 動 ] 身 動き で き な く させ る (= to hold sb very firmly so that 
they cannot move)。 
[ 形 ] 動 か な い , 動け な い (= not moving: unable to move or 
walk)。 
[名 ] 押 し 合い 大 混雑 (= a crowd of people forced to stand 
close together)。 
[ 名] 通勤 者 (= sb who travels regularly to and from work)。 
[ 名] 車両 (= the engines and carriages that are used on a rail- 
Way)s 
[名 ] (修理 ) 車庫 (= a place where buses etc. are kept and re- 
paired)。 
[ 形 ] 水 平 な , 横 の (= straight and parallel to the ground)。 
[ 動 ] 追 憧 する , 思い 出 を 語る (= to talk or think about pleas- 
ant events in your Dast)。 
[名 ] 一 の 初歩 . 入門 (= the basic or most important facts about 
a subject)。 
[ 動 ] そ を っ と な で る (に to touch sb/sth gently in a pleasant way)。 
[ 動 ]l 一 に た と える に to compare sth to sth)。 
[ 副 ] ひ た むき に (= with focus on one thing)。 
[ 形 ] 心 か ら の , 真心 を こめ た (= showing strong feelings that 
aTe Sincere)。 
[ 名] 感謝 (の 気持 ち ) (= the feeling or quality of being grate- 
fulD。 
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2016 年 9 月 22 日 木曜 日 


82 ミヤ マ ア カネ の 未来 


俳優 で あり 俳人 で も あっ た 混 半 
清き ん に 次 の 名 が ある 。〈 赤 と ん 
ぼ じ っ と し た まま 明日 どう す 
る )。 詠 ん だ の は 63 歳 の 秋 。 じ っ 
と 動か な い ト ン ボ に 四角 い 顔 を 寄 
せ 、 何 ご と か つぶ や く 名 優 の 次 が 
目 に 浮か ぶ 。 

先日 、 取 材 で 訪ね た 長 時 県 佐 世 
保 市 で 赤 ト ン ボ を じっと 観 任 し 


た 。 県 版 レ ッ ド リス ト で 絶滅 危 恨 
種 に 指定 され た ミヤ マ ア カネ 。 


み や まあ ぁ あか ね 


「 深 山 黄 」 と 漢字 で 書い て も 美 し 
い 。 了 の 佐賀 県 も 含め 生息 数 が 小 
り 、 佐 世 保 市 で は 環境 団体 「 ふ る 
き と 自 然 の 会 ] が 20 年 前 か ら 保存 
に 友 め て きた 。 
[休耕田 が 増え 、 苗 に まく 農 楽 
が 変わ っ た の が 急減 の 原因 だ と 見 
て いま す 」 と 有 川 内 野 半 治 会 長 
(68)。 公 務 員 と し て 市 役所 で 働く 
か た わら 、 地 元 の 希少 な 動植物 を 
調べ て きた 。 
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Film actor Kiyoshi Atsumi (1928- 
1996) was also an accomplished** 
haiku poet. He was 63 years old when 
he wrote the following in autumn: "Red 
dragonfly/ Not moving/ What are you 
going to do tomorrow?“ 

In my mind's eye, 1 can see this 
great actor mumbling** something as 
he brought his square face close to the 
unmoving dragonfHHy. 

On a recent reporting assignment** 
in Sasebo, Nagasaki Prefecture, 1 close- 
]jy observed red dragonfies, or "miyama 
akane” (sympetrum pedemontanum 
elatum), which is on the prefectures 
list of endangered specles. 

The name miyama akane is beau- 
tiful in itself. But so are the kanji 


Chinese characters used to write the 
name: They stand for “deep mountain" 
and “scarlet.“ 

With the miyama akane popula- 
tion dwindling in neighboring Saga 
Prefecture as well, a Sasebo-based 
environmental protection organ1zation 
called Furusato Shizen no Kai has been 
striving to protect the species for the 
past 20 years. 

Yoshiharu Kawachino,、 68, pregs1- 
dent of the organization, noted, “We 
believe the population of miyama 
akane dropped drastically*” with the 
increased acreage* of fallow*′ paddy 
fields and the use of new pesticides** 
on rice seedhings“"” 

A civil servant working for the city 


は ん しょく か 


繁殖 に 欠か せな い の は 水 の 流 


きゅう りゅう 


れ 。 急 流 に は すめ な い 。 田 で も 水 
が 漏れ ず 農 薬 の よく 効く と ころ は 
向 か な い 。 最適 な の は 水 が ち ょ ろ 
ちょ ろ と 流れ 出る 棚田 と わか り 、 
川内 野 さ ん は 農家 か ら 棚 田 を 借り 
に 。 食 べ る た めで は な い 。 ト ン ポ 
を 育て る た めで ある 。 

会 員 の 手 を 借り て 田植 え 、 ヒ エ 
抜き 、 稲 刈り 、 掛 け 干し 、 脱 殻 
精米 。 そ れ で も 、 羽 に 白い 印 を っ 


government, Kawachino has been 
studying rare local creatures and 
plants in his spare time. 

The miyama akane needs running 


*Oarenot an 


water to breed. But rapids 
appropriate* habitat, nor rice paddies 
where water is controlled to maximize 
the effectiveness of pesticides. 

After Kawachino concluded that ter- 
raced rice paddies with small trickles*“ 
of water would make an ideal habitat, 
he began leasing such fields from a local 
farmer. The purpose, obyiously, was to 


*19 crODS. 


raise dragonfies、 not edible 

With the help of organization mem- 
bers, he planted rice seedlings, weed- 
ed “hie” (barnyard millet) and 


harvested the rice, which he dried, 
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22 の 


け て 数 える と 、4 年 前 に 1622 匹 い 
た の が 、 今 年 は 734 匹 どまり 。「 私 
ら が 棚田 を や め た ら 県 内 で は も う 
絶滅 が 近い 。 責 任 は 重大 で す 」。 

間近 で 見 る と ミヤ マ ア カネ は な 
か な か 精 翌 で ある 。 お 尻 を 大 陽 に 
向け て まっ すぐ 突き 上 げ る 姿 な ど 
五輪 の 体操 選手 の よう だ 。 実り の 
9 月 、 棚 田 を 歩き な が ら ト ン ボ と 
田 ん ほ の 行 く 来 を 委 じ た 。 


threshed*" and refined. 

Toidentify the dragonfies he raised, 
he marked their wings with white dots. 
But despite all these efforts, their popu- 
lation was down to 784 this year from 
1.622 four years ago. 

^Tf we abandon these terraced rice 
paddies, it will be a matter of time 
before the dragonflies go extinct in 
our prefecture,”" Kawachino said. “Our 
responsibility is huge.“ 


*P the miyama akane 


Up close 
looks quite tough. With its tail raised 
straight up to the sun, i reminds me 
of an Olympic gymnast. 

In the harvest month of September, 
1 worried about the future of rice pad- 


dies and miyama akane as1walked on 
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the terraced fields. (The Asahi Shimbun, 
Sept. 22) 


ミヤ マ ア カネ (フォ トラ イプ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
It's our loss せ the red dragonfy eventually becomes extinct 
この まま で は ミヤ マ ア カネ が 絶滅 し て し まう 


*1 it's sb's loss [ 熟 ] も っ た いな いこ と だ (= used for saying that if sb does not 
do sth, they will not get an advantage)。 
*2 accomplished [ 形 ] 熟 練 し た , 堪能 な (=highly trained or skilled)。 
*8 mumble [ 動 ] ぶ つぶ つ 詩 う (= to speak quietly and in a way that is not 
clear)。 
*4 assignmnent | 名] 任務 (= a task or piece of work that sb is given to do)。 了 
*5 drastically [ 副 ] 大 幅 に . 急激 に (= in a extreme manner)。 
*6 aCYeage [名 ] 土 地 . 農地 (= an area of land, often measured in acres)。 
*7 fallow [ 形 ] 作 付け し て いな い , 休園 中 の (= not used for growing 
crODS)。 
*8 pesticidle [ 和 名] 殺虫 剤 . 農薬 (= a chemical used for killing pests, esp. 
insects)。 
*9 seedling [名 ] 苗 . 芽 生え (=a young plant that has grown from a seed)。 
*10 rapidl(s) [ 名] 急流. 早瀬 (= part of a river where the water Hows very 
fast)。 
*11 appropriate [ 形 ] 適 当 な , 適切 な (=right or suitable: fitting)。 
*12 trickle [名 ] し た た り , 滴 (= ョ thin slow flow of liquid)。 
*18 edihble [ 形 ] 食 べら れる , 食用 の (= suitable or safe for eating)。 | 
*14 weed [ 動 ] 雑 草 を 取る (= to remove unwanted plants from the 
ground)。 
*15 thresh [ 動 ] 脱 殻 する (= to remove the seeds of crop plants)。 


*16 up close [ 副 ] 近 づい て 見 る と (= from only a short distance away)。 
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イギリス し き 
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わか 


83 英国 式 の 別れ 方 


英国 が 欧州 連合 合 (EU) 郊 脱 を 選 
ん で 3 カ月 に な る 。BREXIT ( 英 

区 脱 ) な る 新語 も も の も の し く 、 

欧州 は た だ ち に 大 族 動 期 に 入る も 
の と 思っ て いた が 、 離脱 交渉 は 始 
まっ て すら いな い 。 選 
EU が 待ち わび る 英国 の 離脱 通 
知 は 年 明け に 延び た 。 交 渉 は も つ 
れる こと 必至 で 、 離 脱 は 2019 年 以 
降 に な り そ う だ 。 い っ た ん 決め た 
ら サ ッ サ と 別れ る の が 英国 流 で は 


な か っ た の か 。 

「 い え 、 共 国 で は 誰 婚 で も 時 間 
が か がかり ます 。 2 際 縛 
事情 が な いと 、 大 婦 が 区 婚 に 
ま 提 TTCN 
る 。 片 方 だ けが 離婚 を 望む 場合 は 
5 年 の 別居 が 必要 で す 」。 外 国 の 
底 手 続き に 詳し い 大 阪 市 の 行政 
書士 、 田上 創 さ ん (41) は 話す 。 

これ まで 米国 人 、 中 国人 、 フィ 
リピ ン 人 な ど と の 結婚 生活 に 行き 
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Three months have passed since 
Brexit, the parlance*“ for Britaim's de- 
cson to exit the European Union. At 
the time, 1 thought a period of drastic 
transition was imminent for Rurope. 

But how wrong1was. Brexit negotia- 
tions have not even begun. 

Britain's official notice of departure 
from the EU, which the European body 
is eagerly awaiting, will not be submit- 
ted until early next year. The ensuing“ 
negotiations are bound to** be fraught 
with*? snags*" and appears that the 
split will not be formalized before 2019. 

But hasntit always been the British 
way to make a quick, clean break once 
the decision has been made? 

“Not so,” said Hajime Tanoue, 41, 


an Osaka-based “gyosei shoshi” notary 
public who is versed in*" international 
divorce procedures. “In Britain,takes 
along time to finalize a divorce. Unless 
there is evidence of domestic abuse*“ or 
abandonment, a two-year separation is 
requred before the couple can divorce, 
even if both parties have already 
agreed to dissolve*" their marriage." 

“And in the case of only one partner 
seeking a divorce,′ Tanoue continued, 
"the requnred period of separation is 
five years before the divorce can be 
finalized.” 

Tanoue has advised Japanese citi- 


二 8 
zens stuck in irreparable*「 


marr1ages 
to spouses* from the United States, 


China and the Philippines. 
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そう だ ん 


詰まっ た 日 本 人 の 相談 に 応 じ て き 
時 カッ と な っ て 別れ る 夫婦 を 洲 
ら す た め 韓 国 は 近年 「 虐 期間 」 


を 導入 し た が 、 tio も 最長 8 カ 
言う 。 


介 。 英国 式 ( # や は り 長 いと 

夏 ダ アナ 元 共 旦 大 子 妃 の 苑 
入江 を 思い 出す 。 六 判 に 入る 前 に 
3 年 を 超す 別居 が あっ た 。 古く は 
16 世紀 、 ヘ ン リ ー8 世 と 妃 の 対立 
も 長かっ た 。 王 は 愛 入 に いれ あげ 
る が 、 妃 は 別れ な い 。 離婚 を 認め 


To reduce spur-of-the-moment*" 


※13 


divorces triggered by fying” tempers, 


South Korea recently introduced a 
*cooling-off period” for squabbling*" 
couples. But even this period is three 
months at most, which is way shorter 
than what is requiredl in Britain. 

1 am reminded of the “divorce dra- 
ma'" that unfolded between the late*" 
Princess Diana and Prince Charles. 
They were separated for more than 
three years before their case went to 
COurt. 

And back in the 16th century, King 
Henry VIII and his Roman Catho- 
jic wife, Catherine of Aragon, went 
through a long, messy fight. Henry 
would not give up his mistress, while 
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ぜん お う 


伴 


ぬ カ トリ ッ ク か ら 決別 し て 、 
州 を 播き ぶっ た 。 

EU の 話 に 戻る と 、 せ か され て 
も 共 国 は 動く に 動け な い 。EU と 
の 取引 を 失い た く な い 層 と 、 移民 


りゅう に ゅ う 


流入 を 嫌う 層 が 国内 で せめ ぎ 合 
う 。EU か ら は 「 本 当 ( に 離脱 する 


が な が 


の か 」 と 疑う 声 も あがる 。 長い 長 
い 愛 憎 劇 に な り そ うだ 。 


Catherine refused to agree to an annul- 


ment* 


of their marriage. Ultimately, 
Henry had his way*「 by declaring in- 
dependence from the Catholic Church, 
sending shock waves throughout 
Europe. 

To return to the topic of Britaims 
*divorce” from the RU: No matter how 
impatient the EU grows, Britain 18 un- 
able to take decisive action. The reason 
is that there are two conficting forces 
in Britain--people who do not want to 
]ose their business with the EU, and! 
on the other side, anti-immnigration 
hard-Ihmners. 

Some EU members have started 
wondering if Britain really intends 
to splt. 
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It ]ooks like there is going to be 


a long, messy “love-hate drama' 
ahead. (The Asahi Shimbun. Sept. 23) 


但 英 文 訳注 
Messy Brexit in long hne of splits from Diana back to Henry 
VIII 
ヘン リー8 世 に ダイ アナ 妃 , 離婚 の 系 譜 に 連なる EU 離 脱 問題 
*] messy [ 形 ] や っ か いな (= complicated、 difficult。 and unpleasant to 
deal with)。 
*2 parlance [名 ] 語 法 . 用 語 (= a way of speaking or using words)。 
* ま 8 ensuimg [ 形 ] 次 の , 続い て 起こ る (= happening after sth)。 


*4 bepboundtodo  [ 動 ] き っ と ーー する (=to be very likely to do)。 
*5 fraught with sth [ 形 ] 一 を 伴っ て . は らん で (= filled with sth unpleasan0)。 


*6 snag [名 ] 思 い が け な い 障 害 (= an unexpected or hidden obstacle or 
drawback)。 
*7 versed in [ 形 ] 一 に 熟達 (精通 ) し て (= having a lot of knowledge 
about sth)。 
*8 abuse [名 ] 虐待, 酷使 (= unfair, cruel, or violent treatment of sb)。 
*9 dissolve [ 動 ] 解 消す る (= to formally end sth)。 
*10 irreparable [ 形 ] 回復 で き な い (= too bad or too serious to repair or put 
right)。 
*11 spouse [名 ] 配 偶 者 (= a person's husband or wi)。 
*12 spur-of-the- [ 形 ] そ の 時 の は ずみ の (= sudden and not planned or thought 
mnormnent about carefully)。 
*18 則 ying [ 形 ] つ か の 間 の に hasty: brief)。 
*14 squabble [ 動 ] つ ま ら な い 口 論 を する (= to argue with sb about sth that 
is not important)。 
*15 late [ 形 ] (the 所 有 格 の 後 で ] 逆 一 (= used for talking about sb 
who has died)。 
*16 annulment [名 ] 取 り 消 し . 廃棄 . 無効 (= the act of ending a legal agree- 


ment, usually a marriage)。 
*17 haveone'sway  [ 動 ] 思 い 通 り に する (=to get or do what you want)。 


2 


佐藤 多佳子 さ ん の 新刊 「 明 る い 
夜 に 出かけ て 」 は 若者 こと ば の 空 
庫 だ 。「 ペ ラ い 」1 は 藻 っ べら い 。 1 
ラ グ が 立つ 」 は 予感 ほ が する ( 先 が 
見 える )。 作 中 20 歳 の 主人 公 の 独 
自 や 会 語 が 難解 で 、 知 り 合い の 大 
学生 に 翻 訳し て も ら っ た 。 

こう し た 新語 の 浸 邦 度 は 、 和 
発表 され た 第 1 回 「 現 代 人 の 語 各 
に 関す る 調査 」 で も テー マ に な っ 
た 。 高 校生 世代 の 方 が 親 世 代 よ り 
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も よく 知っ て いる 言 華 と し て 拳 げ 
られ た 上 位 30 語 が な か な か 興味 深 
い 。「 デ ィ ス る 」 は けなす 。「 り ょ 」 
は 了解 。 ネ ッ ト で 頻 用 きれ る が 会 
話 で も 使わ れる 。 

「 じ わる 」 は 、 す ぐに は わか ら 
な か っ た 妙味 や 笑い が 後に な っ て 
徐々 に こみ 上 げ る こ と 際 : 党 4 
る 」 は 本 な 苦 動 や 薄 湖 で と ちる 
こと を 言う 。「 飯 テロ 」 は 、 空 腹 の 
人 が 多い 時 間 装 に 、 食 欲 を そそ る 
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A just-published novel by Takako 
Sato, titled “Akarui Yoru ni Dekakete" 
(Going out on a bright night), is a trea- 
sure trove“ of youth Hingo“. 

The protagonist is a 20-year-old 
man. T could hardly understand his 
monologues and conversations wth his 
peers*“, and 1 had to ask a university 
student IT know to “translate" for me. 

“Perai” is short for “usuppera1," 


*5 or shallow. 


which means flimsy 
“Furagu ga tatsu,′ which translates 
jiterally as “HHag is up, means having 
a hunch*" or being able to foretell*? 
somethimg. 


? of such slang 


The proliferation* 
expressions was actually a topic rased 


in the nation's first "study on contempo- 


rary Vocabulary,′ the results of which 
were released Sept. 15. 

My attention was drawn to the top 
30 expressions, cited in the study, as 
those with which teenagers are more 
familiar than people of their parent's 
generation. 

“Disuru'means to speak disrespect- 
fully, just as in the English slang “dis.“ 

“Ryo" is short for "ryokai, meaning 
OK 

Young people are using these exDreS- 
sions liberally “in online posts as well 
as in their real-world conversations. 

Jiwaru'” denotes a delayed reaction 
in which one gradually comes to ap- 


※*10 


preciate the subtlety"” or humor one 


did not get at first. And when one bun- 


生 真 を これ 見 よ が し に 投稿 する い 
た ずら 。 半数 は 初耳 だ っ た 。 
調査 で は 逆 に 、 親 選 代 に は お な 
じみ で も 高校 生 世 代 が わか ら な い 
言葉 も 浮か ん だ 。「 阿 消 」「 皿 挫 」 
「 風 来 」 団 連 ]「 つ ま び ら か 」「 ひ 
ね も す ]「 こ き お ろ す 」。 世 代 間 の 
港 に し ば し 考え 込む 。 

小 欄 を 担当 し て いる と 折々 に 読 
者 の 方 々 か ら ご 意見 を いた だ く 。 
「 論 年 が あい まい ]「 こ な れ て いな 


“something by acting suspiciously 


gles 
or nervously, one is said to “kyodoru.“ 

“Meshi tero” denotes playful onlne 
teasing by posting pictures of mouth- 
watering food around mealtimes when 
most people are hungry. 

About a half of these expressions 
were completely new to me. 

The study also cited expressions 
that are familiar to the older genera- 
tion but all Greek to teenagers. These 
included "akogi” (greedy orruthless*②、 
"bentasu'” (encouragement, “fuusai" 
(ones appearance), “Keidanren "(Japan 
Business Federation), “tsumabiraka" 
(detailed), “hinemosu" (all day 1ong) and 
“kokiorosu” (disparage*). 


This generational gap made me 
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が 高 5 か っ た 」。 日 る 、 身 を 削る 思 
1 . 生 NHIRIGYSW 
着想 も 筆 力 も まだ まだ ペラ い 
DP ' 
多少 は ディ ス ら れる こと を 覚悟 
し な が ら 、 比 様 の 胸 に 「 じ わる 」 
コラ ム を 目指 し ます 。 ご 指導 ご 鞭 
擁 を お 願い し ます 。 


pensive*“ 

T often receive critical comments 
from readers of this column, such as 
that the argument T presented wasnt 
clear, or that my words were clumsy, 
or that 1 lack the gravitas*" of this 
columns past writers. 

1 feel 1 am breaking my back every 
day, struggling to write a decent*" 
column. But Trealize that my thinking 
and writing are obviously still "perai." 

While T am prepared to take occa- 
slonal dissing, 1 will strive to write a 
column that can bring a “iwaru' expe- 
rience to my readers. And for that,Task 
for their guidance and “bentatsu.”(The 
Asahi Shimbun, Sept. 24) 


④ 株 式 会 社 さ ネッ セコ ー ポ レー ショ ン は 、 

2016 年 7 月 に 全国 の 高校 生か ら 社 会 人 全 
3130 名 を 対象 に 「 現 代 人 の 語 葉 に 関す る 調 
査 」 を 実施 し た 。 そ れ に よる と 高校 生 と そ 
の 親 世代 (40 代 一 60 代 ) と で は 、 知 っ て い 
る 言葉 の 割合 が 異な り 興味 深い 結果 と な っ 
て いる 。 

高校 生 の ほう が 「 知 っ て いる 」 と 答え た 割 
合 が 高い 言葉 ( 差 が 大 きい 順に 10 語 ) 


2016 年 9 月 24 日 土曜 日 


と り ま (と りあ え ず 、 ま あ ) 

セル カ (カメ ラ で 自分 を 撮る こと 

じ わ る (じわじわ くる ) 

(予想 の ) 斜め 上 (予想 か ら 大 きく 外れ る 
司 り 


一 方 、 社 会 人 の ほう が 「 知 っ て いる 」 と 答 
えた 割合 が 高い 言葉 は 、 差 が 大 きい 順に 次 
の よう な も の だ っ た 。 


ディ ス る (けなす ) 
イミ フ (意味 不明 ) 
り ょ (了解) 的 緩和 。 

き ょ ど る (挙動 不審 な 動き を と る ) 調査 に よる と 、 読 書 量 や 読書 の 分 野 の 幅 、 
ぽち る (ネッ ト 通 販 で 購入 ボタ ン を 押す ) 対話 の 機会 、 社 会 や 言葉 へ の 関心 や 意欲 が 
リム る (ツイ ッ タ ー で フォ ロー を や め る ) 語 葉 力 の 差 に つなが る 傾向 が 見 て と れ た 。 


阿 演 、 イ デオ ロ ギ ー、 忌 憶 、 見 紛 う 、 活 
路 、 経 団 連 、 骨 子 、 こ き お ろ す 、 風 来 、 量 


借 英 文 訳注 
Dear readers, bear with me as lstruggle in maze of new words 
読者 の 皆様 , 難解 な 新語 に 奮闘 中 の 私 に し ば し お 付き 合い を 
*] mmaze [名 ] 当 惑 . 混乱 (= a confusing mass of information)。 
* り の treaSure trOve [名 ] 宝 庫 (= a collection of valuable、 interesting。 or useful things)。 
*8 ]imgo [名 ]( あ る 集団 特有 の ) 言葉 遣い (= expressions used by a 
particular group of people)。 


*4 peer [名 ] 同 登 . 仲間 (= a person who has the same social status as you)s 

*5 fimsy [ 形 ] 薄 っ べら な , 説得 力 が な い (= not very reliable,。 or not 
easy to believe)。 

*6 hunch [ 名] 予感 (= a feeling or guess based on intuition rather than fact)。 

*7 foretell [ 動 ] 予 詩 す る (= to predict the future or a future even)。 


*8 proliferation 
*9 liberally 


[ 名] 急増. 拡散 (= rapid growth or increase in numbers)。 
[ 副 ] 自 由 に . た っ ぷり (=using or including plenty of sth)。 


*10 subtlety [名 ] 微 妙 さ . 精 妙 さ (= the small but important details or as- 
pects of sth)。 

*11 bungle [ 動 ] 下 手 に や る , し くじ る = to carry out a task clumsily or 
incompetentIy)。 

*12 ruthless [ 形 ] 無 悲 な . 容赦 の な い (= hard and cruel)。 

*18 disparage [ 動 ] け な す . さき げす む (= to suggest that sb/sth is not impor- 
tant or valuable)。 

* ま 14 pensive [ 形 ] 思案 に 暮れ た (= engaged in deep and serious thought)。 


* ま 15 gravitas 
*16 decent 


[ 和 名] 重々 し さ , 威厳 (seriousness, solemnity, or importance)。 
[ 形 ] 適 切な (= of a good enough standard or quality)。 


し ぜん 


自然 を 学び 、 


年 る エコ ロジ スト 
は よく 開く が 、 ト コロ ジス ト と い 
う 言 葉 は 知ら な か っ た 。 公園 や 森 
な ど 身 の まわ り の 自然 を じっくり 
観察 する 「 そ の 場所 の 専門 家 」 だ 
と いう 。 養成 の た め の 講座 が ある 
と 聞き 、 神 奈川 県 大 和 市 を 訪れ た 。 

この 日 の 実習 は 、「 生 きも の 地 
図 」 作 り 。 地 形 図 を 手 に 公園 を 歩 
き 、 紅 白 の 小さ き な 花 を つけ る ミズ 
ヒキ や 巣 を 張る ジョ ロウ グモ な ど 
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85 トコ ロジ スト と いう 発想 


23/ 


を 見 つけ 、- oo - つ 書き 込 和む 。 場 
所 に 精通 する 第 一 - 旧 だ と いう 。 


[見 過ごし て きた けれ と ど 当 た り 
前 の も の 。 そ れ を 面白 が っ て も ら 
えれ ば 」 と 講師 役 の 逢 田 雪 内 さん 
(2) は + 言 う 。 勤 務 先 で ある 日 本 
野鳥 の 会 を 通じ 、 県 内 の 博物 館長 
で トコ ロジ スト を 携 唱 し て いた 浜 
振 "さん ( 人 ) と 知り 合 きっ た 。 
専門 : 分 野 の 生き も の を 遠 くに 探し 
に 行く の で ! は な く 足 元 に こだわ 
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We hear a lot about ecologists 
dedicated to learning about nature and 
working“* to protect 赤 . 

But T didnmt know the term “tokoro- 
g1st” until recently. The word comes 
from the Japanese word “tokoro" (place) 
and means specialists on specific 
places. A tokorogist has the hahbit of 
carefully observing nature in familiar 
places in a particular area, such as a 
park or a forest. 

T recently visited Yamato, a city in 
Kanagawa Prefecture, to attend a pro- 
gram to become a tokorogist. 

The fieldwork on the day involved 
creating a "map of ving things” ofa 
park. 


With topographic*” maps in hand, 


participants** walked around in the 
park to observe plants and creatures 
ving in the place. They then wrote 
down on the map the names of the 
plants and creatures they had found, 
including “mizuhiki,” or Antenoron 
fliforme, which bears“” small Howers of 
red and white, and silk spiders on webs. 

This is a first step toward becoming 
well-versed in the fauna and Hora*“ of 
a place, according to Atsushi Hakoda, 
the programs lecturer. 

“1 hope the participants will be 
amused by ordinary things they have 
previously*' overlooked.” said Hakoda, 
52. 

Hakoda became acquainted with the 
late Tetsuichi Hamaguchi, a museum 
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る 。 そ の 姿勢 に ひか れ た 。 

娘 が 幼い ころ 近く の 公園 を 歩い 
て 気付 いた こと が ある と いう 。 幼 
児 の 歩み に あわ せる と 、 や ぶ の 物 
音 で 野鳥 を 見 つけ る 。 ア リ の 行列 
に 目 が 行く 。 ジ ョ ギン グ 、 大 人 の 
足 、 子 供 の 足 一 一 。 進む 速 さ を 変 
える と 見 える も の が 変わ る 。 

地球 温暖 化 や 生物 多様 性 な ど 自 
狼 に か か わる ニュ ー ス は 多い 。 豆 
で 分 か ろう と し て も る 縁 遺 い 感 じ は 


director in Kanagawa Prefecture who 
advocated** the concept of the tokoro- 
gist, through his employer, the Wild 
Bird Society of Japan, a nonprofit 
organization to protect birds and ther 
habitat. 

Hakoda was impressed by Hama- 
guchis approach to looking for plants 
and animals he studied, which focused 
on searches in nearby areas instead of 
faraway places. 

Hakoda learned an interesting fact 
while he was walking in a park in his 
neighborhood with his young daughter. 
When he walked slowly to time** his 
pace to that of his daughter, he discov- 
eredl a wild bird when he heard a sound 
from a bush. He also noticed along hne 


2016 年 9 月 25 日 日 曜日 


拭え な い 。 ま ず は 身近 な 生き も の 
に ふれ よう と いう 提案 は 古く て 新 
し い 。 

当方 も 近所 の 公園 を ゆっ くり 歩 
いて みた 。 名 を 知ら ぬ 小 さ な 花 が 
ある 。 聞き 分 けら れ ぬ が 晶 の 声 が 
に ぎ や か だ 。 ト コロ ジス ト に は と 
て も な れ な い が 、 秋 と いっ し ょ に 
いる こと だ け は 感じ た 。 


of ants movimg. 

As you slow your pace of moving, 
from jogging, to adult-speed walking, 
and then to walking hke a child, 
changes what you see. 

Today, there is a constant stream of 
news about problems concerning nature 
such as global warmng and threats to 


*0 As we try to understand 


biodiversity 
these issues, however, we cannot help 
but*" feel that they are not so closely 
related to our hves. 

The proposalthat we should start by 
trying to become familiar with ving 
things around us is an old idea that has 
acquired*“ new meaning in these times 
in which we Hhve. 

Inspired by the idea, 1 went for a 
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stroll*" in a park near my home. 1 
found small flowers whose names 1 
didnt know. 1 also heard a loud cho- 
rus of chirping*" insects, although TI 
couldnt tell the difference between the 
bugs by their sounds. 

T could hardly hope to become a 
tokorogist, but 1 nevertheless*" had 
the feeling that 1 was immersed in*" 


autumn. (The Asahi Shimbun. Sept. 25) 


(一 ご ざさ デミ) の さき 有 避 全 祭 理 


但 英 文 訳注 
Rediscovering nature we have long overlooked under our nose 
見 過ごし て いた 身 の ま わり の 自然 を 再発 見 


*1 nundersb'snose [] 鼻 先 で , 灯台 下 暗 し で (= directly in front of sb)。 
*2 dedicated [ 形 ] 献 身 的 な , 熱心 な (= devoted to a task or purpose)。 
*8 topographic [ 形 ] 地 理 的 な , 地形 学 的 な (= connected with the physical 
features of an area of land)。 
*4 participant [名 ] 参加 者 (= a person who is taking part in an activity)。 
*5 bear [ 動 ] 花 ・ 果 実 を 生じ る (= to produce flowers or fruit)。 
*6 faumna and Hfora [名 ] 動 植物 (= plants and animals)。 
*7 previously [ 副 ] 以 前 に は , 前 に (= before the present time)。 
\*8 advocate [ 動 ] 支 持 す る , 唱 道 す る (= to support sth publicly)。 
*9 time [ 動 ] 調 子 を 合わ せる (= to set or maintain the tempo, speed、 or 
duration of)。 
*10 biodiversity [名 ] 生 物 多様 性 (= the variety of plants and animals in a par- 
ticular place)。 
*11 cannot help but do [ 動 ] ど うし て も ー し て し まう (= to have no choice except to 
do sth)。 
* ま 12 acquire [ 動 ] 獲 得する (= to get sth)。 
* ま 18 stroll [名 ] ぶ らぶ ら 歩 き (=a slow walk for pleasure)。 
*14 chirp [ 動 ] さ え ず る (= to make short high sounds)。 
* ま 15 nevertheless [ 副 ] そ れ に も か か わら ず (= despite sth that you have just 
mentioned)。 
*16 beinmmmersedinm [ 動 ]l 一 に ふけ る , 没頭 する (= to become completely involved 


in sth)。 
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陳 ※ 


回 転 木馬 や ミニ 列車 に 、 家 族 運 
れ が 列 を な す 。 ド イツ 西部 に ある 
ンタ ーー ランド ・ 00 ご 0 ご 
こ に で も ある 普通 の 遊園 地 だ 。 普 
通 で な ド い こと が 一 つ だ け あ る 。 か 


つて ここ は 、 高速 殖 炉 だ っ た 。 

脱 原発 ほ の 象 後に も な っ て いる こ 
2 
大 な 欠 却 北 の 内 側 に 、 空中 プラ 
ジロ の よう SE っ 
て みる と が らん どう の な か を 一 


に 上 上 昇 し 、 My ん 。 


電 の 白い 風車 が に 見 えた の が 
印象 的 だ っ た 。 

炉 の 運 時 施設 
の 売却 へ 動い た の 、 本当 に 人 全 


な の か と 住民 ( に 『 ま っ た か 
ら だ 。 ド イツ 政府 が 正式 に 断念 を 
発表 し た の が 1991 年 。 ち ょ う どこ 
の 年 に 、 日 本 の 高速 増殖 炉 も ん 
じゅ は 発 成 し た 。 

全 用 済み 核燃料 を 再 利 用 し て 発 
電 し 、 ま た 燃料 を 生み 出せ る と い 
う 高速 増殖 炉 は 、「 夢 の 原子 炉 ] と 
いわ れ た 。 日 本 は 夢 を 見 続け た 
が 、 実 現 は し な か っ た 。 ト ラブ ル 
や 不 往事 が 続き 、20 年 以上 ほとん 


ど 動 か な いま ま 廃 炉 の 方 向 に な っ 
た 。 投 入 され た 1 兆 円 で 他 に 何 が 
で きた か と 、 考 える の も むなしく 
な る 。 ' 
原発 は 放映 性 廃棄 物 を 捨て る 場 
所 を 見 つけ る の が 難し いこ と か ら 
トド まま イツ な 品 マ ンジ ジョ ジグ 」 とめ お 
れる 。 も ん じゅ の 罪 は 、 ト イレ が 
な く て も 何と か な る か も と いう 幻 
想 を 振り まい た こと だ ろう 。 あ ま 
り に も 長く 。 記 
も ん じゅ の 跡地 も いつ か 、 親子 
連れ が 集まる よう な 場所 に な れる 
現実 を 直視 し な いか の 
に ずる ずる と 判断 を 遅らせ 
SR 


永眠 」 


マハ ー シ ェ ル ・ ゴ ー ド ン ・ ル イス Herschell 
Gordon Lewis (1929-2016)。 ア メリ カ 、 
ビ ピッツバーグ 出身 。 映 画 監督 。「 血 の 祝祭 
日 』 (1963) 、『2000 人 の 狂人 』(1964) 、『 カ 
ラー ぃ ミー・ プ ジッ ウド ・ レ ウ F ド JI (GU969 な 
ど で ス プラ ッ タ ー 喘 画 の ジャ ン ル を 開拓 し 
た 。 『 ゴ ア ・ ゴ ア ・ ガ ー ル ズ 』 (1972) を 最後 
に 、 映 画 界 を 離れ て いた が 、2002 年 に 『 ブ 
ラッ ド ・ フ ィ ー ス ト 血 の 祝 祭日 2] で 復 
GIISISR ウ アー ザ ー ボ グ ・ コ 7 | 
と 呼ば れ 、 そ の 作品 は カル ト 的 な 人 気 が あ 
る 。26 日 死去 。87 歳 だ っ た 。 
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87 マイ ナス 金利 の 世界 


正式 な お 金 で は な く 、 特 定 の 場 
所 だ け で 通用 する 地域 通信 の 取り 
組み が 、 全 国 あ ちこ ち に ある 。 そ 
の 一 つ 、 相 模 原 市 藤野 地区 の 
「 高 ] は 300 を 超え る 世帯 < 使わ れ 
て いる 。 住民 の 榎本 英 剛 さ ん は 
「 つ な が り を 取り 戻す た め の 道具 」 
だ と いう 。 

[散髪 し て くれ る 人 いな いか な ]」 
と 呼び か ける と 、 美 容 師 だ っ た 人 
が 応じ て くれ る 。「 大 き な テ レビ 


で スポ ー ツ 中 継 を 見 た い の で す 
が 」。 誰 か の 自宅 で 即席 の 応援 団 
が で き あ が る 。 お 年 寄り の 話し 相 
手 や 子ども の 世話 も 。 

本 物 の お 金 の や り と り で な く 、 
地域 通貨 な ら 気 華 ね な く 頼 め る 。 
高 を 使う ば か り で 億 人 金 が ちの 人 も 


いる が 、 構 わな い 。 使 えば 使う だ 
け 、 人 が 出会っ て 、 仕 事 が 生ま れ 
る 。 


か ね よ な か まわ けい ぎ い か っ 
お 金 が 世の中 に 回 っ て 経済 が 活 
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Currencies with no monetary value 
are in circulation** in many communi- 
ties around Japan. 

In the Fujino district of Sagamihara, 
Kanagawa Prefecture, more than 300 
households** are using a currency 
called “Yorozu.” 

"This currency 1s a tool for rebuild- 
ing community ties,” explained Fujino 
residlent Hidetake Enomoto. 

It works like this: Let's say you 
want someone to give you a haircut. 
You put the word out, and a former 
hairdresser agrees to do it for you. 
Or, you ask if anyone who has a giant 
flatscreen TV at home is willing to ]et 
you watch a live sporting event on t. 


ま 4 


A willing** and able** person would 


set up a game-view1ng party. You may 
also want to ask someone to spend time 
with an elderly family member or watch 
your kids. 

Since no money changes hands“"、 
you can feel free to request these 
“transactions*" “Some people amass* 
“debts” by mostly “taking” and rarely 
“g1ving, but thats OK. The more the 
Yorozu crculates, the more people get 
to know one another to generate more 
Jobs.” 

This is essentially how the circula- 
tion of money enlivens*" the economy: 

The Bank of Japan, on the other 
hand, is strugghng to make easier 
for businesses and individuals to bor- 
row money for investment or personal 


2 プ 2 


発 に な る と は 、 本 来 そう し た 営み 
な の だ ろう 。 企業 や 個人 が お 金 を 
借り や すい よう に 、 投 資 や 消費 を 
し や すい よう に と 、 日 本 銀行 が 四 
苦 仏間 し て いる 。 人 金利 を 下げ 続け 
て マイ ナス に な り 、 さ ら に 下げ る 
用 意 が ある と いう 。 0 
見 渡せ ば 、 先 進 国 の 多く の 中 央 
銀行 は ほぼ ゼロ か マイ ナス の 金 
利 に し て いる 。 欧 州 に は 預金 者 に 
金利 を 払っ て も ら う 銀 行 も ある と 


consumption. 

Having continuously lowered inter- 
est rates and eventually taken them 
below zero, the central bank says it 1s 
now preparedl to go even further. 

Around the world, many advanced 
nations'′central banks have adopted 
practically zero or minmus interest 
rate policies. T understand that some 
European banks charge interest to ac- 


t*0 holders. Its an upside-down 


coun 
world, 下 you ask me. But then, perhaps 
the banks need to resort to* this to 
stop the economy's deterioration*“. 

1 can understand in theory that the 
minus interest rate policy encourages 
the circulation of money. But how about 


in practice? 
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伝わる 。 逆 立ち し た 世界 で ある 。 
景気 を 軒 く し な いた め に は 、 こ の 
くら い の 無 理 は 必要 と いう こと か 。 
お 金 が 回 り や すく な る は ず だ と 


理屈 で は 分 か る が 、 そ の 通り に な 


る の か どう か 。 地域 通貨 の つなが 
り は 、 地 域 が すさ ん で いれ ば 生ま 
れ な い だ ろ う 。 お 人 金 に よる 経済 
つなが りゃ 、 これ か ら の 社会 ! こ 不 
安 が あれ ば 広がら な い 。 


A community Currency Cannot gener- 
ate community tes the commumnity 
has already gone to seed*“. And the 


Yeconomic ties through 


same holds for 
hard currency*『.The ties will not grow 
f people feel uneasy about ther soci- 


ety's future. (The Asahi Shimbun、Sept. 27) 


倫 英 文 訳注 
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日 本 銀行 本 店 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


MM 昌 陽 Lively local communities are vital in making a vibrant econo- 
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my 


経済 活性 化 に 不可 欠 な , 活気 ある 地域 社会 


vital 


in circulation 
household 
willing 


able 

change hands 
transaction 
amnaSS 
enliyen 


aCCOunt 
resort to 
deterioration 
go to seed 


hold for 
hard currency 


[ 形 ] 不 可 欠 な , 重大 な (= very important。 necessary or essen- 
tial)。 
[ 形 ] 出 回 っ て (=available to the public)。 

[名 ] 世 千 (= a house and its occupants regarded as a unit)。 

[ 形 ] 協 力 的 な , 自発 的 な (= ready or pleased to help and not 
needing to be persuaded)。 

[ 形 ] 有 能 な (= intelligent or good at doing sth)。 

[ 動 ] 持 ち 主 が 変わ る (= to pass to a different owner)。 

[ 名] 取引 (に the action or process of buying or selling sth)。 

[ 動 ] 蓄 積 す る . 集め る (= to accumulate or collect)。 

[ 動 ] 活 気 を 与え る (= to make sth more interesting or more 
fun)。 

[ 名] 預金 口座 (= an arrangement by which a person keeps his 
money in a bank)。 

[ 動 ] 一 を 用 いる , 一 に 訴え る (= to make use of sth、 esp. sth 
bad, as a means of achieving sth)。 

[名 ] 悪 化 , 低下 (= the act or process of becoming worse)。 

[ 動 ] 論 える (= to deteriorate. esp. through neglect)。 

[ 動 ] 当 て は まる (=to apply or be relevant to)。 

[名 ] 通 貨 . 交換 可能 通貨 (= currency in the form of cash or in 
notes and coins)。 
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2016 年 9 月 28 日 


水曜 日 


は くし ゅ け v 


88 起立 ・ 折 手 の 光 時 


う あ つり 


同調 圧力 と いう 言葉 が ある 。 空 
は り 抽 f 動 に あわ せる 
、 強 いら れる こ と を いう 。 就 
和 衝 スー ッ を 着る 、 マ マ 
友 に 話 を あわ せる 、 カ ラオ ケ で み 
な が 知っ て いる 曲 を 選ぶ で の の 6 で 
と と い の 衆 院 本 会 議 で も 、 そ れ ら 
し い 光景 が あっ た 。 
安倍 晋三 首相 が 所 信 表 明 演 説 で 
負 土 な ど を る 決意 を 述べ た あ 
と 、 海 上 保安 庁 、 警察 、 自衛 隊 に 


[ 今 この 場所 か ら 、 心 か ら の 敬意 
を 表 そ う で は あり ませ ん か ] と 呼 
導 の の 

立ち 上 が っ て 拍手 を 始め 、 首相 
い 衝 上 か を た た いた 。 

喘 像 を 見 て 首 を か し げた 方 も お 
られ よう 。 議 長 か ら 「 ご 着席 を ] 
と の 注意 が あり 、 生生 の 党 の 小沢 
ー 郎 代表 か ら 「 北 晶 鮮 か 中 国共 産 
党 大 会 みた い 」 と の 声 が 出 た 。 

多く の 職業 の な か 、 な ぜ こ の 人 
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Peer pressure compels*“ one to con- 
form to the norm*" ofones peer group 
by behaving as everyone else does. 

Examples of peer pressure include 
all young job seekers dressing in black 
suits: young mothers going along with 
whatever other mothers in a groupD Say: 
and when going to a karaoke bar with 
one's peers, choosing only songs that 
everyone knows. 

T may add to this list a scene that 
unfolded during the Sept. 26 plenary“" 
session of the Lower House. 

After Prime Minister Shinzo Abe 
vowed to protect Japanese territory in 
his policy speech, he urged the audi- 
ence,、“Let us express Our deepest re- 
spect, here and now” to the Japan Coast 


Guard, the National Police Agency, 
prefectural police departments and the 
Self-Defense Horces. 

Liberal Democratic Party legisla- 
tors rose from their seats as one*" and 
started applauding, with the prime 
minister also clapping his hands on 
the stage. 

The scene must have felt strange to 
some people who saw the footage. 

The speaker*? of the house told 
everyone to st. And Ichiro Ozawa, co- 
]eader of Seikatsu-no-To (The Peoples 
Life Party 多 Taro Yamamoto and 
Friends), called out, “This is hke North 
Korea or the National Congress of the 
Communist Party of China.“ 

Indeed. There are numerous Drofes- 


た ち だ け を た た える の か 釈然 と し 
な い 。 あの 場 で 議員 た ち は 、 和 気持 
ち 所 いと 思い な が ら も 圧力 を 感じ 
て 起立 し た の だ ろう か 。 あ る い 
は 、 た め ら いや 疑問 も な く 体 が 動 
いた の か 。 

自民 党 衆 院 議員 の 村上 誠一 郎 氏 
が 近 閉 で 嘆い て いる 。 首相 に 意見 
を 言え る 土壌 が 党 か ら 失 われ つつ 
あり 、「 不 自由 民主 党 ] と いっ て い 
いか も し れ な いと 。 自民 党 を の 政治 


slonals who serve our country. Why 
single out** just those people for this 
public accolade*9? 

1 wonder if there were any LDP 
members who felt uncomfortable, but 
nevertheless stood up under peer Dres- 
sure. Or did they just rise and applaud 


*0 yithout a modicum* 


spontaneously 
of hesitation or doubt? 

In his recently published book “Ji 
minto Hitori Ryoshikiha” (The only 
LDP member with common sense). LDP 
legislator Seiichiro Murakami laments 
that the party is becoming incapable*“ 
of letting members speak their minds 
to the prime minister. 

Noting that the “Un-liberal Demo- 


cratic Party” might be a more appro- 
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家 が 「 自 ら の 頭 で 物 事 を 考え 分 析 
する こと が で き な く な っ て いく 」 


と も 心配 し て いる (「 自 民 党 ひ と 
良識 派 』)。 
首相 は 以前 、 自分 は 「 生 政府 の 


長 ] と 言う べき と こ ろ を 「 立 法 府 
の 長 」 と 間違え た こ と が ある 。 議 
員 一 - 人 ひとり が コマ の よう に 動か 
され る だ け な ら 、 あ な が ち 誤 り と 
いえ な く な る 。 


priate name for the party right now, 
Murakami says, “LDP politicians are 
becoming incapable of thinking with 
their own minds and analyzing each 
situation.“ 

Abe once called himselfthe “head of 
the legislative branch of government,” 


9 misstatement*. 


which was a gross 
He is the head of “the administrative 
branch of government.“ 

But ザ every Diet member is being 


*5 Abe's statement 


treated as a pawn 
was probably correct. (The Asahi Shim- 


bun, Sept. 28) 
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(ドラ イワシ ン リ ー) 


但 英 文 訳注 
LDP ]egislators under Abe bow to peer pressure, bhnd obedi- 
ence 
同調 圧力 に 負け 盲 徒 する , 安倍 政権 下 の 自民 党 議員 


*1] blind obediemce [名 ] 盲 従 (= total submission)。 
*2 compel [ 動 ] 一 せ ぎ る を えな くす る に to force sb to do sth)。 
*8 conform [ 動 ] 従 う . 順応 する (= to obey sth such as a rule or law)。 
*4 norm [名 ] 規 範 , 標準 的 な 状況 (= sth that is usual or expected)。 
*5 plenary [ 形 ] (会 議 な ど ) 全員 出席 の (attended by all the members)。 
*6 as one [ 副 ] 一 斉 に (= in agreement: all together)。 
*7 speaker [名 ] 衆 議院 議長 (= the presiding oficer in a legislative assem- 
bly)。 
*8 single out [ 動 ] 選 び 出 す . 選抜 する (= to choose sb/sth from a group for 
special attention)。 
*9 accolade [ 名] 称賛 . 名 誉 an expression of praise and admiration)。 
*10 spontaneously [ 副 ] 自 発 的 に , 自然 に (=naturally: voluntarily)。 
*11 modicum [名 ] 少量 (= a small amount of sth, esp. a good quality)。 
*12 imcapable [ 形 ] 一 で き な い unable to do sth)。 
*18 groSSs [ 形 ] 基 だ し い , 目 に 余る (に very obvious and unacceptable)。 
*14 mmisstatement [名 ] 誤 っ た 陳述 (= the act of stating sth that is false or not ac- 
curate)。 
*15 pawn [ 名] 手先. 歯車 . こま (= a person used by others for their 
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89 お 日 様 の いな い 9 月 


りゅう が くき さき 


夏目 泊 石 の 留 『 学 先 で ある ロン ド 
ン で 、 彼 の 足跡 を 伝え て きた 激 石 
記念 館 が きのう 閉館 し た 。 そ の 幸 
に ふれ 、 激 石 が 当地 の こと を 書い 
た も の を 読み 返す と 、 基 天 や 悪 天 
を 記し た くだ り が 時 折 あ る 。「 空 
は 談 汁 植 を 描き 交ぜ た 様 な 色 を し カ 
て 低く 落 の 上 に 垂れ 懸 つて 居る 」。 


街 の 名 所 の ロン ドン 類 で 、 灰 を 
まぜ た 水 の よ うに どん より し た 人 


を 見 た の だ ろう 。 日 記 に は 「 悪 い 
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London Natsume Soseki Memorial 
Hall, a small museum in the U.K. capi- 
tal commemorating the life and works 
ofnovehst Natsume Soseki (1867-1916), 
who hved there in the early 20th cen- 
tury, closed Sept. 28. 

After hearing about this, T reread 
some of Sosekrs work regarding Lon- 
don and saw that he occasionally men- 
tions the city's miserable weather. 

“The sky, the color of a stirred-up 
bucket of lye**, hangs low over the 
Tower (of London),′ is one example. 
Soseki must have seen this famous 
London landmark against a leaden sky. 

A diary entry“" goes: “The weather 
is foul*Y and iis snowing, but the locals 
dont care.“ 


天気 で 雪が 降っ て いる 。 当 地 の も 
の は 天気 を 気 に か け な い 」 と あ 
る 。 激 石 は 心 の 調子 を 崩し た 時 期 
が あっ た 。 日 照 の 足り な い 土 地 本 
も いく ら か 影響 し た の だ ろう か 。 


科 で も な く ロ ン ドン で も な い 
が 、 お 日 様 が 遠 避 い 9 月 で ある 。 和 気 
象 庁 に よる と 、 東日本 と 西日本 で 


中 旬 以 降 の 日 剛 時 間 が 0 
以下 だ っ た 。 東京 は 権 十 を 思わ 
る 空模様 が 続く 。 時 し が 税 し い 。 


, C7oz の y sZ7es 


1wonder ifthe scarcity*" of sunlight 
had something to do with Soseki's 
spells** of depression in London. 

As 1 write this, Tm not in London, 
nor is it winter. But the month of 
September has been anything but*? 
sunny here. In eastern Japan as well 
as western Japan, the hours of sunlight 
since mid-September have been less 
than halfofwhat they should bein any 
average year, according to the Japan 
Meteorological Agency. 

Tokyo has been so wet or overcast*", 
天 feels ke the “tsuyu" rainy season. 1 
badly miss sunshine. 

Seasonal Affective Disorder (SAD), 
also known as seasonal depression, is 


a condition caused by insufficient*" 
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秋 か ら 冬 に か け て の 日 率 足 で 


気分 が 落ち 込む 「 季 節 性 研 情 和 


ん けい で ん 


守 」 と いう 病 が ある 。 及 の 神経 人 
達 物質 が う 計 く 働 か な く な り 。 朝 
超 き る の が と て も つら く な る な ど 
の 症状 が ある 。 甘 くみ て は いけ な 
Ms 上 よ 今 写 。 

近所 の コイ ン ラ ンド リー で は 乾 
尋 機 が フル 回 転 で 、 順 番 待 ち に 
な っ て いた 。 天候 不順 に より 各地 


で 野菜 が 高騰 し て いる 。 運 動 会 向 


exposure*“ 


to sunlight from autumn 
through winter. One of the symptoms 
is extreme difficulty getting up in the 
morning, due to the poor functioning 
of neurotransmitters. 1 understand 
that this disorder should not be taken 
lightly. 


When 1 visited a laundromat*" 


im 
my neighborhood, all the clothes dryers 


ネ 14 


wereinuse" and people were wating 


in line for their turn. Vegetable prices 


* き 15 nationwide 


are also skyrocketing 
due to the unseasonable weather. This 
is the season of sports days for school- 
children, but when the sky will fnally 
clear uD 1S anyone's gueSS. 

In London, Soseki eventually 


stopped attending university lectures 


2016 年 9 月 29 日 木曜 日 


け の 空 は いつ 北 を 見 せ て くれ る 
の か 。 

ンド ン で の 潤 石 は 大 学 の 障 護 
を 途中 で や め 、 英 書 を 買い 込 ん で 

書 に 没頭 し た 。「 こ の 機 を 利用 
し て 一 世 も 余計 に 読み 終ら ん 」 と 
の 姿勢 だ っ 7 が 読書 書 の 枯 。 英 ち 着 
いて 本 を 読む チャ ンス と 思え は 
悪 天 の うら めし きも 少し は 疾 れ る 


か 。 


3 
本 に 


and buried himself in books. He was 
resolved*" to “take this opportunity 
to finish as many books as T can read.“ 
Autumn is the season for reading. 
Perhaps 1 can stop cursing this mser- 
able weather if 1 try to think of this as 
a chance to sit back and do some serious 
readinmg. (The Asahi Shimbun, Sept. 29) 
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曇り 空 の ロン ドン (フォ トラ イブ ラリ ー) 


借 英 文 訳注 
MMM 人 9 Searching for a silver hining in the leaden, cloudy skies 
法 天 の 空 に も 雲 に 隠 れ た 灯 き が ある 


*1 silver liming [名 ] 銀 の 縁取 り , 明る い 見 通し (=asign of hope in an unfor- 
tunate situation)。 
*2 leaden [ 形 ] 鉛 色 の , 重苦しい (に like lead in color or weight)。 
*8 stir up [ 動 ] か き 回 す . か き 混 ぜ る (= to make water or dust move 
around)。 
*4 lye [名 ] あ く に the liquid obtained by leaching wood ashes)。 
*5 entry [名 ] 記 入 (= the action of recording an item in a diary。 list。 
etc.)。 
*6 foul [ 形 ] と て も いや な , 悪い に very disagreeable or unpleasant)。 
*7 scarcity [名 ] 不 足 , 希少 性 (= insufficiency or shortness of supply: rar- 
ity)。 
*8 spell [名 ] し ば らく の 間 (= ョ period of time, usually a short one)。 
*9 anything but [ 副 ] 決 し て 一 で は な い (= definitely not)。 
*10 overcast [ 形 ] 曇 で 覆 わ れ た ., どん より し た (= covered with clouds)。 
*11 imsuficient [ 形 ] 不 十分 な (= not enough)。 
ネ 192 exposure [名 ] 身 を さら すこ と = the state of having no protection from 
sth harmful)。 
*13 laundromat [名 ] コ イン ラン ドリ ーー a place where coin-operated wash- 
mg machines are available)。 
*14 im use [ 形 ] 用 いら れ て (=being used)。 
*15 skyrocket [ 動 ] 急 に 上 が る , 急騰 する (に to rise extremely quickly)。 
*16 resolved [ 形 ] 決 心 し た , 決意 し た (= determined to do sth)。 
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2016 年 9 月 30 日 金曜 日 


ま や ぐせ ん そう 


90 フィ リピ ン の 麻薬 戦争 


「 超 法規 的 殺人 」 と は 、 いか に 
も ま が ま が し い 言 葉 だ 。 フ ィ リ ピ 
ン で 、 麻 楽 の 使用 や 審 売 を 疑わ れ 
た 人 た ち が 裁 判 に か けら れる こと 
な く 死 ん で いる 。「 六 業 犯 者 は 

殺せ 」 と 公言 # す る ドゥ テル テ 大 統 
領 が 6 月 末 ( に 就 任 し た 後 、 すでに 
1 千 を 超え る 人 た ち が 和 察 官 に 殺 
きれ た 。 


警察 が 麻 配 へ の 関与 が 疑わ れる 
住民 の リス ト を つく り 、 対 象 者 を 


谷 。 ー 谷 癌 


訪問 し て いる 。 警察 官 は 、 

わる よう な 抵抗 に あっ た 坦 合 和夫 
攻撃 で きる と され る が 、 そ れ に し 
て も 犠牲 者 が 多 すぎ る 。 

幼い 子ども が 巻き 込ま れ た り 、 
中 族 が 無実 だ と 訴え た りす る 事件 
も 起き て いる と 、 先 日 の 本 紙 記 事 
に あっ た 。 麻薬 関係 者 の 抗争 に よ 
殺害 も 相次い で いる 。 取 り 締 ま 
り を 恐れ た 口 封 し な ど と み ら れ 、 
こち ら の 和栗 牲 者 も 2 千 人 を 上 回 っ 


z7e77e's 7oo7 07 7gs” 7 77e アア 777 の 72es 75 7 の 7 00e7 7 が e 70 の 7 


0 killimngs” is an om1- 
nous*” expression. In the Philippines、 
people who are suspected of using 
or pushing*” drugs are being killed 
without trial. 

More than 1.000 Fihpino citizens 
have been killed in this manner by 
police since President Rodrigo Duterte, 
who assumed** offce in ]ate June, told 
the public to “go ahead and kill drug 
uSerS." 

Police have compiled a list of citizens 
suspected ofinvolvement in drug-relat- 
ed offenses“", and are visiting them in 
person*". Even though police are said 
to be entitled to retaliate*? against 
suspects who put up hfe-threatening 


resistance, the number of victims of 


YS 1 tOO 


this lethal police crackdown 
extreme. 

The Asahi Shimbun recently report- 
ed cases of young children beimg caught 
in extrajudicial killings, and of the 
families of victims protesting their in- 
nocence. Drug rings*” are also protect- 
ing themselves from police crackdowns 
by eliminating potential "squealers*“"" 
More than 2.000individuals have been 
“sllenced” in this manner. 

Rather than fall victim to such kill- 
ings, many people are turning them- 


selves in* リ 


to police. Their grow1ng 
numbers are said to be causing extreme 
overcrowding in ja1ls. 

Describing the conditions at a Ma- 


nila prison,、Time magazine recently 


7 人 5 
合 を 槍 わ れる より は まし と いう 


こと だ ろう 。 自 首 す る 人 が 増え 
90 誕 務 所 が パン ク 状 態 だ と い 
う 。 3 メー トル 四方 の 房 に 、 約 50 


人 が 千 め 込ま れ て いる 一 ー。 米 


タイ ム 誌 は 最近 の 記事 で 、 マ ニラ 
の 刑務 所 の 様子 を そう 書い た 。 

[10 人 の 真犯人 を 逃す と も 、1 
人 の 無 素 を 前 する な か れ 」 と いう 
言葉 が ある 。 穫 罪 の 可能 性 を 無視 


noted that about 50 prisoners were 
crammed into a 3-meter-square cell. 

“It is better that 10 guilty persons 
escape than that one innocent suffer,” 
sa1dl English jurist Willhiam Blackstone 
(1723-1780). 

Even though Duterte's “war on 
drugs” flies in the face of*" Black- 
stone's principle, Fihpino pubhc opinion 
does not seem to be particularly crit- 
cal. Even for the sake of* "fighting the 
natioms grave* drug problems, is 
worth allowing this form oframpant*" 
Violence in society? 

Duterte is scheduled to visit Japan 
in late October and meet with Prime 
Minister Shinzo Abe. 1just dont know 
how the prime minister can discuss 
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する か の よう な 作戦 な の に 、 フ ィ 
リ ビ ピン 国内 で の 批判 は それ ほど 剖 
く な いよ 人 深刻 な 麻 革 染 を 
食い 止め る た め と は いえ 、 も き 出 
し の 暴力 を 許す 社会 で いい の か 。 

ドッ テル テ 氏 は 10 月 下旬 に 日 本 
を 訪れ 、 安 倍 間 三省 相 と 会 談 す る 
予 定 と いう 。 相手 国 の 暴挙 が 明 ら 


か な と き に 、 ビ ジネス や 安全 全 保 障 
の 話 な ど で き る の だ ろう か 。 


business and national security with the 
leader of a nation that is obviously “ab- 
errant*“2 (The Asahi Shimbun, Sept. 30) 


22 


ケシ の 花 (フネ ポト ライ デラ リー) 


ま 


価 英 文 訳注 
MMM Duterte's war on drugs' in the Philippines is way over the top 
ドゥ テル テ 比 大 統領 の 「 麻 薬 と の 戦い ] は 常軌 逸し て いる 
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over the top 
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push 
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[ 形 ] 度 を 越し て (= more than what is considered normal or 
suitable)。 

[ 形 ] 不 吉 な . 不気味 な (= making you feel that sth bad is go- 
ing to happen)。 

[ 動 ] 麻 楽 を 売る (= to sell illegal drugs)。 

[ 動 ] 就 任 す る (= to start a new job or position)。 

[名 ] 何 反 , 反則 に an illegal act: a crime)。 

[ 副 ] じ か に , 本 人 が 直接 に (= with the personal presence)。 

[ 動 ] 仕 返し する (= to make an attack in retum for a similar at- 
tack)。 

[名 ] 取 り 締 まり , 手入れ (= strong action by the govern- 
ment)。 

[名 ] 麻 薬 組織 (= a network of people engaged in traffcking 
legal drugs)。 


[ 名] 密告 者 (= one who gives incriminating information about 
others)。 

[ 動 ] 一 を 警察 に 引き 渡す (= to tell the police who or where a 
criminal is)。 

[ 動 ] 一 に 反する , 一 を 無視 する (=to be the opposite of what 
is usual or accepted)。 

[ 副 ] 一 の 目的 で (= for the benefit or good of sb/sth)。 

[ 形 ] 重 大 な , 危機 的 な (= very serious or bad)。 

[ 形 ] 延 し た . は び こ る (= existing or spreading every- 
where)。 

[ 形 ] 常 軌 を 逸し た (= not usual or normal)。 
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